
 GENERAL INFORMATION                                                                     

Thank you for purchasing skateboard. To enjoy and use the 
product safely, please take the time to read this manual.
Following the instructions will ensure safe use of the skateboard. 
Read the instructions carefully before using the skateboard 
and keep it for later use. The product is intended for users 
with weight from 20 kg to 50 kg. Children under 8 years of age 
should be under constant supervision when using skateboard. 
A skateboard can only be used by one person at a time only.  
The product is not a toy. The skateboard meets the 
requirements of EN 13613: 2009, class B.

 TECHNICAL INFORMATION                                                                                 

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 
34043, 59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Lot number: SER201912
Dimension: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Bearing Type: 608Z
Wheel diameter : 50 mm
Wheel width: 30 mm
Material: board: maple wood, wheels: PVC, trucks: 
PP

 SAFETY RECOMMENDATIONS                                                                                                                                  
 AND PRECAUTIONS                                                                                                                                      

1.	 Read the instructions carefully before use.
2.	 Keep the instructions and information from the 

packaging for later use.
3.	 Attention! The skateboard user should wear knee, 

elbow and wrist protectors as well as a helmet when 
riding! 

4.	 Wear durable shoes with non-slip soles for 
skateboarding. It is reco mmended to wear fluorescent 
elements.

5.	 When riding a skateboard, obey the Road Traffic laws. 
Do not skateboard on public roads and bicycle paths. 
Drive on flat, clean, dry surfaces, away from other road 
users.

6.	 For skateboarding, choose areas free of obstacles.
7.	 Do not drive on flooded areas or containing: wet spots, 

snow, ice, sand, gravel, etc.
8.	 Take care of yourself and others while skateboarding.
9.	 Supervise inexperienced users by holding the 

skateboarder’s hand.
10.	 Towing skateboard users with bicycles or cars is 

prohibited.
11.	 Do not skateboard in steep and sloping ground.
12.	 Ensure that the skateboard user can brake and stop.
13.	 Braking the skateboard takes place gradually. The 

skateboard user must bear this in mind when braking and 
must ensure that he has sufficient space and time to stop.

14.	 Before riding a skateboard, make sure that all wheels and 
plastic parts are not loose, scratched or damaged.

15.	 Regularly check that the wheel lock nuts are tight, as loose 
nuts may lose effectiveness in ensuring the product is used 
safely.

16.	 Ensure that the skateboard control mechanism is working 

properly, has been properly adjusted and that all locknuts 
are firmly tightened.

17.	 Regular maintenance of the skateboard increases its 
safety of use.

18.	 Check your skateboard regularly.
19.	 Do not use damaged skateboard.
20.	 The skateboard is for recreational use only.
21.	 Do not make any modifications to the skateboard as they 

may reduce safety.
22.	 The product is not a toy. Please note that users weighing 

less than 20 kg can not use the product.

 USAGE OF THE SKATEBOARD                                                                    

WARNING! Skateboarding can be dangerous!
•	 For skateboarding, choose places to improve your skills, 

avoid sidewalks and streets where serious accidents 
happened to riders and other people.

•	 Children under 8 years of age should be under constant 
supervision when using skateboard.

•	 Learn everything slowly, especially new tricks. When you 
lose your balance do not wait until you fall, but stop and 
start again. At the beginning, slide down gentle slopes. 
Then from a slope giving a speed no greater than the one 
at which you can jump off the board without falling.

•	 The most serious injury on skateboards is bone fracture 
- learn to fall (preferably by curling / rolling), at the 
beginning without a skateboard.

•	 Skateboard users starting to ride should train with a 
friend or parent. The most dangerous accidents happen in 
the first month of driving.

•	 Before you jump off a skateboard, look where it can go so 
that it doesn’t hurt someone else.

•	 Avoid skateboarding on wet and uneven surfaces.
•	 Join a club in your area to learn more. Prove that you are 

a good skateboarder and take care of your health and 
others.

1.	 Before using
Open the packaging and carefully remove the skateboard. 
Check that the set is undamaged. Make sure the plastic 
parts are not cracked. If you find that a part is missing or the 
skateboard has been damaged, do not use the skateboard, 
but contact the seller. Save the packaging or dispose of in 
accordance with local regulations.
Attention! For children’s safety, do not leave freely accessible 
parts of the packaging or make them available to children for 
play. Danger of suffocation!
2.	 Skateboarding
a) On the first attempts, ask a second person to support 
you if needed. Stand loosely on a skateboard with your legs 
slightly bent at the knees and ask the other person to pull you 
lightly. This will allow you to familiarize yourself with the 
skateboard.
b) If you feel confident and don’t have a problem keeping your 
balance, try riding on your own. To start forward, put one 
foot on a skateboard and the other push off the ground. After 
getting the right speed, put your other foot on the board as 
well. Stand sideways a bit, look in the direction of ride, tilt 
your torso slightly forward. You should turn by transferring 
your weight to the right or left side. 
•	 If you have trouble keeping your balance, don’t wait until 
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you fall down, but carefully get off the skateboard and try 
again.

•	 Ride at such speed that you can control the skateboard 
and get off it safely at any time. Remember to adjust your 
driving speed to your skill level.

•	 Use standard riding techniques excluding evolution and 
jumps.

•	 Use the advice of an experienced instructor to learn and 
improve your skateboarding technique.

3.	 Braking
•	 Learn to brake.
•	 Make sure that you should always maintain the correct 

distance necessary for braking.
a) Braking with the shoe
•	 you take the back leg off the board while riding
•	 put slowly and flat on the ground, and then rub against the 

ground with the sole of a shoe
Attention! Make sure you put your foot flat, parallel to the 
board (some prefer to brake with your fingers) and slowly 
increase the pressure.
Attention! Too fast braking may cause a fall.
b) Jumping off the board
•	 Jump off the side of the board while riding.
Attention! Use as a last resort, because after landing, the board 
is out of the user’s control and may cause harm to someone or 
damage a property.
4.	 Wheels replacement
Skateboard wheels wear naturally, faster or slower, depending 
on the riding style, ground, height and weight of the user, 
as well as weather conditions and the material and degree 
of hardness of the wheels. Before driving, always check that 
all wheels are properly tightened and that all mountings / 
connections are properly tightened. If the diameter of the 
wheels is more than 4  mm smaller than the original size, the 
wheel must be replaced. 
a) Unscrew the locking nuts using a spanner or socket wrench 
(not included).
b) Replace the wheels (all) according to the dimensions in 
section 2 Technical data.
c) Tighten the lock nuts.
ATTENTION! The skateboard is used for active leisure and 
recreational riding in the fresh air. Never do any acrobatics 
or jumps because this is not a product designed for this type 
of activity.

 HOW TO ADJUST WHEELS AND TRUCKS                                                                                                                                     

Make sure all the wheels are spinning at the same rolling 
speed before starting the ride. The wheels are incorrectly 
adjusted if any of them is spinning slower than others. To 
make the correct adjustment, tighten the axle nuts properly 
so that all wheels are spinning freely. Note that too loose axle 
nuts can damage the bearings or cause the wheels to unscrew.
Truck adjustment involves tightening the kingpin, which is 
a large nut in the centre of the truck. It is responsible for how 
easy the longboard turns. When adjusting the trucks, make 
sure that all bushings are present. Tightening the king pin 
nut will make the board more stable but less maneuverable.  
Loosening the kingpin nut, on the other hand, will make the 
board easier to turn but less stable. The degree of adjustment 
depends on individual preferences and abilities of the user. 
Note that too loose kingpin nut can be unsafe and might cause 
damage to the longboard.

 CLEANING AND MAINTENANCE                                                                                                                                     

1.	 Clean and dry the skateboard after each use.
2.	 Regularly check the condition of the wheels, bearings, 

maneuverability and general condition of the skateboard 
to avoid any danger during use.

3.	 Regularly check your skateboard for cracks and damage.  
If any do not use skateboard.

4.	 Regularly check and remove any sharp edges that may have 
occurred when using the skateboard.

5.	 Clean the board with a damp cloth and soap, and then wipe 
dry.

6.	 The board should be stored in a dry place away from direct 
sunlight.

7.	 Bearings should be regularly cleaned and maintained. 
Bearings should be carefully cleaned of dust, mud and 
other dirt with a cloth or a soft brush. Additionally, it is 
reco mmended to use a lubricant in accordance with the 
instructions on the packaging.

8.	
 REPAIR                                                                                         

There are various bearings available on the market, classified 
by use and hardness. When replacing bearings and wheels 
make sure new elements are similar in class to the product 
specification.

 STORAGE AND TRANSPORT                                                                                                                               

It is reco mmended to store a skateboard in a cardboard box 
or wrapped in a fabric (e.g. blanket, towel). Always store  
the skateboard in a dry, ventilated place, out of reach of 
children. Protect your skateboard from vibrations and shocks 
during transport.

 DECLARATION OF CONFIRMITY                                                                                                                              

The product has been designed, manufactured and 
INTRODUCED into market in accordance with the 
requirements of EN 13613: 2009, class B. Made in China.
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 WARRANTY                                                                                                                                                                                             

REPAIR DATE REPAIR SCOPE WARRANTY 
RENEWAL DATE DATE AND SIGNATURE

DEVICE SERIAL NUMBER SALE DATE SHOP STAMP AND SELLER’S 
SIGNATURE

GENERAL TERMS OF WARRANTY
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., the company with its registered office at ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland 

hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees that the product covered by this warranty shall be free from physical 
defects that could reduce its value or suitability, is new, made of appropriate materials and free from legal defects.

2.	 Liability under the warranty shall cover only defects resulting from causes inherent in the item sold.
3.	 The warranty period is 12 months from the date of release of the product to the Buyer.
4.	 The warranty card shall be valid if it is made on the original print and contains data regarding the Product (brand, type and 

serial number) as well as the date of sale, the stamp and signature of the Seller and the Buyer’s signature. Any deletions or 
corrections made herein cause its cancellation.

5.	 Implementation of warranty rights will take place after presenting the Guarantor with a valid warranty card together with 
proof of purchase and confirmation of compliance of the provisions hereof with the actual state.

6.	 Defects revealed during the warranty period will be removed free of charge by the Guarantor or an entity indicated by him, 
as soon as possible, within a period not exceeding 14 days from the date of acceptance of the Product for repair.

7.	 The deadline for removal of defects referred to in Para. 7 may be extended by the time needed to import the necessary spare 
parts.

8.	 The product should be delivered by the Buyer to the Guarantor at the expense of the Buyer. The product should be delivered 
complete and should be properly secured during transport. In the absence of a proper packaging, the risk of damage to the 
Product during transport shall be borne by the Buyer.

9.	 The warranty does not cover damage resulting due to external reasons, such as mechanical, caused by atmospheric 
phenomena, pollution, flooding, damage caused by the use of improper consumables (e.g. cleaning agents), and in particular 
resulting from the following events:

•	 using the Product incorrectly or inconsistently with the instruction manual,
•	 use of the Product in a manner inconsistent with its intended use,
•	 repair or alteration of the Product by unauthorized persons.
10.	 Warranty repair shall not include activities that the Buyer is obliged to perform on his own and at his own expense (in 

particular, the warranty does not cover cleaning and maintenance).
11.	 The Buyer shall lose all rights resulting from the warranty if, in the case of a defect, he does not i mmediately take appropriate 

steps to reduce the damage or give the Guarantor the possibility of removing the defect.
12.	 The Seller shall not be responsible for the timely warranty repairs if its operations are disturbed by unforeseeable 

circumstances of force majeure (e.g. war, internal disturbance, flood, fire, hurricane, storm, earthquake, etc., restrictions 
applied by the government).

13.	 The warranty shall not exclude, limit or suspend the rights of the Buyer under the provisions of the guarantee for defects in 
the item sold.

14.	 The warranty period referred to in Para. 3 shall be extended for a period co mmencing on the day of reasonable notification 
by the Buyer of the need to repair the Product and ending on the day on which the Buyer is notified by the Guarantor that 
the repair has been completed.

15.	 Items changed under this warranty will be subject to the same warranty as defective items.
16.	 The buyer shall be entitled to assert his rights also after the end of the warranty period specified in Para. 3. In this case, he 

shall be obliged to prove that the defect was revealed before the expiry of that period.
17.	 The provisions of the Civil Code will apply to all matters not covered hereby.
The warranty does not cover components subject to natural wear during use.
The warranty does not cover products with physical damages not caused by the fault of the manufacturer or importer, in 
particular due to incorrect use or resulting from force majeure.



 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ                                                                         

Благодарим ви за закупуването на скейтборд на нашата фирма. 
За да се насладите и използвате продукта безопасно, моля, 
отделете време да прочетете това ръководство. Следването 
на инструкциите ще гарантира безопасно използване на 
скейтборда. Преди да използвате скейтборда прочетете 
внимателно инструкцията и ги пазете за по-късна справка. 
Продуктът е предназначен за потребители с  тегло от 20 кг 
до 50 кг. Деца под 8 години трябва да бъдат под постоянно 
наблюдение, когато използват скейтборд. Скейтборд може 
да се използва само от един човек наведнъж. Продуктът не е 
играчка. Скейтбордът отговаря на изискванията на EN 13613: 
2009, клас Б.
 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ                                                                                     

Модел: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 59263, 
59262, 59271, 59364, 59350
на партида: SER201912
Размери: 61 см x 15 см x 8 см/10 см
Тип лагер: 608Z
Диаметър на колелото: 50мм
Ширина на колелото: 30мм
Материал: дъска: кленово дърво, колела: PVC, трак: PP
 ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА НА                                                                                                                                               
 СКАЙБОРДА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯI                                                                                                                                

1.	 Прочетете внимателно цялата инструкция преди 
употреба.

2.	 Пазете инструкцията и информацията от опаковката за 
по-късна справка.

3.	 Внимание! Потребителят трябва да има протектори 
за колена, лакти и китки, както и каска при каране на 
скейтборд!

4.	 Носете здрави обувки с нехлъзгаща се подметка за 
скейтборд. Препоръчва се да се носят рефлектори.

5.	 Когато карате скейтборд, спазвайте законите на 
движението по пътищата. Не карайте скейтборд по 
обществени пътища и велосипедни пътеки. Карайте 
по равни, чисти и сухи повърхности, далеч от други 
участници в движението.

6.	 За каранена скейтборд изберете пътища без препятствия.
7.	 Не шофирайте по зони, наводнени с вода или съдържащи: 

мокри петна, сняг, лед, пясък, чакъл и др.
8.	 При каране на скейтборд,  грижи се за себе си и за другите.
9.	 Трябва да надзирате начинаещите потребители, като да 

държите скейтбордиста за ръка.
10.	 Тегленето на скейтбордистите с велосипеди или 

автомобили е забранено.
11.	 Не карайте скейтборд в стръмни или наклонени терени.
12.	 Уверете се, че потребителят на скейтборд умее да спира и 

може да спре.
13.	 Спирането на скейтборда става постепенно Потребителят 

на скейтборд трябва да има предвид това при спиране и 
трябва да си осигури достатъчно място за спиране.

14.	 Преди да започнете да карате скейтборд, уверете се, че 
всички колела и пластмасови части не са разхлабени, 
надраскани или повредени.

15.	 Редовно проверявайте дали гайките за застопоряване на 
колелата са стегнати, тъй като разхлабените гайки могат 

да причинят загуба на ефикасността на безопасното 
ползване на продукта.

16.	 Уверете се, че механизмът за управление на скейтборда 
работи правилно, дали е правилно настроен и дали всички 
фиксатори са здраво затегнати.

17.	 Постоянното поддържане на скейтборда в добро 
състояние повишава безопасността му при употреба.

18.	 Проверявайте редовно скейтборда си.
19.	 Не използвайте повреден скейтборд.
20.	 Скейтбордът е само за развлекателна употреба.
21.	 Не правете никакви модификации на скейтборда, тъй като 

те могат да намалят безопасността.
22.	 Продуктът не е играчка. Моля, обърнете внимание,  

потребителите с тегло под 20 кг да не използват продукта.
 ИЗПОЛЗВАНЕ НА СКАЙБОРД                                                                    

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Скейтбордът може да бъде опасен!
•	 За скейтборд изберете места, в които можете да подобрите 
уменията си, избягвайте тротоари и улици, където са се 
случили сериозни инциденти с ездачи и други хора.
•	 Деца под 8 години са длъжни да карат скейтборд под 
постоянния надзор на настойниците.
•	 Учете всичко бавно, особено нови трикове. Когато загубите 
баланса си, не чакайте, докато паднете, спрете и започнете 
отново. В началото плъзгайте се надолу по нежни склонове. 
След това от наклон, даващ скорост, не по-голяма от тази, при 
която можете да скочите от дъската, без да паднете.
•	 Най-сериозната контузия на скейтбордовете е фрактура на 
костите - научете се да падате (за предпочитане чрез свивьне/
търкаляне), в началото без скейтборд.
•	 Потребителите на скейтборд, които започват да карат, 
трябва да тренират с приятел или родител. Най-опасните 
произшествия стават през първия месец на каране.
•	 Преди да скочите от скейтборд, погледнете къде може да 
потегли, за да не навреди на някой друг.
•	 Избягвайте скейтборд върху мокри и неравни повърхности.
•	 Присъединете се към клуб във вашия район, за да научите 
повече. Докажете, че сте добър скейтбордист и се грижете за 
здравето си и другите.
1.	 Преди да започнете ползване на скейборд
Отворете опаковката и внимателно извадете скейтборда. 
Проверете дали комплектът не е повреден. Уверете се, 
че пластмасовите части не са напукани. Ако установите, 
че някаква част липсва или скейтбордът е повреден, не 
използвайте скейтборда, и се свържете с продавача. Запазете 
опаковката или изхвърлете в съответствие с местните 
разпоредби.
Внимание! За безопасност на децата не оставяйте свободен 
достъп до части от опаковката и не ги предоставяйте на децата 
за игра. Опасност от задушаване!
2.	 Каране на скейтборд
a) При първите опити помолете втори човек да ви подкрепи, 
ако е необходимо. Застанете свободно на скейтборд с крака 
леко наведени в коленете и помолете другия човек да те потегли 
леко. Това ще ви позволи да се запознаете със скейтборда.
b) Ако се чувствате уверени и нямате проблем с поддържането 
на равновесие, опитайте да яздите сами. За да потеглите 
напред, поставете единия крак върху скейтборд, а с другия 
леко се отблъснете от земята. След като постигнете правилната 
скорост, поставете и другия си крак върху дъската. Застанете 
малко настрани, погледнете в посоката на движение, наклонете 
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леко торса си напред. Трябва да се обърнете, като прехвърлите 
теглото си съответно на дясната или лявата страна.
•	 Ако имате проблеми с поддържането на равновесие, не 

чакайте да паднете, но внимателно слезете от скейтборда 
и опитайте отново.

•	 Карайте с такава скорост, че да можете да контролирате 
скейтборда и да слизате безопасно по всяко време. Не 
забравяйте да настроите скоростта на езда съгласно 
нивото на уменията си.

•	 Използвайте стандартни техники за каране, изключващи 
еволюцията и скоковете.

•	 Използвайте съветите на опитен инструктор, за да научите 
и подобрите вашата техника на скейтборд.

3.	 Спиране
•	 Научете се да спирате.
•	 Уверете се, че скейтбордистът е наясно, че винаги трябва 

да спазвате необходимото разстояние, за да забавите 
скоростта.

a) Спиране с обувката
•	 сваляте задния крак от дъската по време на езда
•	 поставете бавно и плоско върху земята, а след това 

разтрийте земята с подметката на обувката
Внимание! Уверете се, че сте поставили крака си равно, 
успоредно на дъската (някои предпочитат да спират с пръсти) 
и бавно увеличете натиск.
Внимание! Прекалено бързото спиране може да доведе до 
падане.
b) Скачане от дъска
Докато карате, скочете от дъската настрани.
Внимание! Направете това в краен случай, тъй като след 
скачането скейборда не е контролиран от потребителя и може 
да причини вреда на някой друг или да повреди имуществото.
4.	 Подмяна на колела
Колелата на скейтборда се износват естествено, бързо или 
бавно, в зависимост от стила на каране, терена, височината и 
теглото на потребителя, както и от атмосферните условия и 
материала и степента на твърдост на колелата. Преди каране, 
винаги проверявайте дали всички колела са правилно 
затегнати и дали всички крепежни устройства/връзки са 
правилно затегнати. Ако диаметърът на колелата се е намалил 
с повече от 4 мм от първоначалния размер, колелото трябва да 
бъде сменено.
a) Разхлабете фиксиращите гайки с помощта на гаечен ключ 
или гнездо (не са включени в комплекта).
b) ÎСменете колелата (всички) според размерите в раздел 2 
Технически данни.
c) Затегнете фиксиращите гайки.
ЗАБЕЛЕЖКА! Скейтбордът се използва за активно свободно 
време и развлекателно каране на чист въздух. Никога не 
правете никакви акробатики или скокове, защото това не е 
продукт, предназначен за този вид дейност.
 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА                                                                                                                                    

Преди да започнете да карате, проверете дали всичките колела 
се въртят еднакво. Ако някое от тях се върти по-бавно от 
другите, това означава, че те не са правилно регулирани. За 
целта затегнете съответно гайките така, че всичките колела 
да се въртят плавно. Помнете, че излишно отпускане на 
гайките може да причини повреда на лагерите или отвиване 
наколелата.
Регулиране на окачването се състои в правилно затягане 
на кингпин, т.е. един голям болт по средата на окачването. 
Този болт отговаря за степен на завиване на скейтборда. При 
регулиране на окачването осигурете се дали скейтбордът има 
всички гуми. Колкото по-яко ще затегнем гайката на кингпина, 
толкова по-голяма е стабилността при каране на скейтборд, но 
степента на завиване е по-малка. Отпускане пък на гайките ще 
ни създаде възможност за по-голяма степен на завиване, но и 

ще причини по-малка стабилност на скейтборда. Степента на 
регулиране зависи от предпочитания и степен на напредване 
на потребителя на скейта. Помнете, че излишно отпускане на 
гайките може да намали безопасността и да причини повреда 
на скейтборда. 
 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА                                                                                                                                    

1.	 Почистете и подсушете скейтборда след всяка употреба.
2.	 Редовно проверявайте състоянието на колелата, лагерите, 

възможност за пързаляне и общото състояние на 
скейтборда, за да избегнете опасност по време на употреба.

3.	 Редовно проверявайте скейтборда си за пукнатини и 
повреди. Ако не се използват скейтбордове.

4.	 Редовно проверявайте и премахвайте всички остри 
ръбове, които може да са възникнали при използване на 
скейтборда.

5.	 Почистете дъската с влажна кърпа и сапун и след това 
избършете на сухо.

6.	 Дъската трябва да се съхранява на сухо място, далеч от 
пряка слънчева светлина.

7.	 Лагерите трябва редовно да се почистват и поддържат. 
Лагерите трябва внимателно да се почистват от прах, кал 
и други замърсявания с кърпа или мека четка. Освен това 
се препоръчва използването на лубрикант в съответствие 
с инструкциите на опаковката.

 РЕМОНТ                                                                                         

На пазара се предлагат различни лагери, класифицирани 
според здравина и твърдост. Когато сменяте лагерите  
и колелата, уверете се, че са инсталирани компоненти от 
подобен клас, както е посочено в спецификацията на продукта.

 СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ                                                                                                                               

Препоръчва се да съхранявате скейтборд в картонена 
кутия или увит в плат (например одеяло, кърпа). Винаги 
съхранявайте скейтборда на сухо и проветриво място, 
на място, недостъпно за деца. Защитете скейтборда си от 
вибрации и удари по време на транспорт.
 ДЕКЛАРАЦИЯ                                                                                                                              

Продуктът е проектиран, произведен и пуснат на пазара 
в съответствие с изискванията на EN 13613: 2009, клас B. 
Произведено в Китай.
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Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
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Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 
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 ГАРАНЦИЯ                                                                                                                                                                                             

ДАТА НА ЗАПОЧВАНЕ 
РЕМОНТ ОБХВАТ НА РЕМОНТА УДЪЛЖАВАНЕ НА 

ГАРАНЦИЯТА ДАТА И ПОДПИС

СЕРИЕН НОМЕ НА 
УСТРОЙСТВОР ТО ДАТА НА ПРОДАЖБА ФИРМЕН ПЕЧАТ ПОДПИС 

НА ПРОДАВАЧА

ОБЩИ ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. със седалище на ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, наричан по нататък „Гарант”,  

гарантира че продуктът, обхванат от тази гаранция, няма физически дефекти, които би могли да доведат до понижаване 
на стойността или полезността на продукта, както и че същият е нов, изработен от подходящи материали и e без правни 
дефекти.

2.	 Отговорността произтичаща от гаранцията покрива само дефекти, възникнали поради причини, присъщи на продаваната 
стока.

3.	 Гаранционният срок е 12 месеца от датата на получаване нa продукта от Купувача.
4.	 Гаранционната карта е валидна, ако е попълнена върху оригинална бланка, съдържа данни за Продукта (марка, тип, сериен 

номер) и дата на продажба, както и печат и подпис на Продавача и подпис на Купувача. Всички зачертавания или пpoмeни, 
направени в гаранционната карта, ще доведат до анулиране на гаранцията

5.	 Гаранционните права са реализирани след представяне на Гаранта валидна гаранционна карта заедно с доказателство за 
покупка и потвърждeние за съответствието на разпоредбите на гаранционната карта с актуално състояние.

6.	 Дефектите, проявени по време на гаранционния срок, ще бъдат отстранени безплатно от Гаранта или от посочено от него 
лице, колкото е възможно по-скоро, не по-късно от 14 дни от датата на приемане на Продукта за поправка.

7.	 Срокът за отстраняване на дефекти, посочен в алинея 7, може да бъде удължен с времето, необходимо за доставка на 
резервни части.

8.	 Купувачът е длъжен за своя сметка да достави подукта на Гаранта. Продуктът трябва да бъде доставен в пълна комплектност 
и правилно защитен по време на транспорта. При липса на подходяща опаковка, рискът от увреждане на продукта по 
време на транспортирането му се поема от Купувача.

9.	 Гаранцията не покрива повреди, причинени от външни причини, като например: механични повреди и причинени от 
атмосферни явления, замърсяване, наводнение, повреди причинени от използване на неподходящи консумативи (напр. 
почистващи препарати), в частност произтичащи от следните събития:

•	 неправилна употреба или неспазване на инcтpукция за употреба на продукта,
•	 използване на Продукта по начин, несъответстващ на предназначението му,
•	 ремонт или поправки на продукта от неоторизирани лица.
10.	 Гаранционният ремонт не включва дейности, които Купувачът е длъжен да извърши самостоятелно и за своя сметка (по-

специално, гаранцията не покрива почистване и поддръжка).
11.	 Купувачът губи всички права, произтичащи от гаранцията, когато след откриване на дефект не предприеме незабавно 

стъпки необходими, за намаляване на щетите или ако не предостави на Гаранта възможността за отстраняване на дефекта.
12.	 Продавачът не носи отговорност за нeнавременното извършване на гаранционни ремонти, ако дейността му е смущавана 

от непредвидими форсмажорни обстоятелства (напр. война, вътрешни смущения, наводнение, пожар, ураган, буря, 
земетресение и др., ограничения наложени от правителството).

13.	 Гаранцията не изключва, ограничава или прекратява правата на Купувача произтичащи от разпоредбите на гаранцията 
покривща дефектитe на продавания продукт.

14.	 Гаранционният срок, посочен в алинея 3, се удължава за период, който започва от деня на обосновано предявяване 
от Купувача необходимостта от поправка на Продукта и завършва в деня, в който Гарантът уведомява Купувача за 
приключване на ремонта.

15.	 Елементитe, упоменати в тази гаранция, попадат в обхвта на същата гаранция като дефектни елементи.16. Купувачът 
може да упражни правата си и след изтичане на гаранционния срок, посочен в алинея 3. В такъв случай той е задължен да 
докаже, че дефектът е проявен преди изтичане на този срок.

16.	 За всички неуредени в настоящата гаранционна карта въпроси , ще се прилагат разпоредбите на Гражданския
Гаранцията не покрива компоненти, подложени на естествено износване по време на работа.
Гаранцията не покрива продукти с механични повреди, които не са причинени по вина на производителя или вносителя, и 
по-специално причинени от неправилна употреба или причинени от непреодолима сила.



 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE                                                                         

Děkujeme, že jste si zakoupili skateboard naší společnosti. Abyste 
si mohli produkt bezpečně užít a používat, přečtěte si prosím tento 
návod.
Dodržováním pokynů zajistíte bezpečné používání skateboardu. 
Před použitím skateboardu si pozorně přečtěte pokyny a 
uschovejte je pro pozdější použití.
Výrobek je určen uživatelům s tělesnou hmotností od 20 kg do 50 
kg. Děti do 8 let musí být při používání skateboardů pod neustálým 
dohledem dospělích. Skateboard může používat současně pouze 
jedna osoba. Výrobek není hračka. Skateboard splňuje požadavky 
normy EN 13613: 2009, třída B.
 TECHNICKÉ ÚDAJE                                                                                  

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Číslo šarže: SER201912
Rozměry: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Typ ložiska: 608Z
Průměr kola: 50 mm
Šířka kola: 30 mm
Materiál: doska: javorové dřevo, kolesá: PVC, trucky: PP
 PRAVIDLA PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ                                                                                                                                        
 SKATEBOARDU A VAROVÁNÍ                                                                                                              

1.	 Před použitím si pozorně přečtěte celý návod.
2.	 Pokyny a informace uschovejte pro pozdější použití.
3.	 Upozornění! Uživatel skateboardu musí mít při jízdě 

chrániče kolen, chrániče loktů a zápěstí a bezpečnostní 
přilbu!

4.	 Při jízdě na skateboardu noste pevné boty s protiskluzovou 
podrážkou. Doporučuje se používat reflexní oděv.

5.	 Při jízdě na skateboardu dodržujte zákon o silničním 
provozu. Nepoužívejte skateboard na veřejných 
komunikacích a cyklotrasách. Jezděte na rovných, 
čistých a suchých površích, daleko od ostatních 
účastníků silničního provozu. Pro jízdu na skateboardu 
jsou vhodné cesty a plochy s rovným, čistým a suchým 
povrchem na kterých nikde nic neleží a nejsou na 
nich pokud možno jiní účastníci silničního provozu. 
Nikdy nejezděte na silnicích nebo cestách, které se 
svažují nebo nemají zpevněný povrch. V důsledku 
vysoké rychlosti, které je možné při jízdě na skateboardu 
dosáhnout, představují hrbolky, mokré nebo zledovatělé 
plochy, na kterých něco leží, nebezpečí úrazu.

6.	 Plochy s pískem, štěrkem, vodou a podobné plochy jsou 
obvzlášť nebezpečné, protože způsobují velmi náhlé 
zastavení koleček.  

7.	 Nejezděte v oblastech zatopených vodou nebo na mokrých 
površích, na sněhu, ledu, písku,štěrku atd.

8.	 Během jízdy na skateboardu se dobře postarejte o sebe i o 
ostatní.

9.	 Začátečníci by měli být pod trvalím dohledem.
10.	 Vlečení uživatelů skateboardu pomocí jízdních kol nebo 

aut je zakázáno.
11.	 Nepoužívejte skateboard ve strmém a svažitém terénu.
12.	 Rychlost jízdy musíte zvolit tak, abyste mohli v každém 

okamžiku ze skateboardu seskočit. Přitom musíte dbát na 
to, aby skateboard, který pojede po Vašem seskoku dál, 
nikoho nemohl zranit a nedostal se do plynulého silničního 
provozu.

13.	 Brzdění skateboardu probíhá postupně. Uživatel 
skateboardu musí mít toto na paměti při brzdění a musí 
zajistit, aby měl dostatek času a místa k zastavení.

14.	 Před jízdou na skateboardu se ujistěte, že všechna kola a 
plastové díly nejsou uvolněné, poškrábané nebo poškozené. 

15.	 Pravidelně kontrolujte, zda jsou pojistné matice kol 
utažené, protože uvolněné matice mohou ztratit účinnost 
při zajišťování bezpečného používání produktu. Pokud  
se kolečka volně neotáčí, tzn., že matice jsou dotaženy moc 
silně a měli by se lehce uvolnit tak, aby se kolečka otáčela.

16.	 Ujistěte se, že ovládací mechanismus skateboardu funguje 
správně, byl správně nastaven a že všechny pojistné matice 
jsou pevně dotaženy.

17.	 Neustálá údržba skateboardu v dobrém stavu zvyšuje jeho 
bezpečné používání.

18.	 Pravidelně kontrolujte svůj skateboard.
19.	 Nikdy nepoužívejte poškozený skateboard.
20.	 Skateboard je určen pouze pro rekreační použití.
21.	 Na skateboardu neprovádějte žádné úpravy, protože  

by to mohlo snížit jeho bezpečnost.
22.	 Výrobek není hračka. Upozorňujeme, že uživatelé  

s hmotností nižší než 20 kg nesmí výrobek používat.

 POUŽITÍ SKATEBOARDU                                                                    

POZOR! Jízda na skateboardu může být nebezpečná!
•	 Pro skateboarding si vyberte místa, kde můžete vylepšovat 

své dovednosti, vyhněte se chodníkům a ulicím, kde se 
může stát vážná dopravní nehoda.

•	 Je nutné, aby děti mladší 8 let jezdily pod stálým dohledem 
rodičů.

•	 Naučte se vše pomalu, zejména nové triky. Když ztratíte 
rovnováhu, nečekejte, až spadnete, ale zastavte se a začněte 
znovu. Na začátku sjíždějte dolů mírnými svahy. Pak ze 
svahu poskytujícího rychlost ne větší, než je rychlost, při 
které můžete skočit z hrací plochy bez pádu.

•	 Nejzávažnějším zraněním na skateboardech je zlomenina 
kostí - naučte se padat (nejlépe curlingem / válcováním), na 
začátku bez skateboardu.

•	 Uživatelé skateboardu, kteří začínají jezdit, by měli 
trénovat s přítelem nebo rodiči. K nejnebezpečnějším 
nehodám dochází v prvních měsících jízdy.

•	 Než seskočíte ze skateboardu, podívejte se, kam může sject, 
aby to nikomu neublížilo.

•	 Vyhněte se skateboardingu na mokrých a nerovných 
površích.

•	 Připojte se ke klubu ve vaší oblasti a získejte více informací. 
Dokažte, že jste dobrý skateboardista a starejte se o své 
zdraví a bezpečnost.

1.	 Než začnete používat:
Otevřete obal a opatrně vyjměte skateboard. Zkontrolujte, zda 
je sada nepoškozená. Ujistěte se, že plastové díly nejsou prasklé. 
Pokud zjistíte, že některá součást chybí nebo je skateboard 
poškozen, nepoužívejte skateboard, ale kontaktujte prodejce. 
Balení uschovejte nebo zlikvidujte v souladu s místními 
předpisy.
Pozor! Z důvodu bezpečnosti dětí nenechávejte volně přístupné 
části obalu ani je nedávejte dětem k dispozici pro hraní. 
Nebezpečí udušení!
2.	 Jízda na skaterboardu
a) Při prvních pokusech požádejte druhou osobu, aby vás 

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

CZ - SKATEBOARD



v případě potřeby přidržela. Volně stůjte na skateboardu 
s nohama mírně ohnutýma v kolenou a požádejte druhou 
osobu, aby vás lehce přitáhla. To vám umožní seznámit se se 
skateboardem.
b) Pokud se cítíte sebevědomě a nemáte problém udržet 
rovnováhu, zkuste jet na vlastní pěst. Chcete-li začít jízdu 
dopředu, položte jednu nohu na skateboard a druhou se odražte 
od země. Po dosažení správné rychlosti položte také druhou 
nohu na plochu skateboardu.Postavte se trochu stranou, dívejte 
se ve směru jízdy, sklopte trup mírně dopředu. Zatáčet lze 
přenesením váhy na pravou nebo levou stranu.
•	 Pokud máte potíže s udržením rovnováhy, nečekejte, až 

spadnete, ale opatrně sejděte ze skateboardu a zkuste to 
znovu.

•	 Jezděte takovou rychlostí, abyste mohli skateboard ovládat 
a kdykoli z něj bezpečně seskočit. Nezapomeňte přizpůsobit 
rychlost jízdy své úrovni dovedností.

•	 Používejte standardní techniky jízdy s vyloučením 
jakéhokoli vývoje a skoků.

•	 Chcete-li se naučit a zlepšit svou techniku skateboardingu, 
použijte radu zkušeného instruktora.

3.	 Brždění
•	 Naučte se brzdit.
•	 Ujistěte se, že skateboardista si je vědom, že byste měli vždy 

udržovat správnou vzdálenost nezbytnou pro brzdění
a) Brždění botou
•	 při jízdě sundáte zadní nohu z plochy skateboardu
•	 položíš botu pomalu a naplocho na zem a potom se otíráš o 

zem podrážkou boty
Pozor! Ujistěte se, že jste nohu položili rovnoběžně s plochou 
skateboardu (někteří raději brzdí prsty) a pomalu zvyšujte tlak 
k zemi.
Pozor! Příliš rychlé brzdění může způsobit pád.
b) Seskok z plochy skateboardu.
Při jízdě seskočte z plochy skateboardu.
Pozor! Používejte to jako poslední možnost, protože po seskoku 
je skateboard mimo kontrolu uživatele a může způsobit škodu 
někomu jinému nebo poškození majetku.
4.	 Výměna koleček
Skateboardová kola se opotřebovávají přirozeně, rychleji 
nebo pomaleji, v závislosti na stylu jízdy,věku a hmotnosti 
spotřebitele, povětrnostních podmínkách, materiálu a stupni 
tvrdosti kol. Před jízdou vždy zkontrolujte, zda jsou všechna 
kola správně dotažena a zda jsou správně upevněna všechna 
upevnění a spoje. Pokud je průměr kol o více než 4  mm menší 
než původní rozměr, musí být kolo vyměněno.
a) Odšroubujte pojistné matice pomocí klíče nebo nástrčného 
klíče (není součástí dodávky).
b) Vyměňte kola (všechna) podle rozměrů v části 2. Technické 
údaje.
c) Utáhněte pojistné matice.
UPOZORNĚNÍ! Skateboard se používá pro aktivní odpočinek 
a rekreační jízdu na čerstvém vzduchu. Nikdy neprovádějte 
žádné akrobacie ani skoky, protože se nejedná o produkt 
určený pro tento typ činnosti.
 NASTAVENÍ KOL A TRUCKŮ                                                                                                                                     

Před začátkem jízdy zkontrolujte, zda se všechna kola otáčejí 
stejným způsobem. Pokud se jedno z  nich otáčí pomaleji než 
ostatní, znamená to, že jsou nesprávně nastaveny. V takovém 
případě řádně utáhněte matice, aby se všechna kola hladce 
otáčela. Pamatujte, že přílišné povolení matic může poškodit 
ložiska nebo způsobit uvolněníkol.
Nastavení trucků spočívá v správném utažení kingpinu, tedy 
velkého šroubu ve středu trucku. Tento šroub je zodpovědný 
za stupeň dotažení skateboardu. Při nastavování trucků 
se ujistěte, že skateboard má všechny gumičky. Čím více 
utáhneme matici na kingpinu, tím větší získáme stabilitu 

při jízdě na skateboardu, ale menší točivost. Uvolnění matic 
umožní skateboardu větší točivost, ale skateboard bude méně 
stabilní. Stupeň nastavení závisí na preferencích a pokročilosti 
uživatele vozidla. Pamatujte, že přílišné povolení matice může 
snížit bezpečnost a poškoditskateboard.
 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA                                                                                                                                     

1.	 Skateboard se musí po každém použití očistit a osušit.
2.	 Pravidelně kontrolujte stav koleček, ložisek, jízdní vlastnosti a 

celkový stav skateboardu, abyste se během používání vyhnuli 
jakémukoliv nebezpečí.

3.	 Pravidelně kontrolujte, zda skateboard není prasklý nebo 
poškozený. Pokud ano,skateboard nepoužívejte.

4.	 Při používání skateboardu pravidelně kontrolujte a odstraňujte 
všechny ostré hrany, které by se mohli vyskytnout během 
používání.

5.	 Skateboard čistěte navlhčeným hadříkem a mýdlem a poté 
otřete dosucha. Nepoužívejte k čištění žíraviny ani agresivní 
nebo abrazivní čistící prostředky.

6.	 Skateboard skladujte v suchých místnostech. Chraňte jej před 
teplem a přímým slunečním zářením.

7.	 Ložiska by měla být pravidelně čištěna a udržována. Ložiska 
by měla být pečlivě očištěna od prachu, bláta a jiných nečistot, 
hadříkem nebo měkkým kartáčem. Kromě toho se doporučuje 
používat mazivo podle pokynů na obalu.

 OPRAVA                                                                                         

Na trhu jsou k dispozici různá ložiska, členěná podle pevnosti 
a tvrdosti. Při výměně ložisek a kol se ujistěte, že jsou 
nainstalovány komponenty podobné třídy, jak je uvedeno ve 
specifikaci produktu.

 SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA                                                                                                                               

Doporučujeme skateboard skladovat v lepenkové krabici nebo 
zabalený do tkaniny (např. hadříku, ručníku).
Skateboard vždy skladujte na suchém, větraném místě, mimo 
dosah dětí. Chraňte svůj skateboard před vibracemi a otřesy 
během přepravy.
 PROHLÁŠENÍ                                                                                                                             

Produkt byl navržen, vyroben a uveden na trh 
v souladu s požadavky EN 13613: 2009, třída B. 
Vyrobeno v Číně.
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 ZÁRUKA                                                                                                                                                                                             

DATUM ZAČÁTKU 
OPRAVY ROZSAH OPRAVY DATUM PRODLOUŽENÍ 

ZÁRUKY DATAI PODPIS 

SÉRIOVÉ ČÍSLO VÝROBKU DATUM PRODEJE RAZÍTKO A PODPIS 
PRODÁVAJÍCÍHO 

VŠEOBECNÉ ZÁRUČNÉ PODMIENKY
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, www.sevenpolska.com, dále jen ručitel, zaručují, 

že produkt, na který se vztahuje tato záruka, neobsahuje žádné fyzické vady, které by mohly snížit jeho hodnotu nebo 
vhodnost, je nový, vyrobený z vhodných materiálů a neobsahuje žádné právní vady. 

2.	 Odpovědnost v rámci záruky se vztahuje pouze na vady výrobku při prodeji.
3.	 Záruční doba je 12 měsíců od data zakoupení výrobku. 
4.	 Záruční list je platný, pokud je vyplněn na původním tiskopisu a obsahuje všechny údaje o produktu (značku, typ, sériové 

číslo) ,datum prodeje, razítko a podpis prodávajícího a podpis kupujícího. Jakékoli odstranění nebo úpravy provedené na 
záručním listě, znamenají jeho zrušení.

5.	 Provádění záručních oprav se uskuteční po předložení platného záručního listu spolu s dokladem o koupi a jeho potvrzením 
v souladu s ustanoveními záručního listu a skutečným stavem.

6.	 Vady zjištěné během záruční doby budou bezplatně odstraněny ručitelem ,nebo jím určeným subjektem v nejkratším 
možném termíně, nepřesahující 30 dnů od data přijetí výrobku k opravě.

7.	 Lhůta pro odstranění vad uvedených v odstavci 7 může být prodloužena o dobu potřebnou k dovozu potřebných náhradních 
dílů.

8.	 Výrobek by měl kupující doručit ručiteli na svoje náklady. Výrobek by měl být dodán v kompletním stavu a měl by být řádně 
zajištěn během přepravy. Při absenci správného balení hrozí nebezpečí poškození výrobku během přepravy kupujícím. 

9.	 Záruka se nevztahuje na škody způsobené vnějšími příčinami, jako jsou mechanické, způsobené atmosférickými 
jevy, znečištěním, záplavami, poškozením způsobeným použitím nesprávných spotřebních materiálů (např. čisticími 
prostředky), zejména následkem následujících příčin:

•	 nesprávné používání výrobku v souladu s uživatelskou příručkou o používání produktu
•	 použití výrobku způsobem, který je v rozporu s jeho zamýšleným použitím
•	 opravou nebo změnou výrobku neoprávněnými osobami
10.	 Záruční oprava nezahrnuje činnosti, které je kupující povinen provést na vlastní náklady   (zejména se záruka nevztahujena 

údržbu výrobku a jeho čištění).
11.	 Kupující ztrácí veškerá práva vyplývající ze záruky, pokud v případě zjištění závady neprovede okamžitě příslušné krokyke 

snížení škody nebo neposkytne ručiteli možnost odstranění závady.
12.	 Prodávající neodpovídá za včasnou opravu v záruce, pokud je jeho činnost narušena nepředvídatelnými okolnostmi 

vyššímoci (např. válka, puč, povodeň, požár, hurikán, bouře, zemětřesení apod., omezení uplatňovaná vládou).
13.	 Záruka neomezuje nebo nepozastavuje práva kupujícího podle ustanovení o záruce za vady prodané položky.
14.	 Do záruční doby se nepočítá doba od reklamace zboží až do doby, kdy je kupující povinen po skončení záruční opravyzboží 

převzít.
15.	 Nové díly uvedené v této záruce budou podléhat stejné záruce jako díly vadné.
16.	 Kupujúci sa môže domáhať svojich práv aj po skončení záručnej doby uvedenej v odseku 3. V tomto prípade má povinnosť 

dokázať, že zistenie vady sa uskutočnilo pred uplynutím tejto lehoty.
17.	 Vo všetkých záležitostiach, na ktoré sa nevzťahuje tento záručný list, sa uplatňujú predpisy Občianskeho zákonníka.
Záruka sa nevzťahuje na poddiely, ktoré podliehajú prirodzenému opotrebeniu počas prevádzkovania.
Záruka sa nevzťahuje na výrobky s mechanickým poškodením, ktoré nevzniklo zavinením výrobcu alebo dovozcu, najmä z 
dôvodu vadného používania alebo v dôsledku pôsobenia vyššej moci.



 ALLGEMEINE INFORMATIONEN                                                                         

Wir bedanken uns bei Ihnen für den Kauf des Skateboards von 
unserer Firma. Um sich über das Produkt freuen zu können 
und es sicher zu benutzen, nehmen Sie sich Zeit, sich mit der 
beiliegenden Gebrauchsanleitung bekannt zu machen. Das 
Beachten der Gebrauchsanleitung garantiert die sichere Nutzung 
des Skateboards. Lesen Sie genau die Gebrauchsanleitung, bevor 
Sie anfangen, das Skateboard zu benutzen, und bewahren Sie 
diese zum späteren Nachlesen auf. Das Produkt ist für Nutzer 
mit Körpergewicht von 20 bis 50 Kg geeignet. Kinder unter 8 
Jahren müssen sich unter ständiger Aufsicht befinden, während 
Sie das Skateboard benutzen. Das Skateboard darf nur von 
einer Person gleichzeitig benutzt werden. Das Produkt ist kein 
Spielzeug und entspricht der Klasse B nach EN 13613:2009.
 TECHNISCHE DATENI                                                                                      

Modell: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Partie-Nr.: SER201912
Abmessungen: 61 x 15 x 8/10 Zentimeter
Typ des Kugellagers: 608Z
Rollendurchmesser: 50 Milimeter
Rollenbreite: 30 Milimeter
Stoff: Board: Ahornholz, Rollen: PVC, Trucks: PP
 REGELN DER SICHEREN NUTZUNG DES                                                                                                                                              
 SKATEBOARDS UND WARNUNGEN                                                                                                                                       

1.	 Vor dem Gebrauch lesen Sie genau die Gebrauchsanleitung.
2.	 Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung und Informationen 

aus der Verpackung zum späteren Nachlesen auf. 
3.	 Achtung! Der Nutzer des Skateboards muss während der 

Fahrt Knie-, Ellenbogen-, Handgelenkschützer und Helm 
tragen!

4.	 Zum Skateboardfahren soll man feste Schuhe mit rutchfester 
Sohle tragen. Rückstrahler werden empfohlen.

5.	 Während der Fahrt soll man die Straßenverkehrsordnung 
beachten. Man soll nicht auf öffentlichen Wegen und 
Fahrradwegen fahren. Als Fahrgelände eignen sich ebene, 
saubere und trockene Flächen, möglichst weit von anderen 
Verkehrsteilnehmern.

6.	 Als Fahrgelände eignen sich hindernisfreie Wege.
7.	 Man darf nicht auf überschwe mmten Geländen oder 

Flächen mit Wasser, Schnee, Eis, Sand, Kies, usw. fahren 
8.	 Beim Fahren nehmen Sie auf sich selbst und auf die Anderen 

Rücksicht.
9.	 Die Anfänger sollen beaufsichtigt, z.B. an der Hand gehalten, 

werden.
10.	 Das Ziehen des Skateboards mithilfe von Fahrrädern und 

Autos ist verboten.
11.	 Man soll nicht auf steilen und schrägen Geländen fahren.
12.	 Man soll sich vergewissern, ob der Nutzer des Skateboards 

bremsen und anhalten kann.
13.	 Das Bremsen erfolgt allmählich. Man muss das beim 

Bremsen beachten und sich genug Abstand zum Anhalten 
geben.

14.	 Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, ob alle Rollen- und 
Kunststoffteile nicht gelöst, zerkratzt oder beschädigt sind.

15.	 Man soll regelmäßig prüfen, ob Muttern auf den Rollen fest 
angeschraubt sind. Gelöste Muttern gewährlesten keine 
sichere Nutzung des Produkts.

16.	 Vergewissern Sie sich, ob der Steuerungsmechanismus 

richtig funktioniert, richtig eingestellt wurde, und ob alle 
Muttern fest angeschraubt sind.

17.	 Das ständige Halten des Skateboards in gutem Zustand 
gewährlestet sichere Nutzung.

18.	 Man soll regelmäßig den Zustand des Skateboards prüfen.
19.	 Beschädigter Skateboard darf nicht benutzt werden.
20.	 Das Skateboard dient nur zum Erholungsfahren.
21.	 Nehmen Sie keine Veränderungen am Artikel vor, die die 

Sicherheit gefähden können.
22.	 Das Produkt ist kein Spielzeug und darf von Nutzern mit 

Körpergewicht unter 20 Kg nicht benutzt werden.
 NUTZEN DES SKATEBOARDS                                                                    
ACHTUNG! Skateboardfahren kann gefährlich werden!
•	 Zum Fahren wählen Sie Plätze, die Ihre Fahrkenntnisse 

verbessern lassen. Vermeiden Sie Fußwege und Straßen, wo 
es oft zu Unfällen ko mmt.

•	 Kinder unter 8 Jahren sollen ständig unter Aufsicht 
Erwachsener fahren.

•	 Lernen Sie alles langsam, besonders neue Tricks. Wenn Sie 
aus dem Gleichgewicht ko mmen, warten Sie nicht, bis Sie 
fallen, sondern halten Sie an und beginnen Sie von vorne an. 
Anfangs fahren Sie nur auf nicht steilen Gefällen, dann nur 
auf Gefällen, die eine solche Geschwindigkeit fahren lassen, 
bei der Sie jederzeit vom Skateboard absteigen können, ohne 
zu Boden zu fallen.

•	 Die schwierigsten Verletzungen beim Skateboardfahren 
sind Knochenbrüche – lernen Sie es, zu Boden zu fallen (am 
besten durch Rollen), anfangs ohne Skateboard.

•	 Anfänger sollen mit Freunden/Eltern trainieren. Die 
meisten schweren Unfälle passieren im ersten Monat.

•	 Bevor Sie vom Skateboard absteigen, schauen Sie, wohin es 
abfahren kann, damit Andere nicht verletzt werden.

•	 Vermeiden Sie das Skateboardfahren auf nassen und nicht 
ebenen Flächen.

•	 Melden Sie sich beim Skateboardverein in Ihrer Nähe 
an, um mehr zu erfahren. Beweisen Sie, dass Sie ein guter 
Skateboardfahrer sind, der für seine eigene Gesundheit 
sowie für Gesundheit anderer Personen sorgt.

1.	 Vor dem Gebrauch
Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Skateboard 
vorsichtig heraus. Prüfen Sie, ob der Satz nicht beschädigt ist und 
ob Kunststoffteile nicht schrundig sind. Wenn Sie feststellen, dass 
das Skateboard beschädigt wurde, benutzen Sie es nicht, sondern 
kontaktieren Sie den Verkäufer. Behalten Sie die Verpackung 
bzw. entsorgen Sie diese gemäß lokalen Vorschriften.
Achtung! Der Sicherheit Ihrer Kinder halber lassen Sie keine 
Kleinteile zugänglich. Geben Sie diese Ihren Kindern auch nicht 
zum Spielen. Es besteht Erstickungsgefahr!
2.	 Snowboardfahren
a) Bei ersen Versuchen bitten Sie eine andere Person um Hilfe, 
die Sie im Notfall stützen kann. Stellen Sie sich locker mit leicht 
gebeugten Knien aufs Skateboard und bitten Sie die andere 
Person, Sie leicht zu ziehen. Somit machen Sie sich mit dem 
Skateboard vertraut.
b) Wenn Sie sich sicher fühlen und das Gleichgewicht halten 
können, versuchen Sie es, allein zu fahren. Um vorwärts zu 
rollen, stellen Sie einen Fuß aufs Skateboard und stoßen Sie sich 
mit dem anderen Fuß ab. Wenn Sie genügend Geschwindigkeit 
aufgeno mmen haben, stellen Sie auch den zweiten Fuß aufs 
Board. Dabei sollten Sie leicht seitlich stehen, den Blick in die 
Fahrtrichtung, den Oberkörper leicht vorngeneigt. Kurven 

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

DE - SKATEBOARD



fahren Sie, indem Sie Ihr Körpergewicht entsprechend nach 
rechts oder links verlagern.
•	 Wenn Sie aus dem Gleichgewicht ko mmen, warten Sie nicht, 

bis Sie fallen, sondern steigen Sie vorsichtig vom Skateboard 
ab, und beginnen Sie von vorne an.

•	 Fahren Sie i mmer nur so schnell, dass Sie das Skateboard 
kontrollieren und jederzeit problemlos absteigen können. 
Steigern Sie Ihre Geschwindigket nach und nach mit 
wachsender Übung.

•	 Nutzen Sie Standardtechniken ohne Sprünge und Akrobatik.
•	 Zwecks Weiterlernen und Verbesserung Ihrer Fahrtechnik 

lassen Sie sich von einem erfahrenen Instrukteur beraten.
3.	 Bremsen
•	 Bremsen soll gelernt werden.
•	 Vergewissern Sie sich, ob sich der Skateboardnutzer dessen 

bewusst ist, dass man i mmer entsprechend Abstand halten 
soll, um rechtzeitig zu bremsen.

a) Bremsen mit dem Schuh
•	 Nehmen Sie während der Fahrt Ihren hinteren Fuß vom 

Board
•	 Stellen Sie den Fuß langsam flach auf den Boden und reiben 

Sie den Boden mit dem Schuh.
Achtung! Vergewissern Sie sich, ob Sie den Fuß flach auf den 
Boden und parallel zum Skateboard stellen (manche bevorzugen 
es, nur mit Zehen zu bremsen) und steigern Sie langsam den 
Druck.
Achtung! Zu schnelles Bremsen kann zum Fall führen.
b) Vom Skateboard absteigen
Springen Sie während der Fahrt vom Skateboard ab.
Achtung! Machen Sie das nur im Notfall! Nach dem Absteigen 
gerät das Skateboard außer Kontrolle des Nutzers und kann 
somit jemanden verletzen bzw. materielle Schäden verursachen.
4.	 Rollen wechseln
Rollen unterliegen früher oder später einem natürlichen 
Verschleiß, je nach Fahrweise, Boden, Körpergröße und Gewicht 
des Nutzers, sowie Witterungsbedingungen, Stoff und Härte der 
Rollen. Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, ob ob alle Rollen, 
Sicherungen/Verbindungen fest angeschraubt sind. Wenn sich 
das Rollendurchmesser um mehr als 4 Milimeter im Vergleich 
zur Originalgröße verkleinert hat, sollen die Rollen gewechselt 
werden.
a) Drehen Sie die Achsmutter mit dem Maul- bzw. Steckschlüssel 
(im Satz nicht vorhanden) von der Achse.
b) Wechsen Sie alle Rollen laut Abmessungen im Pkt.2 technische 
Daten.
c) Drehen Sie eine neue Achsmutter auf.
ACHTUNG! Das Skateboard dient zum Erholungsfahren, zur 
aktiven Freizeitgestaltung und zum Fahren an der frischen Luft. 
Machen Sie keine Sprünge und Akrobatik, weil das Produkt 
nicht dazu geeignet ist.
 EINSTELLUNG VON RÄDERN UND TRUCKS                                                                                                                                    

Vor der Fahrt prüfen Sie, ob sich alle Räder gleichmäßig drehen. 
Wenn sich eines der Räder langsamer dreht als die anderen, 
bedeutet dies, dass die Räder nicht richtig eingestellt sind. Ziehen 
Sie die Muttern richtig fest, damit sich alle Räder leicht drehen. 
Bitte beachten Sie, dass ein zu starkes Lösen der Muttern die 
Lager beschädigen oder zum Ablösen der Räder führenkann.
Die Einstellung der Trucks erfolgt durch korrektes Anziehen 
des Kingpins, der großen Schraube in der Mitte des Trucks. 
Diese Schraube reguliert, wie stark das Skateboard biegt. Bei 
Einstellung von Trucks sollten Sie darauf achten, dass das 
Skateboard alle Gummielemente hat. Je fester Sie die Mutter am 
Kingpin anziehen, desto stabiler ist das Skateboard, aber desto 
weniger biegsam ist es. Das Lösen der Muttern am Kingpin 
hingegen macht das Skateboard biegsamer, aber weniger 
stabil. Der Grad der Einstellung hängt von Ihren Vorlieben 
ab und davon, wie fortgeschritten Sie bei der Benutzung des 

Skateboardes sind. Bitte beachten Sie, dass ein zu starkes Lösen 
der Muttern die Sicherheit beeinträchtigen und zu Schäden am 
Skateboard führen kann. 

 WARTUNG UND PFLEGE                                                                                                                                    

1.	 Reinigen und trocknen Sie das Skateboard nach 
jedemGebrauch.

2.	 Prüfen Sie regelmäßig den Zustand der Rollen, Lager, 
Manövrierfähigkeit und den allgemeinen Boardzustand, um 
das Produkt sicher zubenutzen.

3.	 Prüfen Sie regelmäßig den Boardzustand auf jegliche Spitter 
und Beschädigungen. Wenn Sie diese feststellen, benutzen 
Sie das Skateboardnicht.

4.	 Prüfen Sie regelmäßig und entfernen Sie Splitter, die bei der 
Nutzung entstehenkönnen.

5.	 Reinigen Sie das Skateboard mit feuchtem Lappen und Seife; 
dann trocknen Siees.

6.	 Das Skateboard soll trocken und weit von der UV-Strahlung 
aufbewahrtwerden.

7.	 Kugellager sollen regelmäßig gereinigt und gewartet werden. 
Entfernen Sie Staub, Matsch und andere Beschmutzung 
mit weichem Lappen oder weicher Bürste. Zusätzlich wird 
empfohlen, laut Gebrauchsanleitung auf der Verpackung, 
Schmiermittel zuverwenden.

 REPARATUR                                                                                         

Auf dem Markt sind verschiedene Kugellager zu finden, 
klassifiziert je nach Festigkeit und Härte. Vergewissern Sie 
sich beim Wechseln von Kugellagern und Rollen, ob die 
neu angebrachten Elemente der ählichen Klasse wie  in der 
Produktspezifikation entsprechen.

 AUFBEWAHREN UND TRANSPORT                                                                                                                            

Es wird empfohlen, das Skateboard im Karton bzw. mit 
Stoff umgewickelt aufzubewahren (z.B. Decke, Tuch).  
Das Skateboard soll i mmer trocken, bei guter Ventilation, 
nicht zugänglich für Kinder aufbewahrt werden. Schützen  
Sie das Skateboard vor Vibrationen und Stoß im Transport.
 DEKLARACIJA                                                                                                                             

Das Produkt wurde nach der Klasse B EN 13613:2009 entworfen, 
hergestellt und auf den Markt eingeführt. Hergestellt in China.
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 GARANTIE                                                                                                                                                                                             

 DATUM 
DES REPARATURBGINNS 

BEREICH  
DER REPARATUR

DATUM  
DER VERLÄNG RUNG

 DER GARANTIE

DATUM 
UND UNTERSCHRIFT

SERIENNU mmER DES GERÄTS VERKAUFSDATUM 
STEMPEL DES LADENS| 
UND UNTERSCHRIFT 

DES VERKÄUFERS

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. mit Sitz in ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina,  Poland, hiermit Garant genannt, garantiert, dass 

das von beiliegender Garantie umfasste Produkt von physischen Mängeln frei ist, die seinen Wert bzw. seine Brauchbarkeit 
senken könnten, sowie dass das Produkt neu, aus richtigen Stoffen ausgeführt und frei von Rechtsmängeln ist.

2.	 Die Verantwortung gemäß Garantie umfasst auschließlich Mängel wegen der Ware selbst.
3.	 Die Garantiefrist beträgt 12 Monate ab der Übergabe des Produkts an den Käufer.
4.	 Die Garantiekarte ist gültig, wenn sie auf dem originellen Druck erstellt wird, und folgende Informationen enthält: Produktdaten 

(Marke, Typ, Seriennu mmer), Verkaufsdatum, Stempel und Unterschrift des Verkäufers, Unterschrift des Käufers. Allerlei auf 
der Garantiekarte vorgeno mmene Streichungen bzw. Korrekturen erklären die Garantiekarte für ungültig.

5.	 Die Durchführung der Garantieansprüche erfolgt nach dem Vorlegen der gültigen Garantiekarte samt Einkaufsbeleg und nach 
Bestätigung der Übereinsti mmung von Einträgen in der Garantiekarte mit dem tatsächlichen Zustand.

6.	 Die während der Garantie aufgetretenen Mängel werden von dem Garanten bzw. durch ein vom Garanten besti mmtes Subjekt 
möglichst schnell (nicht mehr als 14 Tage ab der Annahme des Produkts zur Reparatur) kostenslos behoben.

7.	 Der im Abs. 7 genannte Frist darf um die für Import der notwendigen Ersatzteile erforderliche Zeit verlängert werden.
8.	 Das Produkt soll dem Garanten vom Käufer auf Kosten des Käufers geliefert werden. Das Produkt soll im kompletten Zustand 

geliefert und im Transport richtig gesichert werden. Ohne die richtige Verpackung überni mmt der Käufer das Risiko der 
Beschädigung beim Transport.

9.	 Die Garantie umfasst keine Beschädigungen, die auf die Einwirkung von äußeren, mechanischen, wetterbedigten 
Faktoren, Verschmutzung, Flutung, Gebrauch von falschen Betriebsstoffen (z.B. Reinigungsmittel) zurückzuführen sind.  
Die Garantieansprüche sind insbesondere dann ausgeschlossen, wenn:

•	 das Produkt nicht richtig bzw. nicht nach der Gebrauchsanweisung gebraucht wurde,
•	 das Produkt nicht besti mmungsgemäß gebraucht wurde,
•	 es zum Umbau, Eingriff oder zu einer selbständigen Reparatur geko mmen ist.
10.	 Die Garantie umfasst keine Tätigkeiten, zu denen der Käufer auf eigene Rechnung und Kosten verpflichtet ist (insbes.  

Reinigung und Wartung).
11.	 Der Käufer verliert alle Garantieansprüche, wenn er unverzüglich beim Feststellen von Mängeln keine entsprechenden 

Maßnahmen unterni mmt, um den Mangel zu verringern bzw. dem Garanten zu ermöglichen, diesen zu beheben.
12.	 Der Verkäufer trägt keine Verantwortung für termingerechte Garantiereparaturen, wenn seine Tätigkeit durch unvorhersehbare 

Umstände gestört wird (z.B. Krieg, innere Unruhen, Flut, Brand, Hurrikan, Sturm, Erdbeben, von der Regierung eingeführte 
Einschränkungen).

13.	 Die Garantie schließt diejenigen Rechte des Käufers nicht aus, schränkt sie nicht ein und setzt sie nicht aus, die sich aus den 
Vorschriften über Gewährleistung für Mängel des verkauften Produkts ergeben.

14.	 Die Garantiefrist gemäß Abs.3 wird um die vom Käufer amTag der begründeten Meldung der Notwendigkeit einer 
Reparaturdurchführung beginnende und am Tag der Benachrichtigung des Käufers vom Garanten über den Schluss der 
Reparatur endende Frist verlängert.

15.	 Die im Rahmen der beiliegenden Garantie ausgetauschten Elemente unterliegen der gleichen Garantie wie die fehlerhaften 
Elemente.

16.	 Der Käufer darf seine Rechte auch nach der Ablauf der im Abs. 3 definierten Garantiefrist geltend machen. In solchem Fall ist 
jedoch der Käufer verpflichtet zu beweisen, dass der Mangel vor dem Ablauf der Garantiefrist aufgetreten ist.

17.	 In allen in der beiliegenden Garantiekarte nicht geregelten Anliegen werden die Vorschriften des Zivilgesetzbuches Anwendung 
finden

Garantie umfasst keine Teile, die im Laufe der Nutzung einem natürlichen Verschleiß unterliegen.
Garantie umfasst keine Produkte mit mechanischen Beschädigungen, für deren Entstehung der Produzent bzw. der Importeur 
nicht verantwortlich ist, insbesondere wird hier falsche Nutzung oder Wirkung von höheren Kräften gemeint. 



 GENERELLE OPLYSNINGER                                                                      

Tak, fordi du har købt vores skateboard. For at kunne nyde 
produktet og bruge det sikkert, tag dig tid til at læse denne 
manual. Når du følger manualen, kan du sikkert bruge 
skateboardet. Læs manualen omhyggeligt, før du bruger 
skateboardet, og gem den til fremtidig reference.Produktet 
er beregnet til brugere, der vejer op mellem 20 kg og 50 kg. 
Børn under 8 år skal altid være under opsyn, når de bruger 
skateboardet. Skateboardet må kun benyttes af en person ad 
gangen. Produktet er ikke et legetøj. Skateboardet opfylder 
EN 13613:2009, klasse B.

 TEKNISKE DATA                                                                                

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 
34043, 59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Batchnr: SER201912
Dimensioner: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Lejetype: 608Z
Hjul diameter : 50 mm
Hjul bredde: 30 mm
Konstruktionsmateriale: board: ahorntræ, hjul: 
PVC, Trucks: PP

 REGLER FOR SIKKER BRUG AF SKATEBOARD      
OG ADVARSLER  

1.	 Læs hele manualen omhyggeligt før brug.
2.	 Gem manualen og oplysningerne fra emballagen til 

senere brug.
3.	 Bemærk! Brug altid knæ-, albue- og 

håndledsbeskyttere samt en hjelm på skateboard!
4.	 Wear durable shoes with non-slip soles for 4.	

Brug solide sko med skridsikker sål, når du løber på 
skateboard. Det anbefales at bære reflekser.

5.	 Overhold den gældende trafiklov, når du løber på 
skateboard. Brug aldrig offentlige veje og cykelstier, 
når du løber på skateboard. Løb på flade, rene og tørre 
overflader, væk fra andre trafikanter.

6.	 Til skateboarding skal du vælge områder, der er fri for 
forhindringer.

7.	 Løb ikke på områder, der er oversvømmet med vand 
eller der indeholder: våde pletter, sne, is, sand, grus osv.

8.	 Pas på dig selv og andre, når du løber på skateboard.
9.	 Nybegyndere skal få en anden person til at holde dens 

hånd, når de løber på skateboard.
10.	 Det er forbudt at trække skateboardere med cykler eller 

biler.
11.	 Løb ikke på skateboard på stejle og skrånende områder.
12.	 Sørg for, at du er i stand til at bremse og stoppe, når du 

løber på skateboard.
13.	 Bremsningen af skateboardet sker gradvist. 

Skateboarder skal huske dette ved bremsning, og sørge 
for et passende område at stoppe på.

14.	 Før du kører på dit skateboard, skal du sørge for at alle 
hjul og plastdele ikke er løse, ridsede eller beskadigede.

15.	 Tjek regelmæssigt, at hjulets låsemøtrikker er spændt 
godt fast, da løse møtrikker kan miste deres effektivitet 
i forhold til sikker brug af produktet.

16.	 Sørg for, at skateboardets styring fungerer korrekt, 
er justeret korrekt, og at alle låsemøtrikker er spændt 
forsvarligt.

17.	 Hvis du altid holder dit skateboard i god stand, øger du
18.	 sikkerheden ved brug af det.
19.	 Tjek regelmæssigt dit skateboards tilstand.
20.	 Brug ikke et beskadiget skateboard.
21.	 Skateboardet er kun beregnet til fritidskørsel.
22.	 Der må ikke foretages ændringer på skateboardet,
23.	 da de kan reducere sikkerheden.
24.	 Produktet er ikke et legetøj. Vær opmærksom på, 

at brugere, der vejer mindre end 20 kg, ikke bruger 
produktet.

 BRUG AF SKATEBOARDET                                                                    

ADVARSEL! Skateboarding kan være farligt!
•	 Til skateboarding skal du vælge steder, hvor du kan 

forbedre dine færdigheder. Undgå fortove og gader, hvor 
der allerede har været alvorlige ulykker for skateboardere 
og andre mennesker.

•	 Det anbefales, at børn under 8 år løber på skateboard 
under konstant opsyn.

•	 Lær alting langsomt, især nye tricks. Når du mister 
balancen, vent ikke, til du falder, men stop og start 
igen. Løb først ned ad milde skråninger. Vælg derefter 
nedkørsler med en hastighed, der ikke er større end den, 
hvormed hvor du kan hoppe af boardet uden at falde.

•	 De mest alvorlige skader på skateboards er brækkede 
knogler - lær at falde (gerne ved at krybe /rulle sammen), 
i starten uden skateboard.

•	 Skateboard nybegyndere bør træne med en ven eller 
forælder. De fleste alvorlige ulykker sker inden for den 
første måned.

•	 Før du hopper af skateboardet, ser altid, hvor det kan rulle 
videre, så det ikke skader andre.

•	 Undgå at køre på skateboard på våde og ujævne overflader.
•	 Meld dig ind i en klub i dit område for at finde ud af
•	 mere. Bevis, at du er en god skateboarder og bekymrer dig 

om dit og andres helbred.
1. Før brug
Open the packaging and carefully remove the skateboard. 
Åbn emballagen, og tag skateboardet forsigtigt ud. 
Kontroller, at sættet er ubeskadiget. Sørg for, at plastikdelene 
ikke er revnet. Hvis du opdager, at der mangler en del eller 
skateboardet er beskadiget, brug ikke skateboardet, men 
kontakt din forhandler. Behold emballagen, eller bortskaf den 
i overensstemmelse med lokale bestemmelser. Bemærk! For 
børns sikkerhed må du ikke efterlade frit dele af emballagen 
eller gøre dem tilgængelige for børn at lege med. Fare for 
kvælning!
2. Køretips
a) Ved de første forsøg bed en anden person om at støtte dig, 
når der er behov for det. Stil dig afslappet med let bøjede knæ 
på skateboardet, og bed en anden person om at trække dig let. 
Det giver dig en fornemmelse for skateboardet.
b) Når du føler dig sikker og kan holde  balance, forsøg at 
køre uden hjælp. Stil dig med den ene fod på skateboardet, 
og sæt af med den anden fod, for at starte at rulle. Når du 
har tilstrækkelig fart på, sæt også den andet fod på boardet. 
Du skal stå let sidelæns med blikket rettet fremad og let  

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

DK - SKATEBOARD



foroverbøjet overkrop. Du kan dreje ved at flytte vægten til 
højre eller venstre på skateboardet.
•	 Hvis du har problemer med at holde balancen,
•	 skal du ikke vente, til du falder, men står forsigtigt af og 

prøv igen.
•	 Kør altid kun så hurtigt, at du til enhver tid har kontrol 

over skateboardet og er i stand til at stå af uden problemer. 
Husk at tilpasse din hastighed så den passer til dine 
færdigheder.

•	 Brug standard køreteknikker med udelukkelse af alle 
stunts og spring.

•	 For at lære og forbedre din skateboard teknik bør du søge 
råd hos en erfaren instruktør.

3. Bremsning
•	 Du skal lære at bremse.
•	 Vær som skateboarder  opmærksom på, at det altid er 

nødvendigt at opretholde den korrekte afstand, der er 
nødvendig for at bremse.

a) Skobremsning
•	 tag din bagerste fod af boardet, når du kører
•	 sæt den langsomt og fladt på jorden, og gnid derefter mod 

jorden med skosålen 
Bemærk! Sørg for at du sætter din fod fladt og parallelt med 
boardet (nogle foretrækker tåbremsning) og øg langsomt 
trykket.
Bemærk! Hvis du bremser for hurtigt, risikerer du at falde.
b) At hoppe af skateboardet
•	 Hop af skateboardet til siden, mens du kører.
Bemærk! Brug som en sidste udvej, da boardet efter du hopper, 
er ude din kontrol og kan forårsage skade på en
anden eller skade på ejendom.
4. Udskiftning af hjul
Skateboard hjul er udsat for naturligt slitage, hurtigere eller 
langsommere, afhængigt af kørestilen, underlaget, brugerens 
højde og vægt, vejrforholdene samt hjulets materiale og 
hårdhed. Tjek altid før kørsel, at alle hjul er spændt ordentligt 
og at alle fastgørelser/tilslutninger er spændt korrekt. Hvis 
hjul diameter er reduceret med mere end 4 mm i forhold til 
den oprindelige størrelse, skal hjulet udskiftes.
a) Skru låsemøtrikkerne af ved hjælp af skruenøgle eller 
topnøgle (medfølger ikke).
b) Udskift hjulene (dem alle) i henhold til de mål, der er 
angivet under punkt 2 i Tekniske data.
c) Spænd låsemøtrikkerne fast.
BEMÆRK! Skateboardet bruges til aktiv fritid
og rekreativ kørsel udendørs. Du må aldrig udføre akrobatik 
eller stunts, da dette ikke er et produkt, der er beregnet til 
denne type aktiviteter.
 JUSTERING AF HJUL OG TRUCKS                                                                                                                                      

Tjek før kørsel, at alle hjul drejer på samme måde. Hvis en 
af dem drejer langsommere end de andre, betyder det, at de 
er forkert justeret. Til dette formål skal møtrikkerne spændes 
ordentligt, så alle hjul kører jævnt. Vær opmærksom på, at 
hvis møtrikkerne løsnes for meget, kan det beskadige lejer 
eller løsne hjulene.
Justering af trucks består i korrekt tilspænding af kingpin, 
som er den store skrue i midten af trucken. Denne skrue 
er ansvarlig for graden af skateboardets drejning. Ved 
justering af trucks skal du sørge for, at skateboardet har alle 
elastikkerne. Jo mere du strammer møtrikken på kingpin, jo 
større er stabiliteten under kørsel på skateboard, men mindre 
drejning. Når du løser  møtrikkerne, kan skateboardet dreje 
bedre, men er mindre stabilt. Graden af justering afhænger 
af brugerens præferencer og erfaring. Vær opmærksom 
på, at hvis møtrikken løsnes for meget, kan det reducere 
sikkerheden og forårsage skade på skateboardet.

 RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE                                                                                                                                 

1. Rengør skateboardet og tør det grundigt af efter hver brug.

2. Tjek regelmæssigt tilstanden af hjulene, lejerne, drejning 
af skateboardet og den generelle tilstand af dit skateboard for 
at undgå fare, når du bruger det.

3. Tjek regelmæssigt dit skateboards tilstand for revner og 
skader. Hvis du konstaterer dem, brug ikke skateboardet.

4. Tjek og fjern regelmæssigt eventuelle skarpe kanter, der 
kan have opstået under brugen af skateboardet.

5. Rengør boardet med en fugtig klud og sæbe, og tør det 
derefter af.

6. Opbevar skateboardet på et tørt sted, væk fra sollys.

7. Rengør og vedligehold lejerne regelmæssigt. Rengør lejerne 
grundigt for støv, mudder og andet snavs med en klud eller 
blød børste. Det anbefales også at bruge et smøremiddel i 
henhold til instruktionerne på emballagen.

 AFHJÆLPNING                                                                                         

Der findes forskellige lejer på markedet, klassificeret efter 
styrke og hårdhed. Ved udskiftning af lejer og hjul sørg for, at 
komponenterne er af samme klasse som dem der er anført i 
produktspecifikationen.

 OPBEVARING OG TRANSPORT                                                                                                                               

Det anbefales at opbevare skateboardet i en papkasse eller 
pakket ind i stof (f.eks. et tæppe eller et håndklæde). Opbevar 
altid dit skateboard på et tørt, ventileret sted uden for børns 
rækkevidde. Beskyt skateboardet mod vibrationer og stød 
under transport.

 DECLARATION OF CONFIRMITY                                                                                                                              

Produktet er blevet designet, fremstillet og markedsført i 
overensstemmelse med kravene i EN 13613:2009, klasse B. 
Produceret i Kina.
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 GARANTI                                                                                                                                                                                             

STARTDATO FOR
AFHJÆLPNING AFHJÆLPNINGENS 

OMFANG

DATO FOR FORLÆN-
GELSE

AF GARANTI
DATE AND SIGNATURE 

DATO OG UNDERSKRIFT

SERIENUMMER PÅ ENHEDEN SALGSDATO FORRETNINGENS STEMPEL OG 
SÆLGERS UNDERSKRIFT

GENERELLE GARANTIBETINGELSER
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Polen, www.sevenpolska.com i det følgende benævnt 

Garantigiveren, garanterer, at produktet, der er dækket af denne garanti, er fri for fysiske defekter, der kan reducere dets 
værdi eller nytteværdi, er nyt, er fremstillet af passende materialer og er fri for retlige mangler..

2.	 Garantiansvaret dækker kun fejl, der skyldes årsager, der er forbundet med den solgte vare.
3.	 Garantiperioden er 24 måneder fra datoen for levering af produktet til Køberen.
4.	 Garantikortet er gyldigt, hvis det er udfærdiget på den originale formular og indeholder oplysninger om produktet 

(mærke, type, serienummer) samt salgsdato, Sælgers stempel og underskrift og Købers underskrift. Eventuelle sletninger 
eller ændringer

5.	 på garantikortet vil gøre det ugyldigt.
6.	 Garantirettigheder udøves ved fremvisning af et gyldigt garantikort sammen med købsbeviset og bekræftelse af, at 

angivelserne på garantikortet svarer til den faktiske tilstand.
7.	 Fejl, der afsløres i garantiperioden, afhjælpes gratis af Garantigiveren eller en enhed, der er udpeget af Garantigiveren, 

inden for en kort periode, der ikke overstiger 14 dage fra datoen, hvor produktet er modtaget til reparation.
8.	 Fristen for afhjælpning af mangler, jf. stk. 7, kan forlænges med den tid, der er nødvendig til at importere de nødvendige 

reservedele.
9.	 Produktet skal leveres af Køberen til Garantigiveren for købers regning. Produktet skal leveres komplet og skal være 

tilstrækkeligt beskyttet under transport. I mangel af tilstrækkelig emballage bæres risikoen for beskadigelse af produktet 
under transport af Køberen.

10.	 Garantien dækker ikke skader forårsaget af eksterne årsager, f.eks. mekaniske, atmosfæriske årsager, forurening, 
oversvømmelse, skader som følge af brug af uhensigtsmæssige forbrugsstoffer (f.eks. rengøringsmidler) og i særdeleshed 
dem, der skyldes følgende begivenheder:

11.	 ukorrekt brug af produktet eller i strid med manualen, brug af produktet på en måde, der ikke er i overensstemmelse med 
dets tilsigtede brug, reparationer eller ændringer af produktet foretaget af uautoriserede personer.

12.	 Afhjælpning under garantien omfatter ikke arbejde, som Køberen er forpligtet til at udføre selv og for egen regning (især 
rengøring og vedligeholdelse er ikke dækket af garantien).

13.	 Køber mister alle rettigheder i henhold til garantien, hvis han i tilfælde af opdagelse af en mangel ikke straks tager 
passende skridt til at begrænse skaden eller til at give Garantigiveren mulighed for at afhjælpe manglen.

14.	 Sælger er ikke ansvarlig for, at garantireparationer udføres rettidigt, hvis driften forstyrres af uforudsigelige 
omstændigheder af force majeure-karakter (f.eks. krig, interne uroligheder, oversvømmelse, brand, orkan, storm, 
jordskælv osv., statslige restriktioner).

15.	 Garantien udelukker, begrænser og suspenderer ikke Købernes rettigheder, som resulterer af forskrifter om ansvaret for 
mangler ved solgt ting.

16.	 Garantiperiode, der henvises til i afsnit 3, forlænges med en periode, der begynder på den dato, hvor Køberen med 
rimelighed anmoder om, at produktet afhjælpes, og slutter på den dato, hvor Køberen får besked fra Garantigiveren om, 
at reparationen er afsluttet.

17.	 Komponenter, der udskiftes i henhold til denne garanti, er omfattet af samme garanti som defekte komponenter.
18.	 Køber kan også gøre sine rettigheder gældende efter udløbet af den i stk. 3 nævnte garantiperiode. I et sådant tilfælde er 

det ham, der skal bevise, at fejlen blev opdaget inden udløbet af denne periode.
19.	 I alle forhold, der ikke er reguleret i dette garantibevis, gælder bestemmelserne i den polske civillovbog.
Komponenter, der udsættes for naturlig slitage under drift, er ikke omfattet af garantien.
Garantien dækker ikke produkter med mekaniske skader, der ikke kan tilskrives producenten eller importøren, især på grund 
af fejlagtig brug eller som følge af force majeure.



Enne kasutamist lugege juhiseid hoolikalt läbi ja hoidke need 
edaspidiseks kasutamiseks alles. 

 ÜLDINE TEAVE                                                                         

Aitäh, et ostsid meie rula. Loe palun see juhend läbi, et oskaksid 
toodet õigesti kasutada ning sellest rõõmu tunda.
Juhistest kinni pidades kasutad rula turvaliselt. Loe juhised enne 
rula kasutamist tähelepanelikul läbi ning jäta need alles, et saaksid 
nendega tulevikus uuesti tutvuda. Toode on mõeldud kasutajatele 
kehakaaluga kaal 20 kg kuni 50 kg.. Alla 8-aastased lapsed peavad 
rula kasutamisel olema pideva järelevalve all. 
Rula saab korraga kasutada ainult üks inimene. 
Toode ei ole mänguasi. Rula vastab EN 13613: 2009,  klassi B nõuetele.

 TEHNILINE TEAVE                                                                                      

Mudel: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Mõõdud: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm  
Laagri tüüp: 608Z
Ratta läbimõõt: 50 mm
Ratta laius: 30 mm
Materjal: laud: vahtrapuu, rattad: PVC, veokid: PP

 OHUTUSALASED SOOVITUSED                                                 
 JA ETTEVAATUSABINÕUD                                                                                                                               

1.	 Loe enne kasutamist juhend tähelepanelikult läbi.
2.	 Jäta juhend ja pakendil toodud teave alles hiljem kasutamiseks.
3.	 NB! Rula kasutaja peab rulaga sõites kandma põlve-, küünarnuki- 
ja randmekaitsmeid ning ka kiivrit!
4.	 Kanna rulatades vastupidavaid, libisemiskindlate taldadega 
jalatseid. Kanna võimaluse korral helkurdetailidega rõivaid.
5.	 Pea rulaga sõites kinni liikluseeskirjadest. Ära sõida rulaga 
üldkasutatavatel teedel ega jalgrattateedel. Sõida tasasel, puhtal ja 
kuival pinnal ning teistest liiklejatest ohutus kauguses.
6.	 Vali rulatamiseks kohad, kus ei ole takistusi.
7.	 Ära sõida üleujutatud kohtades ega kohtades, kus on vett, lund, 
jääd, liiva, kruusa vms.
8.	 Mõtle rulatades iseenda ning ka teiste ohutusele.
9.	 Kogenematul rulatajal tuleb sõitu harjutades käest kinni hoida.
10.	Rulatajat ei tohi jalgratta ega auto taga vedada.
11.	Ära rulata järskudel nõlvadel.
12.	Rula kasutaja peab oskama pidurdada ning peatuda.
13.	Rula tuleb pidurdada aegamööda. Rula kasutaja peab seda 
pidurdades meeles pidama ning veenduma, et tal on seisma 
jäämiseks piisavalt ruumi ja aega.
14.	Veendu enne rulasõidu alustamist, et rattad ja varuosad on 
korralikult kinnitatud ning ei ole kriimustatud ega katki.
15.	Veendu regulaarselt, et rataste mutrid on pinguldatud, kuna 
ebapiisavalt kinnitatud mutrite korral ei ole tagatud toote ohutu 
kasutus.
16.	Veendu, et rula juhtimismehhanismid töötavad korralikult, on 
õigesti reguleeritud ning et kõik mutrid on korralikult pinguldatud.
17.	Rula regulaarne hooldamine muudab kasutamise ohutumaks.
18.	Vaata rula regulaarselt üle.
19.	Ära kasuta katkist rula.
20.	Rula on mõeldud ainult meelelahutuslikuks kasutamiseks.
21.	Ära ehita rula ümber, kuna see võib vähendada rula ohutust.
22.	See toode ei ole mänguasi. Palun ära unusta, et alla 20 kg kasutaja 
ei tohi seda toodet kasutada.

 RULA KASUTAMINE                                                                   

HOIATUS! Rulasõit võib olla ohtlik! 
•	 Vali rulatamiseks oma oskuste parandamiseks sobiv koht. Väldi 
kõnniteid ja tänavaid, kus nii rulasõitja kui teised inimesed võivad 
raskelt viga saada.
•	 Alla 8-aastased lapsed võivad rulaga sõita ainult täiskasvanu 
pideval järelevalvel.
•	 Varu kõige, eriti uute trikkide õppimiseks piisavalt aega. Kui 
kaotada tasakaalu, ära jää ootama rulalt kukkumist. Jää seisma 
ja alusta uuesti. Alusta nõlvadelt allasõidu harjutamist tasastest 
nõlvadest. Seejärel vali nõlv, millest alla sõites ei kasva sinu 
sõidukiirus nii suureks, et sul ei õnnestu rulalt kukkumata maha 
hüpata.
•	 Kõige raskem vigastus, mille võid rulalt kukkudes saada, on 
luumurd
•	 – õpi algul ilma rulata kukkumist (võimaluse korral tõmba end 
kerra / rulli end maas).
•	 Rulasõidu õppijad peaksid esialgu treenima ainult sõbra või 
lapsevanema juuresolekul. Kõige raskemad õnnetused toimuvad 
esimestel õppekuudel.
•	 Kontrolli enne rulalt maha hüppamist, et üksi edasi sõitev rula ei 
vigasta teisi inimesi.
•	 Ära sõida rulaga märjal ega ebatasasel pinnal.
•	 Liitu rohkem õppimiseks mõne oma piirkonnas tegutseva klubiga. 
Tõesta, et oled hea rulataja, ning mõtle nii iseenda kui ka teiste 
ohutusele.
1. Enne kasutamist
Ava pakend ja võta rula ettevaatlikult välja. Veendu, et rula ei ole 
vigastatud. Veendu, et plastmassist osades ei ole pragusid. Kui mõni 
rula osa on puudu või kui rula on vigastatud, ära kasuta seda, vaid 
võta ühendust müüjaga. Jäta pakend alles või viska ära vastavalt 
kohalikele nõuetele.
NB! Laste ohutuse tagamiseks ära jäta pakendi osi lastele 
kättesaadavasse kohta ega anna pakendit lastele mängimiseks. 
Lämbumisoht!
2. Rulasõit
a) Palu esmakordselt rulasõitu katsetades teisel inimesel sind 
vajaduse korral toetada. Seisa veidi kõverdatud põlvedega vabas 
asendis rulal ning palu teisel inimesel end ettevaatlikult tõmmata. 
See aitab sul rulaga tuttavaks saada.
b) Kui tunned end enesekindlalt ja sul ei ole probleeme tasakaalu 
hoidmisega, püüa iseseisvalt sõita. Edasi liikumise alustamiseks 
pane üks jalg rulale ja anna teise jalaga maast hoogu. Kui oled 
sobiva kiiruse saavutanud, tõsta ka teine jalg rulale. Seisa küljega 
sõidusuunas ning kalluta keha veidi ettepoole. Pööramiseks kalluta 
oma keharaskus vastavalt paremale või vasakule.
•	Kui sul on tasakaalu hoidmisega raskusi, ära jää kukkumist 
ootama, vaid astu rulalt ettevaatlikult maha ning proovi uuesti.
•	Vali sõidukiirus, mis võimaldab sul rula kontrollida ja sellelt igal 
ajal ohutult maha astuda. Ära unusta, et sinu sõidukiirus peab 
vastama sinu oskustele.
•	Vali tavaline sõidutehnika, hoidu kiirendamisest ja hüpetest.
•	Toetu rulatamistehnika õppimisel ning parandamisel kogenud 
juhendaja nõuannetele.
3. Pidurdamine
• Õpi pidurdama.
• Püsi alati takistustest ning teistest inimestest pidurdamiseks        
piisavalt kaugel.

a)   Jalatsiga pidurdamiseks

EE - RULA 608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B



a)   Jalatsiga pidurdamiseks
• tõsta tagumine jalg sõidu ajal rulalt maha
• toeta jalg aeglaselt ja tasaselt maapinnale ning hõõru tallaga maad.
NB! Aseta jalg maha tasaselt, rulaga paralleelselt ning suru jalga 
esmalt tasakesi ja siis tugevamini vastu maad.
NB! Liiga kiiresti pidurdades võid kukkuda.
b)   Rulalt maha hüppamine
•   Hüppa sõidu ajal rula kõrvale maha.
NB! Kasuta seda varianti vaid viimase võimalusena, sest rula ei ole 
pärast mahahüppamist enam sinu kontrolli all ja võib teisi inimesi 
või esemeid vigastada.
4. Rataste vahetamine
Rula rattad kuluvad kasutades kiiremini või aeglasemalt, sõltuvalt 
sinu sõidustiilist, maapinna tüübist, kasutaja kasvust ja kehakaalust 
ning ka ilmastikutingimustest ja rataste materjalist ning kõvadusest. 
Kontrolli iga kord enne sõidu alustamist, kas rattad on korralikult 
kinnitatud ja kõik ühendusdetailid nõuetekohaselt pinguldatud. Kui 
ratta diameeter on esialgsest mõõdust üle 4 mm väiksem, tuleb ratas 
välja vahetada.
a)   Keera lukustusmutrid mutrivõtmega (ei kuulu komplekti) lahti.
b)  Asenda rattad juhendi punktis 2 („Tehnilised andmed“) toodud 
mõõtmetega ratastega.
c)   Pingulda lukustusmutrid.
TÄHELEPANU! Rula on mõeldud aktiivseks 
vabaõhumeelelahutuseks. Ära tee rulal kunagi akrobaatilisi trikke 
ega hüppeid – see toode ei ole selleks mõeldud.

 RATASTE JA TRUCKIDE REGULEERIMINE                                                                                                                           

Veendu enne sõidu alustamist, et kõik rattad pöörlevad sama 
kiirusega. Kui mõni ratas pöörleb teistest aeglasemalt, on need 
valesti reguleeritud. Reguleerimiseks pingulda teljemutreid 
nii, et kõik rattad pöörleksid vabalt. Kui teljemutrid on 
liiga vähe pinguldatud, võivad laagrid viga saada või rattad 
eralduda. Truki reguleerimiseks pead pinguldama teljepolti, 
mis on truki keskel asuv suur mutter. Sellest sõltub, kui palju 
vaeva pead nägema rula sõidusuuna muutmiseks. Veendu 
trukkide reguleerimisel, et kõik puksid on oma kohal. 
Teljepoldi pinguldamine muudab rula stabiilsemaks, aga ka 
vähem juhitavaks. Teljepoldi lõdvemaks reguleerimisel saad 
väiksema vaevaga rula sõidusuunda muuta, ent see muutub ka 
vähem stabiilseks.  Reguleeri rula vastavalt enda eelistustele ja 
oskustele. Võta arvesse, et liiga lõdvaks reguleeritud teljepoldiga 
sõitmine võib olla ohtlik ning see võib ka rula kahjustada.

 PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE                                                                                                                                  

1.	Puhasta ja kuivata rula iga kord pärast kasutamist.
2.	Kontrolli kasutamise ohutuse tagamiseks regulaarselt rataste ja 
laagrite seisukorda, rula juhitavust ning üldist seisukorda.
3.	Kontrolli regulaarselt, et sinu rulas ei ole pragusid ja see ei ole 
vigastatud. Ära kasuta katkist rula.
4.	Vaata rula regulaarselt üle ja lihvi ümaraks rula kasutamisel 
tekkivad teravad servad.
5.	Puhasta rula niiske lapi ja seebiveega ning pühi kuivaks.
6.	Hoia rula kuivas ja varjulises kohas.
7.	Puhasta ning hoolda laagreid regulaarselt. E-emalda laagritelt lapi 
või pehme harjaga ettevaatlikult tolm, muda ja muu mustus. Lisaks 
võiksid laagreid vastavalt pakendil toodud juhistele ka õlitada. 

 PARANDAMINE                                                                

Leiad poodidest mitmesuguseid erinevaid laagreid, mida 
liigitatakse kasutusotstarbe ning kõvaduse alusel. Veendu 
laagrite ja rataste vahetamisel, et uued komponendid on toote 
omaduste all kirjeldatuga sarnasest klassist.

 HOIDMINE JA TRANSPORT                                                                                                      

Rula tuleks hoida pappkarbis või riidesse (nt tekk, käterätt) 
mähituna. Hoia rula alati kuivas ja ventileeritud kohas. Ära 
hoida rula lastele kättesaadavas kohas. Kaitse rula transpordi 
käigus vibratsiooni ning löökide eest.

 VASTAVUSDEKLARATSIOON                                                                                                                 

Toode on disainitud, toodetud ning müügile toodud vastavalt 
standardi EN 13613: 2009 klassi B nõuetele. Valmistatud Hiinas.

Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971
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 Г GARANTII                                                                                                                                                                                            

PARANDAMISE KUUPÄEV PARDANDUSTÖÖD GARANTII UUENDAMISE 
KUUPÄEV KUUPÄEV JA ALLKIRI

TOOTE SEERIANUMBER MÜÜGIKUUPÄEV POE TEMPEL JA MÜÜJA ALLKIRI

GARANTII ÜLDTINGIMUSED
1.    Seven Polska (juriidiline aadress ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poola), edaspidi garantii andja, garanteerib, et 
garantiile alluval tootel ei ole selle väärtust või stabiilsust vähendavaid füüsilisi defekte, toode on uus, valmistatud sobivatest 
materjalidest ning sellel ei ole õigusaktide kohaselt defektideks loetavaid puudusi.
2.       Garantiist tulenev vastutus kehtiv ainult müüdud tootest tingitud defektidele.
3.       Garantiiaeg on 12 kuud toote ostjale üleandmise kuupäevast.
4.     Garantiikaart kehtib, kui see on esialgsel muutmata kujul ning hõlmab toote andmeid (kaubamärk, tüüp ja seerianumber), 
müügikuupäeva, müüja templit ja allkirja ning ostja allkirja. Osaliselt kustutatud või muudetud tekstiga garantiikaart on kehtetu.
5.     Garantiist tulenevate õiguste kasutamiseks tuleb garantii andjale esitada kehtiv garantiikaart ning ostu tõendav dokument, 
samuti kinnitus käesolevas dokumendis toodud nõuetest kinnipidamise kohta.
6.    Garantii andja või tema poolt nimetatud isik kõrvaldab garantiiajal avastatud defektid tasuta ja esimesel võimalusel, ent 
maksimaalselt 14 päeva jooksul pärast toote parandusse võtmist.
7.        Punktis 7 nimetatud defektide kõrvaldamise tähtaega võidakse pikendada vajalike varuosade importimiseks vajaliku aja võrra.
8.     Ostja peab toote garantii andjale toimetama oma kulul. Toode tuleb kohale toimetada täiskomplektina ning seda tuleb transpordil 
vigastuste eest kaitsta. Kui toode ei ole nõuetekohaselt pakitud, vastutab toote transpordi käigus kahjustumise eest ostja.
9.  Garantii ei kehti välistest põhjustest tingitud vigastustele, näiteks mehhaanilistele vigastustele, mis on tingitud   
ilmastikutingimustest, õhusaastest, üleujutustest, ebaõigete vahendite (nt puhastusvahendid) kasutamisest tingitud vigastustele ja 
eelkõige vigastustele, mis on põhjustatud alljärgnevast:
•        toote ebaõige või juhendis toodust erinev kasutamine;
•        toote kasutusotstarbest erinev kasutamine;
•        toote volitamata isikute poolte remont või ümberehitamine.
10.    Garantiiremont ei hõlma tegevusi, mille eest ostja peab hoolitsema ise ja oma kulul (garantii ei kehti eelkõige puhastamisele ega 
hooldamisele).
11.   Ostja kaotab kõik garantiist tulenevad õigused, kui ta ei võta kohe pärast defekti avastamist vajalikke meetmeid kahju 
vähendamiseks ning ei anna garantii andjale võimalust defekti kõrvaldada.
12.     Müüja ei vastuta õigeaegse garantiiremondi eest, kui tema tegevus on häiritud ettenägematute vääramatu jõu asjaolude tõttu (nt 
sõda, riigisisesed rahutused, üleujutus, tulekahju, orkaan, torm, maavärin jms, valitsuse kehtestatud piirangud).
13.      Garantii ei välista, piira ega peata ostja müüdud eseme defektidele kehtiva garantii sätetest tulenevaid õigusi.
14.   Punktis 3 nimetatud garantiiaega pikendatakse perioodi võrra, mis on võrdne perioodiga, mis algab ostja poolt toote remontimise 
vajadusest teatamise kuupäevast ning lõpeb päevaga, mil garantii andja teatab ostjale, et remonditööd on lõpetatud.
15.     Garantii alusel välja vahetatud detailidele kehtib sama garantii, mis kehtis defektsetele detailidele.
16.     Ostja võib oma õigusi kasutada ka pärast punktis 3 viidatud garantiiaja lõppu. Sel juhul on ostja kohustatud tõestama, et defekt 
ilmnes enne garantiiaja lõppu.
17.  Kõigile selles garantiidokumendis reguleerimata küsimustele kehtivad tsiviilseadustiku sätted. Garantii ei kehti toote kasutamisel 
loomulikult kuluvatele detailidele.
Garantii ei kehti füüsilistele kahjustustele, mis ei ole tekkinud tootja ega importija süül, eelkõige ebaõigest kasutamisest või 
vääramatust jõust tingitud kahjustustele.



 INFORMACIÓN GENERAL                                                                     

Gracias por adquirir uno de nuestros monopatines. Para 
poder utilizar y disfrutar del producto de forma segura, 
tómate el tiempo necesario para leer el presente manual de 
instrucciones. Respetar las instrucciones garantizará un uso 
seguro del monopatín. Lee atentamente las instrucciones 
antes de utilizar el monopatín y consérvalas para futuras 
consultas. El producto está destinado a usuarios con un que 
pesen entre 20 kg y 50 kg. Los niños menores de 8 años deben 
mantenerse bajo una supervisión constante. El monopatín 
sólo puede ser utilizado por una persona al mismo tiempo. 
El producto no es un juguete. El monopatín cumple los 
requisitos de la norma EN 13613: 2009, clase B.
 DATOS TÉCNICOS                                                                                 
Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 59263, 
59262, 59271, 59364, 59350
Nº de lote: SER201912
Dimensiones: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Tipo de rodamiento: 608Z
Diámetro de las ruedas : 50 mm
Anchura de las ruedas: 30 mm
Material: tabla: madera de arce, ruedas: PVC, Puentes: PP
 NORMAS DE USO SEGURO		                   
DEL MONOPATÍN Y ADVERTENCIAS  
1.	 Lee detenidamente todas las instrucciones de uso.
2.	 Conserva las instrucciones y la información del envase 
para su uso posterior.
3.	 3Atención! ¡El usuario del monopatín debe llevar 
protecciones en las rodillas, codos y muñecas, así como 
casco, cuando monte en él!
4.	 Lleva calzado resistente con suela antideslizante cuando 
montes en el monopatín. Se recomienda llevar elementos 
reflectantes.
5.	 Cuando montes en el monopatín, respeta las normas de 
tráfico. No circules con el monopatín por vías públicas o 
carriles bici. Debes circular por superficies planas, limpias y 
secas, lejos de otros usuarios de la vía pública.
6.	 Cuando vayas a montar en el monopatín, elige zonas libres 
de obstáculos.
7.	 No circules por zonas inundadas de agua o que contengan: 
manchas de humedad, nieve, hielo, arena, grava, etc.
8.	 Ten cuidado de ti mismo y de los demás cuando montes 
en el monopatín.
9.	 Supervisa a los usuarios principiantes cogiendo de la 
mano a la persona que monta el monopatín.
10.	Está prohibido remolcar a los usuarios de monopatines 
con bicicletas o coches.
11.	No montes en el monopatín en zonas empinadas o con 
pendiente.
12.	Asegúrate de que el usuario del monopatín es capaz de 
frenar y detenerse.
13.	El frenado del monopatín es gradual. El usuario del 
monopatín debe ser consciente de ello al frenar y debe 
asegurarse de que exista una zona adecuada para detenerse.
14.	 Antes de montar en el monopatín, asegúrate de que todas 

las ruedas y piezas de plástico no estén sueltas, arañadas 
o dañadas.

15.	Comprueba regularmente que las tuercas de seguridad las ruedas 
estén bien apretadas, ya que las tuercas flojas pueden perder su eficacia 

para garantizar un uso seguro del producto.
16.	segúrate de que el mecanismo de control del monopatín funciona 
correctamente, se ha ajustado correctamente y todas las tuercas de 
seguridad están bien apretadas.
17.	El mantenimiento constante del monopatín aumenta su seguridad 
de uso.
18.	Comprueba regularmente el estado del monopatín.
19.	No utilices el monopatín si está dañado.
20.	El monopatín sólo debe utilizarse para uso recreativo.
21.	No introduzcas ninguna modificación en el monopatín, ya que se 
podría reducir la seguridad.
22.	El producto no es un juguete. Presta atención a que los usuarios con 
un peso inferior a 20 kg utilicen el producto.
 USO DEL MONOPATÍN                                                                    
¡ADVERTENCIA! ¡Montar el monopatín puede ser 
peligroso!
•	 Para montar en el monopatín, elige lugares que te permitan 
mejorar tus habilidades, evita aceras y calles en las que 
se hayan producido accidentes graves de ciclistas y otras 
personas.
•	 Se recomienda que los niños menores de 8 años monten en 
monopatín bajo una supervisión constante.
•	 Aprende todo poco a poco, especialmente las nuevas 
acrobacias. Cuando pierdas el equilibrio, no esperes a 
caerte, para y vuelve a empezar. Al principio, desciende por 
pendientes suaves. Más tarde baja por pendientes que no 
proporcionen una velocidad superior a la que puedas saltar 
de la tabla sin caerte.
•	 Las lesiones más graves al montar el monopatín son 
las fracturas óseas: aprende a caerte (preferiblemente 
curvándote/rodando), al principio sin el monopatín.
•	 Los usuarios principiantes del monopatín deben practicar 
con un amigo o uno de sus padres. La mayoría de los 
accidentes peligrosos se producen durante el primer mes de 
uso.
•	 Antes de saltar del monopatín, mira hacia dónde para evitar 
herir a otra persona.
•	 Evita montar en monopatín sobre superficies mojadas e 
irregulares.
•	 Para aprender más, apúntate a un club de su ciudad. 
Demuestra que eres un buen skater y que te preocupas por tu 
salud y la de los demás.
1.	 Antes de empezar a utilizar el monopatín
Abre el embalaje y saca con cuidado el monopatín. 
Comprueba que el conjunto no esté dañado. Asegúrate de 
que las piezas de plástico no estén rotas. Si compruebas que 
faltan piezas o que el monopatín está dañado, no lo utilices y 
ponte en contacto con tu distribuidor. Conserva el embalaje 
o deséchalo de acuerdo con la normativa local. ¡Atención! 
Para garantizar la seguridad de los niños, no dejes partes 
del embalaje libremente accesibles ni permita que los niños 
jueguen con él. ¡Peligro de asfixia!
2.	 Montar sobre el monopatín
a) Durante los primeros intentos, si fuese necesario, pide a 
una segunda persona que te sirva de apoyo. Ponte de pie sobre 
el monopatín con las piernas ligeramente flexionadas por las 
rodillas y pide a la otra persona que tire ligeramente de ti. Esto 
te permitirá familiarizarte con el monopatín.
b) Si te sientes seguro y no tienes problemas para mantener 
el equilibrio, prueba a montar solo. Para empezar a avanzar, 
pon un pie en el monopatín y empuja el suelo con el otro pie. 
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Cuando hayas adquirido suficiente velocidad, pon la otra 
pierna sobre el monopatín. Al hacerlo, colócate ligeramente 
de lado, mirando en la dirección de la marcha, con el torso 
ligeramente inclinado hacia delante. Gira desplazando 
el peso de tu cuerpo hacia el lado derecho o izquierdo 
respectivamente.
•	 Si tienes problemas para mantener el equilibrio, no esperes 
a caerte, bájate del monopatín con cuidado y vuelve a 
intentarlo.
•	 Conduce a una velocidad que te permita controlar el 
monopatín y bajarte de él con seguridad en cualquier 
momento. No olvides adaptar la velocidad a tu nivel de 
habilidad.
•	 Utiliza técnicas de conducción estándar, evitando las 
acrobacias y los saltos.
•	 Déjate aconsejar por un instructor experimentado para 
aprender y mejorar tu técnica con el monopatín.
3. Frenado
•	 •Hay que aprender a frenar.
•	 •Asegúrate de que el usuario del monopatín es consciente 
en todo momento de la distancia necesaria para frenar
a) Frenado con el zapato
•	 mientras conduce, quita el pie trasero de la tabla
•	 colócalo despacio y plano en el suelo y luego sacúdelo contra 
el suelo con la suela del zapato
¡Atención! Asegúrate de colocar el pie plano, paralelo a la 
tabla (algunos prefieren el frenado con la punta del pie) y 
aumenta lentamente la presión.
¡Atención! Si frenas demasiado rápido, corres el riesgo de 
caerte.
b) Saltar de la tabla
•	 Mientras montas en el monopatín salta de la tabla hacia 

un lado.
¡Atención! Utiliza esta técnica como último recurso, ya que 
tras saltar, la tabla queda fuera de su control y podría causar 
daños a otra persona o daños materiales.
4. Sustitución de las ruedas
Las ruedas del monopatín están sujetas a un desgaste natural, 
más o menos rápido, dependiendo de la forma en que se 
monte el monopatín, el terreno, la altura y el peso del usuario, 
así como de las condiciones meteorológicas y el material y 
nivel de dureza de las ruedas. Antes de montar, comprueba 
siempre que todas las ruedas estén bien colocadas y que todas 
las fijaciones/conexiones estén bien apretadas. Si el diámetro 
de las ruedas ha disminuido más de 4 mm con respecto al 
tamaño original, la rueda debe ser sustituida.
a) Desenrosca las tuercas de seguridad con una llave fija o de 
vaso (no suministrada).
b) Sustituye las ruedas (todas ellas) de acuerdo con las 
dimensiones indicadas en la sección 2 Datos técnicos.
c) Aprieta las tuercas de seguridad.
¡ATENCIÓN! El monopatín está destinado al ocio activo y a la 
conducción recreativa al aire libre. Nunca realices acrobacias 
ni saltos, ya que no es un producto diseñado para este tipo 
de actividad.
 AJUSTE DE LAS RUEDAS Y LOS PUENTES                                                                                                                                

Antes de iniciar la marcha, comprueba que todas las ruedas 
giran de la misma forma. Si una rueda gira más despacio que 
las demás, las ruedas no están bien ajustadas. Para ajustarlas, 
aprieta adecuadamente las tuercas para que todas las ruedas 
giren suavemente. Ten en cuenta que si aflojas demasiado 
las tuercas, puedes dañar los rodamientos o hacer que se 
salgan las ruedas. El ajuste de los puentes implica apretar 
correctamente el kingpin, es decir, el tornillo grande situado 
en el centro del puente. De este tornillo depende el grado de 
giro del monopatín. Al ajustar el puente, asegúrate de que 
el monopatín posee todas las gomas. Cuanto más aprietes la 

tuerca del kingpin, más estable será el monopatín, aunque 
menos torsión tendrá. Por el contrario, aflojar las tuercas nos 
permitirá tener más torsión en el monopatín, aunque hará que 
el monopatín sea menos estable. El grado de ajuste depende 
de las preferencias y el nivel de sofisticación del usuario del 
monopatín. Ten en cuenta que si aflojas demasiado la tuerca 
puedes reducir la seguridad y causar daños al monopatín.
 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO                                                                                                                                 

1.	 Limpia y seca el monopatín después de cada uso.
2.	 Comprueba regularmente el estado de las ruedas, los 
rodamientos, la torsión del monopatín y el estado general del 
monopatín para evitar peligros al utilizarlo.
3.	 Comprueba regularmente el estado del monopatín para 
ver si presenta grietas o daños. Si las hubiera, no utilices el 
monopatín.
4.	 Comprueba y elimina periódicamente los bordes afilados 
que puedan haberse creado al utilizar el monopatín.
5.	 Limpia el monopatín con un paño húmedo con jabón y 
sécalo.
6.	 Guarda la tabla en un lugar seco y protegido de la luz solar.
7.	 Los rodamientos deben limpiarse y mantenerse 
con regularidad. Los rodamientos deben limpiarse 
cuidadosamente de polvo, barro y otras suciedades con un 
paño o un cepillo suave. Además, se recomienda aplicar 
lubricante conforme a las instrucciones del envase.
 REPARACIÓN                                                                                        

En el mercado existen diversos tipos de rodamientos, clasificados 
según su resistencia y dureza. Al sustituir los rodamientos y las 
ruedas, asegúrate de montar componentes de un grado similar a 
los que figuran en la especificación del producto

 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO                                                                                                                            

Se recomienda guardar el monopatín en una caja de cartón o 
envuelto en un paño (p. ej., una manta, una toalla). Guarda 
siempre el monopatín en un lugar seco y ventilado, fuera 
del alcance de los niños. Protege el monopatín frente a las 
vibraciones y los golpes durante el transporte.
 DECLARACIÓN                                                                                                                             

Este producto	 ha sido	 diseñado,	 fabricado y 
comercializado de conformidad con los requisitos de la norma 
EN 13613:2009, Clase B. Fabricado en China.
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 GARANTÍA                                                                                                                                                                                             

FECHA DE INICIO DE LA 
REPARACIÓN

ALCANCE DE LA REPA-
RACIÓN

FECHA DE EXTENSIÓN 
DE LA GARANTÍA FECHA Y FIRMA

NÚMERO DE SERIE DEL DISPO-
SITIVO FECHA DE VENTA SELLO DE LA TIENDA Y FIRMA 

DEL VENDEDOR

CONDICIONES GENERALES DE GARANTÍA
Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Polonia, www.sevenpolska.com en lo sucesivo el Garante, 
garantiza que el producto cubierto por esta garantía está libre de defectos físicos que puedan reducir su valor o utilidad, es nuevo, 
está fabricado con materiales adecuados y está libre de defectos legales.
La responsabilidad de la garantía sólo cubre los defectos derivados de causas inherentes al artículo vendido. El periodo de 
garantía es de 24 meses, a contar desde la fecha de entrega del producto al Comprador.
La tarjeta de garantía es válida si está redactada en el formulario original y contiene los datos relativos al Producto (marca, 
tipo, número de fábrica) y la fecha de venta, el sello y la firma del Vendedor y la firma del Comprador. Cualquier tachadura o 
corrección efectuada en la tarjeta de garantía la invalidará.
Los derechos de garantía se ejercen previa presentación de una tarjeta de garantía válida al Garante, junto con un comprobante 
de compra y la confirmación de la conformidad de los registros en la tarjeta de garantía con el estado real de los hechos.
Los defectos revelados durante el periodo de garantía serán eliminados gratuitamente por el Garante o una entidad indicada por 
el Garante, lo antes posible, en un plazo no superior a 14 días a partir de la fecha de aceptación del Producto para su reparación.
El plazo para la eliminación de los defectos a que se refiere el punto 7 podrá prorrogarse por el tiempo necesario para importar 
las piezas de recambio necesarias. El Producto deberá ser entregado por el Comprador al Garante por cuenta del Comprador. 
El producto deberá entregarse completo y debidamente protegido para el momento del transporte. En caso de un embalaje 
adecuado, el riesgo de daños al Producto durante el transporte correrá a cargo del Comprador.
La garantía no cubre los daños resultantes de causas externas, tales como daños mecánicos causados por fenómenos atmosféricos, 
contaminación, inundaciones, daños resultantes del uso de materiales de funcionamiento inadecuados (p. ej., productos de 
limpieza), y en especial resultantes de:
un uso inadecuado o inconsistente del Producto de acuerdo con las instrucciones de uso, uso del Producto de forma inconsistente 
con su uso previsto,
reparaciones o modificaciones del Producto realizadas por personas no autorizadas.
La reparación en garantía no incluye ninguna actividad que el Comprador esté obligado a realizar por su cuenta y a su cargo (en 
especial, la garantía no incluye la limpieza y el mantenimiento).
El Comprador pierde todos los derechos derivados de la garantía si, en caso de defecto, no toma inmediatamente las medidas 
adecuadas para mitigar el daño o no ofrece al Garante la oportunidad de eliminar el defecto.
 El Vendedor no será responsable de la puntualidad de las reparaciones en garantía si sus operaciones se ven perturbadas por 
circunstancias imprevisibles de fuerza mayor (p. ej., guerra, disturbios internos, inundación, incendio, huracán, tormenta, 
terremoto, etc., restricciones aplicadas por el gobierno).
La garantía no excluye, limita o suspende los derechos del comprador derivados de la legislación sobre garantía por defectos del 
artículo vendido.
El periodo de Garantía mencionado en el apdo. 3 se ampliará por el periodo que comienza en la fecha de la notificación justificada 
por parte del Comprador de la necesidad de reparar el Producto y finaliza en la fecha en la que el Garante notifica al Comprador 
que la reparación ha finalizado.
Los componentes sustituidos en virtud de la presente garantía estarán sujetos a la misma garantía que los componentes 
defectuosos.
El Comprador también podrá hacer valer sus derechos una vez finalizado el periodo de garantía mencionado en el apdo. 3. En tal 
caso, la demostración de que el defecto se detectó antes de finalizar dicho periodo recaerá sobre el Comprador.
En todo los aspectos no regulados en la presente tarjeta de garantía, se aplicarán las disposiciones del Código Civil.
La garantía no cubre los componentes sometidos a desgaste natural durante su uso.
La garantía no cubre los productos con daños mecánicos no causados por el fabricante o el importador, en especial, debidos a un 
uso defectuoso o como resultado de fuerza mayor.



 YLEISTIEDOT                                                                     

Kiitos skeittilaudan ostamisesta. Nauttiaksesi tuotteesta ja 
käyttäksesi sitä turvallisesti, käytä aikaa tämän käyttöoppaan 
lukemiseen. Ohjeiden noudattaminen varmistaa 
skeittilaudan turvallisen käytön. Lue ohjeet huolellisesti 
ennen skeittilaudan käyttöä ja säilytä ne myöhempää käyttöä 
varten. Tuote on tarkoitettu käyttäjille, joiden paino on 20 
kg - 50 kg. Alle 8-vuotiaita lapsia tulee valvoa jatkuvasti 
skeittilaudan käytön aikana. Skeittilautaa voi käyttää vain 
yksi henkilö kerrallaan. Tuote ei ole lelu. Skeittilauta täyttää 
EN 13613:2009, luokka B -vaatimukset.

 TEKNINEN TIEDONANTO                                                                                 

Malli: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 
34043, 59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Eränumero: SER201912
Mitat: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Laakerityyppi: 608Z
Pyörän halkaisija : 50 mm
Pyörän leveys: 30 mm
Materiaali: alusta: vaahtera, pyörät: PVC, rungot: PP

 TURVALLISUUSSUOSITUKSET JA 		
ENNALTAEHKÄISYTOIMENPITEET 

1.	 Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. 
2.	 Säilytä ohjeet ja pakkaustiedot myöhempää käyttöä 

varten. 
3.	 Huomio! Skeittauksen käyttäjän tulee käyttää polvi-, 

kyynärpää- ja rannesuojia sekä kypärää ajaessaan! 
4.	 Käytä kestäviä kenkiä, joissa on liukumattomat pohjat 

skeittaukseen. Suositellaan fluoresoivien elementtien 
käyttöä. 

5.	 Ajaessasi skeittilaudalla, noudata liikennesääntöjä. 
Älä skeittaa julkisilla teillä ja pyöräteillä. Aja tasaisilla, 
puhtailla ja kuivilla pinnoilla, kaukana muista 
tienkäyttäjistä. 

6.	 Valitse skeittaukseen esteettömiä alueita. 
7.	 Älä aja tulvivilla alueilla tai sellaisilla, joissa on: märkiä 

kohtia, lunta, jäätä, hiekkaa, sora jne. 
8.	 Huolehdi itsestäsi ja muista skeittaamisen aikana. 
9.	 Valvo kokemattomia käyttäjiä pidäen skeittaajasta kiinni. 
10.	 Skeittikäyttäjien hinaaminen pyörillä tai autoilla on 

kielletty. 
11.	 Älä skeittaa jyrkässä ja viettävässä maastossa. 
12.	 Varmista, että skeittauksen käyttäjällä on mahdollisuus 

jarruttaa ja pysähtyä. 
13.	 Jarruttaminen tapahtuu asteittain. Skeittauksen käyttäjän 

tulee ottaa tämä huomioon jarruttaessaan ja varmistaa, 
että hänellä on riittävästi tilaa ja aikaa pysähtyä. 

14.	 Ennen skeittauksen aloittamista, varmista, että kaikki 
pyörät ja muoviosat eivät ole löysiä, naarmuuntuneita tai 
vaurioituneita. 

15.	 Tarkista säännöllisesti, että pyörän lukitusruuvit ovat 
tiukalla, sillä löysät ruuvit voivat heikentää tuotteen 
käyttöturvallisuutta. 

16.	 Varmista, että skeittilaudan ohjausmekanismi toimii 
oikein, on oikein säädetty ja että kaikki lukitusruuvit ovat 

tiukasti kiinni. 
17.	 Säännöllinen ylläpito lisää skeittilaudan 

käyttöturvallisuutta. 
18.	 Tarkista skeittilautasi säännöllisesti. 
19.	 Älä käytä vaurioitunutta skeittilautaa. 
20.	 Skeittilauta on tarkoitettu vain viihteelliseen käyttöön. 
21.	 Älä tee muutoksia skeittilautaan, sillä ne voivat heikentää 

turvallisuutta. 
22.	 Tuote ei ole lelu. Huomioithan, että alle 20 kg painavat 

käyttäjät eivät voi käyttää tuotetta.

SKATEBOARDIN KÄYTTÖ                                                                    

VAROITUS! Skeittaus voi olla vaarallista!  !
•	 Skeittauksessa valitse paikkoja taitojesi parantamiseksi, 

vältä jalkakäytäviä ja katuja, joissa on sattunut vakavia 
onnettomuuksia kuljettajille ja muille ihmisille.  

•	 Alle 8-vuotiaiden lasten tulisi olla jatkuvassa valvonnassa 
käyttäessään skeittilautaa.  

•	 Opettele kaikki hitaasti, erityisesti uusia temppuja. Kun 
menetät tasapainosi, älä odota, että putoat, vaan pysähdy 
ja aloita alusta. Aluksi liu’uta alas loivia rinteitä. Sitten 
rinteeltä, jossa nopeus ei ole suurempi kuin se, että voit 
hypätä laudalta ilman kaatumista.  

•	 Vakavin vamma skeittilaudoilla on luun murtuminen - 
opettele kaatumaan (mieluiten kierimällä), aluksi ilman 
skeittilautaa.  

•	 Skeittauskäyttäjien, jotka aloittavat ajamisen, 
tulisi harjoitella ystävän tai vanhemman kanssa. 
Vaarallisimmat onnettomuudet tapahtuvat ensimmäisen 
ajokuukauden aikana.  

•	 Ennen kuin hyppäät skeittilaudalta, katso mihin se voi 
mennä, jotta se ei satuisi muihin.  

•	 Vältä skeittaamista märillä ja epätasaisilla pinnoilla.  
•	 Liity alueesi kerhoon oppiaksesi lisää. Todista, että 

olet hyvä skeittauksen harrastaja ja huolehdi omasta ja 
muiden terveydestä. 

1.	 Käytön ennen
Avaa pakkaus ja poista skeittilauta varovasti. Tarkista, että 
setti on ehjä. Varmista, että muoviosat eivät ole halkeilleet. 
Jos huomaat, että osa puuttuu tai skeittilauta on vaurioitunut, 
älä käytä skeittilautaa, vaan ota yhteyttä myyjään. Säilytä 
pakkaus tai hävitä se paikallisten sääntöjen mukaan.  
Huomio! Lasten turvallisuuden vuoksi älä jätä pakkaamisessa 
vapaasti saatavilla olevia osia tai anna niitä lasten leikkiväksi. 
Tukehtumisvaara!  
2. Skeittaus  
a) Ensimmäisissä kokeissa pyydä toista henkilöä tukemaan 
sinua tarvittaessa. Seiso rennosti skeittilaudalla jalat hieman 
koukussa, ja pyydä toista henkilöä vetämään sinua kevyesti. 
Tämä sallii sinun tutustua skeittilautaan.  
b) Jos tunnet olosi varmaksi etkä löydä tasapaino-ongelmia, 
yritä ajaa itse. Aloittaaksesi eteenpäin, laita yksi jalka 
skeittilaudalle ja työnnä toisella jalalla maasta. Saatuasi 
oikean nopeuden, laita myös toinen jalka laudalle. Seiso 
hieman sivuttain, katso ajo suuntaan, kallista ylävartaloasi 
hieman eteenpäin. Käännät siirtämällä painoa oikealle tai 
vasemmalle puolelle.  
•	 Jos sinulla on vaikeuksia pitää tasapainoa, älä odota 

putoamista, vaan poistu varovasti skeittilaudalta ja 
kokeile uudelleen.  
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•	 Aja sellaisella nopeudella, jota voit hallita ja poistua 
laudalta turvallisesti milloin tahansa. Muista säätää 
ajonopeutesi taitotasoosi.  

•	 Käytä normaaleja ajotekniikoita, lukuun ottamatta 
evoluutiota ja hyppyjä.  

•	 Käytä kokeneen ohjaajan neuvoja oppiaksesi ja 
parantaaksesi skeittaustekniikkaasi.  

2.	 Jarruttaminen
•	 Opettele jarruttamaan.  
•	 Varmista, että pidät aina oikean etäisyyden, joka on 

tarpeen jarruttamiseen. 
a) Jarruttaminen kengällä:
•	 poista takajalka laudalta ajon aikana,  
•	 lauta hitaasti ja tasaisesti maahan, ja hankaa sitten kengän 

pohjaa maata vasten.  
Huomio! Varmista, että asetat jalkasi tasaiseksi, paralleeli 
laudalle (jotkut suosivat jarruttamista sormilla) ja lisää 
painetta hitaasti.  
Huomio! Liian nopea jarruttaminen voi aiheuttaa 
kaatumisen. 
b) Laudalta hyppääminen:  
•	 Hyppää laudan reunalta ajon aikana.
  
Huomio! Käytä viimeisenä keinona, koska laskeuduttuasi 
lauta on käyttäjän hallinnan ulkopuolella ja voi aiheuttaa 
vahinkoa jollekulle tai vahingoittaa omaisuutta.
3.	 Renkaiden vaihtaminen 
Skeittilaudan renkaat kuluvat luonnollisesti, nopeammin 
tai hitaammin riippuen ajotavasta, maasta, käyttäjän 
korkeudesta ja painosta sekä sääolosuhteista ja renkaiden 
materiaalista ja kovuudesta. Ennen ajoa tarkista aina, että 
kaikki renkaat on oikeaoppisesti kiinnitetty ja että kaikki 
kiinnitykset/ liitokset ovat kunnolla kireällä. Jos renkaiden 
halkaisija on enemmän kuin 4 mm pienempi alkuperäisestä 
koosta, rengas on vaihdettava.  
a) Irrota lukitusmutkat jakoavaimella tai hylsyavaimella (ei 
sisälly pakettiin).  
b) Vaihda renkaat (kaikki) osion 2 teknisten tietojen 
mukaisesti.  
c) Kiristä lukitusmutkat.  
HUOMIO! Skeittilautaa käytetään aktiiviseen vapaa-aikaan 
ja virkistysajamiseen ulkona. Älä koskaan tee akrobatiaa 
tai hyppyjä, koska tämä tuote ei ole suunniteltu tämän 
tyyppiseen toimintaan.

 KUINKA SÄÄTÄÄ RENKAAT JA TRUKIT                                                                                                                             

Varmista, että kaikki renkaat pyörivät samalla nopeudella 
ennen ajoa. Renkaat on säädetty väärin, jos jokin niistä pyörii 
hitaammin kuin muut. Oikean säädön tekemiseksi kiristä 
akselipultit kunnolla, jotta kaikki renkaat pyörivät vapaasti. 
Huomaa, että liian löysät akselipultit voivat vaurioittaa 
laakereita tai aiheuttaa renkaiden irtoamisen.
Trukin säätöön kuuluu kingpinin kiristäminen, joka on iso 
mutteri trukin keskellä. Se vaikuttaa siihen, kuinka helposti 
longboard kääntyy. Kun säädät trukkeja, varmista, että kaikki 
bugit ovat paikallaan. Kingpinin mutterin kiristäminen tekee 
laudasta vakaamman mutta vähemmän helposti ohjattavan. 
Toisaalta kingpinin mutterin löysääminen helpottaa laudalla 
kääntämistä, mutta se on vähemmän vakaa. Säädön aste 
riippuu käyttäjän henkilökohtaisista mieltymyksistä ja 
kyvyistä. Huomaa, että liian löysä kingpinin mutteri voi olla 
vaarallinen ja aiheuttaa vaurioita longboardille.

 PUHDISTUS JA HUOLTO                                                                                                                                      

1.	 Puhdista ja kuivaa skeittilauta käytön jälkeen.
2.	 Tarkista säännöllisesti renkaiden, laakereiden, 

ohjattavuuden ja skeittilaudan yleinen kunto vaaran 
välttämiseksi käytön aikana.

3.	 Tarkista säännöllisesti skeittilautasi halkeamat ja vauriot. 
4.	 Jos vaurioita on, älä käytä skeittilautaa.
5.	 Tarkista säännöllisesti ja poista terävät reunat, jotka voivat 

olla syntyneet skeittilaudan käytön aikana.
6.	 Puhdista lauta kostealla liinalla ja saippualla, ja pyyhi 

sitten kuivaksi.
7.	 Laudat tulisi säilyttää kuivassa paikassa, pois suoralta 

auringonvalolta.
8.	 Laakerit tulisi puhdistaa ja huoltaa säännöllisesti. Laakerit 

tulisi puhdistaa huolellisesti pölystä, mudasta ja muusta 
likaisuudesta liinalla tai pehmeällä harjalla. Lisäksi 
suositellaan voitelua pakkauksen ohjeiden mukaan.

9.	
 KORJAUS                                                                                         

Markkinoilla on saatavilla erilaisia laakereita, jotka on 
luokiteltu käyttötarkoituksen ja kovuuden mukaan. Kun 
vaihdat laakereita ja renkaita, varmista, että uudet osat ovat 
luokaltaan samanlaisia kuin tuotespesifikaatio.

 SÄILYTYS JA KULJETUS                                                                                                                               

Suositellaan, että skeittilauta säilytetään pahvilaatikossa 
tai käärittynä kankaaseen (esimerkiksi peittoon tai 
pyyhkeeseen). Säilytä aina skeittilauta kuivassa, ilmastoidussa 
paikassa, lasten ulottumattomissa. Suojaa skeittilautasi 
tärinältä ja iskuilta kuljetuksen aikana.

 VASTAAVUUSILMOITUS                                                                                                                              

Tuote on suunniteltu, valmistettu ja TUOTU markkinoille 
EN 13613: 2009, luokka B -vaatimusten mukaisesti. 
Valmistettu Kiinassa.
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 TAKUU                                                                                                                                                                                            

KORJAUSPÄIVÄ KORJAUSLAAJUUS TAKUU
ULAJENNUKSESI	

PÄIVÄMÄÄRÄ JA ALLE-
KIRJOITUS

LAITTEEN SARJANUMERO MYYNTIPÄIVÄ PALVELUN TAI MYYJÄN LEIMA JA 
ALLEKIRJOITUS

YLEISET TAKUUEHDOT
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., yhtiö, jonka rekisteröity osoite on ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Puola, jäljempänä 

„Takuuantaja”, takaa, että takuuaikaan kuuluva tuote on vapaa fyysisistä vioista, jotka voisivat vähentää sen arvoa tai 
soveltuvuutta, on uusi, valmistettu asianmukaisista materiaaleista ja vapaa oikeudellisista vioista. 

2.	 Takuuvelvollisuus kattaa vain myydystä tuotteesta johtuvat viat.
3.	 Takuu on voimassa 12 kuukautta tuotteen luovutuspäivästä Ostajalle.
4.	 Takuukortti on voimassa, jos se on tehty alkuperäiselle lomakkeelle ja se sisältää tietoja tuotteesta (merkki, tyyppi ja 

sarjanumero) sekä myyntipäivämäärän, myyjän leiman ja allekirjoituksen sekä ostajan allekirjoituksen. Minkäänlaiset 
poistot tai korjaukset tässä asiakirjassa aiheuttavat sen mitätöinnin.

5.	 Takuuoikeuksien toteuttaminen tapahtuu, kun Ostaja esittää Takuuantajalle voimassa olevan takuukortin yhdessä 
ostopaperin ja tämän asiakirjan ehtojen toteutumisen varmistamisen kanssa.

6.	 Takuun aikana ilmenneet viat poistetaan maksutta Takuuantajan tai hänen osoittamansa tahon toimesta mahdollisimman 
pian, kuitenkin enintään 14 päivän kuluessa tuotteen vastaanottamisesta korjattavaksi.

7.	 Pykälässä 7 mainitun vian poistamisen aikarajaa voidaan pidentää tarvittavien varaosien hankinnassa kuluvaan aikaan.
8.	 Tuote on toimitettava Ostajan toimesta Takuuantajalle Ostajan kustannuksella. Tuote on toimitettava täydellisenä ja se on 

suojattava asianmukaisesti kuljetuksen aikana. Puutteellisen pakkaamisen vuoksi kuljetuksessa syntyvän vahingon riski on 
Ostajan vastuulla.

9.	 Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat ulkoisista syistä, kuten mekaanisista syistä, sääilmiöistä, saastumisesta, tulvasta, 
vahingoista, jotka johtuvat virheellisten kulutustavaroiden (esim. puhdistusaineiden) käytöstä, ja erityisesti seuraavien 
tapahtumien seurauksena:

10.	 tuotteen virheellinen tai ohjeiden vastainen käyttö,
11.	 tuotteen käyttäminen sen tarkoitetun käyttötavan vastaisesti,
12.	 tuotteen korjaus tai muutos valtuuttamattomien henkilöiden toimesta.
13.	 Takuukorjaukseen ei sisälly toimintoja, jotka Ostajan on suoritettava itse ja omalla kustannuksellaan (erityisesti takuu ei 

kata puhdistus- ja huoltoasioita).
14.	 Ostaja menettää kaikki takuusta johtuvat oikeutensa, jos hän ei viasta kärsiessään heti ryhdy asianmukaisiin toimiin 

vahinkojen vähentämiseksi tai anna Takuuantajalle mahdollisuutta poistaa vika.
15.	 Myyjä ei ole vastuussa takuukorjausten ajankohtaisuudesta, jos sen toimet häiriintyvät ennakoimattomista ylivoimaisista 

syistä (esim. sota, sisäiset häiriöt, tulva, tuli, hurrikaani, myrsky, maanjäristys jne., hallituksen asettamat rajoitukset).
16.	 Takuu ei sulje pois, rajoita tai keskeytä Ostajan oikeuksia takuuehtojen mukaisesti.
17.	 Pykälässä 3 mainittu takuuaika pidennetään ajalla, joka alkaa päivästä, jona Ostaja ilmoittaa kohtuullisesta tarpeesta korjata 

tuote, ja päättyy päivään, jona Ostaja saa Takuuantajalta ilmoituksen siitä, että korjaus on valmistunut.
18.	 Tässä takuussa vaihdetut osat kuuluvat samanlaiseen takuuteen kuin vialliset osat.
19.	 Ostajalla on oikeus esittää vaatimuksensa myös takuuajan päättymisen jälkeen, täydessä tapauksessa hänen on todistettava, 

että vika ilmeni ennen kyseisen ajan päättymistä.
20.	 Kaikki tässä asiakirjassa käsittelemättömät asiat perustuvat siviililakiin.
21.	 Takuu ei kata komponentteja, joita on käytössä luonnollisesti kulunut.
22.	 Takuu ei kata tuotteita, joilla on fyysisiä vahinkoja, joita ei ole aiheuttanut valmistajan tai maahantuojan syyllisyys, 

erityisesti virheellisestä käytöstä tai ylivoimaisista syistä johtuen.



 INFORMATIONS GÉNÉRALES                                                                         
Merci d’avoir acheté du skateboard. Pour profiter et utiliser 
le produit en toute sécurité, veuillez prendre le temps de 
lire ce manuel.Conformément aux instructions, il assure 
l’utilisation du patinage.  Lisez attentivement les instructions 
avant d’utiliser la planche à roulettes et conservez-la pour une 
utilisation ultérieure. Le produit est destiné aux utilisateurs 
pesant de 20 kg à 50 kg. Les enfants de moins de 8 ans 
doivent être sous surveillance constante lorsqu’ils utilisent le 
skateboard. Un skateboard ne peut être utilisé que par une seule 
personne à la fois. Le produit n’est pas un jouet. Le skateboard 
répond aux exigences de la norme EN 13613: 2009, classe B.

 INFORMATIONS TECHNIQUES                                                                                      

Modèle: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Numéro de lot: SER201912
Dimension: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Type de roulement: 608Z 
Diamètre de la roue: 50 mm Largeur de la roue: 30 mm
Matériel: planche: bois d’érable, roues: PVC, camions: PP

 RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS                                                                                                                                

1.	 Lisez attentivement les instructions avant utilisation.
2.	 Conservez les instructions et les informations de 

l’emballage pour une utilisation ultérieure.
3.	 Attention! L’utilisateur de skateboard doit porter des 

protège-genoux, coudes et poignets ainsi qu’un casque 
lorsqu’il roule!

4.	 Portez des chaussures durables avec des semelles 
antidérapantes pour le skateboard. Il est reco mêlé à porter 
des éléments fluorescents.

5.	 Lorsque vous faites du skateboard, respectez les lois de la 
circulation routière. Ne faites pas de planche à roulettes 
sur les routes publiques et les pistes cyclables. Conduisez 
sur des surfaces planes, propres et sèches, loin des autres 
usagers de la route.

6.	 Pour le skateboard, choisissez des zones exemptes d’obstacles.
7.	 Ne conduisez pas sur des zones inondées ou contenant : des 

taches humides, de la neige, de la glace, du sable, du gravier, etc.
8.	 Prenez soin de vous et des autres tout en faisant du skateboard.
9.	 Supervisez les utilisateurs inexpérimentés en tenant la main du 

skateboarder.
10.	 Il est interdit de remorquer les utilisateurs de planches à 

roulettes avec des vélos ou des voitures .
11.	 Ne faites pas de planche à roulettes dans un terrain escarpé et 

en pente .
12.	 Assurez-vous que l’utilisateur de la planche à roulettes peut 

freiner et s’arrêter.
13.	 Le freinage du skateboard s’effectue progressivement. 

L’utilisateur de skateboard doit garder cela à l’esprit lors du 
freinage et doit s’assurer qu’il dispose de suffisamment d’espace 
et de temps pour s’arrêter.

14.	 Avant de faire du skateboard, assurez-vous que toutes 
les roues et les pièces en plastique ne sont pas desserrées, 
rayées ou endommagées.

15.	 Vérifiez régulièrement que les écrous de verrouillage de 
roue sont serrés, car les écrous desserrés peuvent perdre 
de leur efficacité pour s’assurer que le produit est utilisé en 
toute sécurité.

16.	 Assurez-vous que le mécanisme de contrôle de la planche à 

roulettes fonctionne correctement, qu’il a été correctement 
ajusté et que tous les écrous de verrouillage sont fermement 
serrés.

17.	 L’entretien régulier de la planche à roulettes augmente son 
la sécurité d’utilisation .

18.	 Vérifier votre skateboard régulièrement.
19.	 N’utilisez pas de planche à roulettes endommagée.
20.	 La planche à roulettes est réservée à un usage récréatif .
21.	 N’apportez aucune modification à la planche à roulettes, 

car elles pourraient réduire la sécurité.
22.	 Le produit n’est pas un jouet. Veuillez noter que les 

utilisateurs pesant moins de 20 kg ne peuvent pas utiliser 
le produit.

 UTILISATION DU  SKATEBOARD                                                                    
AVERTISSEMENT! Le skateboard peut être dangereux!
•	 Pour le skateboard, choisissez des endroits pour améliorer 
vos compétences, évitez les trottoirs et les rues où des accidents 
graves sont arrivés aux cyclistes et à d’autres personnes.
•	 Les enfants de moins de 8 ans sont tenus de rouler sous la 
surveillance constante.
•	 Apprenez tout lentement, en particulier les nouvelles astuces. 
Lorsque vous perdez l’équilibre, n’attendez pas de tomber, mais 
arrêtez-vous et recommencez. Au début, glissez sur des pentes 
douces. Ensuite, à partir d’une pente donnant une vitesse pas 
supérieure à celle à laquelle vous pouvez sauter de la planche 
sans tomber.
•	 La blessure la plus grave sur les planches à roulettes est la 
fracture osseuse
•	 - apprendre à tomber (de préférence en curling/roulant), au 
début sans skateboard.
•	 Les utilisateurs de planche à roulettes qui commencent à rouler 
devraient s’entraîner avec un ami ou un parent. Les accidents les 
plus dangereux se produisent au cours du premier mois de conduite.
•	 Avant de sauter d’une planche à roulettes, regardez où elle peut 
aller pour ne pas blesser quelqu’un d’autre.
•	 Évitez de faire du skateboard sur des surfaces mouillées et 
inégales.
•	 Rejoignez un club de votre région pour en savoir plus. Prouvez 
que vous êtes un bon skateboarder et prenez soin de votre santé et 
des autres.
1.	 Avant d’utiliser
Ouvrez l’emballage et retirez soigneusement la planche à roulettes. 
Vérifiez que l’ensemble n’est pas endommagé. Assurez-vous que 
les pièces en plastique ne sont pas fissurées. Si vous constatez 
qu’une pièce est manquante ou que la planche à roulettes a été 
endommagée, n’utilisez pas la planche à roulettes, mais contactez 
le vendeur. Enregistrez l’emballage ou jetez-le conformément 
aux réglementations locales. Attention! Pour la sécurité des 
enfants, ne laissez pas de parties librement accessibles de 
l’emballage et ne les mettez pas à la disposition des enfants pour 
qu’ils jouent. Danger d’étouffement!
2.	 Skateboarding
a) Lors des premières tentatives, demandez à une deuxième 
personne de vous soutenir si nécessaire. Tenez-vous lâchement 
sur une planche à roulettes avec vos jambes légèrement pliées 
aux genoux et demandez à l’autre personne de vous tirer 
légèrement. Cela vous permettra de vous familiariser avec le 
skateboard.
b) Si vous vous sentez en confiance et que vous n’avez aucun 
problème à garder votre équilibre, essayez de rouler seul. Pour 

608Z20-50 kg 
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commencer vers l’avant, mettez un pied sur une planche à 
roulettes et l’autre poussez hors du sol. Après avoir obtenu la 
bonne vitesse, mettez également votre autre pied sur la planche. 
Tenez-vous un peu sur le côté, regardez dans la direction du 
trajet, inclinez légèrement votre torse vers l’avant. Vous devez 
tourner en transférant votre poids sur le côté droit ou gauche.
• Si vous avez du mal à garder votre équilibre, n’attendez pas 
de tomber, mais descendez prudemment du skateboard et 
réessayez .
• Roulez à une vitesse telle que vous pouvez contrôler le skateboard 
et descendez-en en toute sécurité à tout moment. N’oubliez pas 
d’ajuster votre vitesse de conduite à votre niveau de compétence.
• Utilisez des techniques de conduite standard à l’exclusion de 
l’évolution et des sauts.
• Utilisez les conseils d’un instructeur expérimenté pour 
apprendre et améliorer votre technique de skateboard.
3. Freinage
• Apprenez à freiner.
• Assurez-vous de toujours maintenir la bonne distance 
nécessaire au freinage.
a) Freinage avec la chaussure
• vous retirez la jambe arrière de la planche pendant que vous 
roulez
• mettre lentement et à plat sur le sol, puis frotter contre le sol 
avec la semelle d’une chaussure
Attention! Assurez-vous de mettre votre pied à plat, 
parallèlement à la planche (certains préfèrent freiner avec vos 
doigts) et augmentez lentement la pression.
Attention! Un freinage trop rapide peut provoquer une chute.
b) Sauter de la planche
• Sautez du côté de la planche tout en roulant.
Attention! Utilisation en dernier recours, car après 
l’atterrissage, la planche est hors du contrôle de l’utilisateur et 
peut causer des dommages à quelqu’un ou endommager une 
propriété.
4. Remplacement des roues
Les roues de skateboard s’usent naturellement, plus vite ou 
plus lentement, en fonction du style de conduite, du sol, de 
la taille et du poids de l’utilisateur, ainsi que des conditions 
météorologiques, du matériau et du degré de dureté des roues. 
Avant de conduire, vérifiez toujours que toutes les roues sont 
correctement serrées et que tous les supports / connexions sont 
correctement serrés. Si le diamètre des roues est inférieur de 
plus de 4 mm à la taille d’origine, la roue doit être remplacée.
a) Dévissez les écrous de verrouillage à l’aide d’une clé à clé ou 
à douille (non incluse).
b) Remplacez les roues (toutes) selon les dimensions de la 
section 2 Données techniques.
c) Serrez les écrous de verrouillage .
ATTENTION! Le skateboard est utilisé pour les loisirs actifs et 
l’équitation récréative à l’air frais. Ne faites jamais d’acrobaties 
ou de sauts car ce n’est pas un produit conçu pour ce type 
d’activité.

 COMMENT AJUSTER LES ROUES ET LES CAMIONS                                                                                                                                    

Assurez-vous que toutes les roues tournent au même roulement 
vitesse avant de commencer le trajet. Les roues sont incorrectes 
ajusté si l’un d’entre eux tourne plus lentement que les autres. 
À faire le C’est bien ça ajustement serrer le essieu Noix 
convenablement de sorte que toutes les roues are tourner 
librement. Notez que l’essieu trop lâche les écrous peuvent 
endommager les roulements ou faire dévisser les roues. Camion 
ajustement Implique serrage le Kingpin quel est un gros écrou 
dans le centre du camion. Il est responsable de la façon dont 
facile les virages longboard. Lors du réglage des camions, 
faites sûr cela tout Bagues are présent. Serrage le roi épingler 
l’écrou rendra la planche plus stable mais moins maniable. 
Assouplissement de la kingpin nut, d’autre part, fera le planche 

plus facile à tourner mais moins stable. Le degré d’ajustement 
dépend des préférences et des capacités individuelles de 
l’utilisateur. Notez que l’écrou de pivot trop lâche peut être 
dangereux et peut causer dommages au longboard.
 NETTOYAGE ET ENTRETIEN                                                                                                                                    

1.	 Nettoyez et séchez la planche à roulettes après chaque 
utilisation.
2.	 Vérifiez régulièrement l’état des roues, des roulements, de la 
maniabilité et de l’état général du skateboard pour éviter tout 
danger lors de l’utilisation.
3.	 Vérifiez régulièrement votre planche à roulettes pour les 
fissures et les dommages
4.	 Vérifiez et enlevez régulièrement les arêtes vives qui ont pu 
se produire lors de l’utilisation de la planche à roulettes.
5.	 Nettoyez la planche avec un chiffon humide et du savon, puis 
essuyez-la .
6.	 La planche doit être stockée dans un endroit sec, à l’abri de la 
lumière directe du soleil.
7.	 Les roulements doivent être régulièrement nettoyés et 
entretenus. Les roulements doivent être soigneusement nettoyés 
de la poussière, de la boue et d’autres saletés avec un chiffon 
ou une brosse douce. De plus, il est recommandé d’utiliser un 
lubrifiant conformément aux instructions sur l’emballage.

 RÉPARER                                                                                         

Il existe différents roulements disponibles sur le marché, classés 
par utilisation et dureté. Lors du remplacement des roulements 
et des roues, assurez-vous que les nouveaux éléments sont 
similaires dans la classe à la spécification du produit. 
STOCKAGE ET TRANSPORT                                                                                                                          

Il est recommandé de ranger une planche à roulettes dans une 
boîte en carton ou enveloppée dans un tissu (par exemple, 
couverture, serviette). Rangez toujours la planche à roulettes 
dans un endroit sec et ventilé, hors de portée des enfants. 
Protégez votre skateboard des vibrations et des chocs pendant 
le transport.

 DÉCLARATION DE CONFIRMATION                                                                                                                             

Le produit a été conçu, fabriqué et INTRODUIT sur le marché 
conformément aux exigences de la norme EN 13613: 2009, 
classe B. Fabriqué en Chine..
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 GARANTIE                                                                                                                                                                                             

DATE DE RÉPARATION PORTÉE DE LA 
RÉPARATION

 DATE DE 
RENOUVELLEMENT DE 

LA GARANTIE
DATE ET SIGNATURE

NUMÉRO DE SÉRIE DE L’APPAREIL DATE DE VENTE CACHET DE LA BOUTIQUE ET 
SIGNATURE DU VENDEUR

 CONDITIONS GÉNÉRALES DE GARANTIE
1. Seven Polska Sp. z o.o., la société dont le siège social est situé à ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Pologne ci-après dénommé 
le Garant, garantit que le produit couvert par cette garantie sera exempt de défauts physiques qui pourraient réduire sa valeur ou son 
aptitude, est neuf, fabriqué à partir de matériaux appropriés et exempt de défauts légaux.
2. La responsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts résultant de causes inhérentes à l’article vendu.
3. La période de garantie est de 12 mois à compter de la date de sortie du produit à l’Acheteur.
4. La carte de garantie est valable si elle est faite sur l’impression originale et contient des données concernant le Produit (marque, type 
et numéro de série) ainsi que la date de vente, le cachet et la signature du Vendeur et la signature de l’Acheteur. Toute suppression ou 
correction apportée aux présentes entraîne son annulation.
5. La mise en œuvre des droits de garantie aura lieu après présentation au Garant d’une carte de garantie valide accompagnée d’une 
preuve d’achat et d’une confirmation de la conformité des dispositions des présentes avec l’état réel.
6. Les défauts révélés pendant la période de garantie seront éliminés gratuitement par le Garant ou une entité indiquée par lui, dans les 
meilleurs délais, dans un délai n’excédant pas 14 jours à compter de la date d’acceptation du Produit pour réparation.
7. Le délai d’élimination des défauts visé au paragraphe 7 peut être prolongé du temps nécessaire à l’importation des pièces de rechange 
nécessaires.
8. Le produit doit être livré par l’Acheteur au Garant aux frais de l’Acheteur. Le produit doit être livré complet et doit être correctement 
sécurisé pendant le transport. En l’absence d’un emballage approprié, le risque d’endommagement du Produit pendant le transport est 
à la charge de l’Acheteur.
9. La garantie ne couvre pas les dommages résultant de raisons externes, telles que mécaniques, causés par des phénomènes 
atmosphériques, la pollution, les inondations, les dommages causés par l’utilisation de consommables inappropriés (par exemple, des 
agents de nettoyage), et en particulier résultant des événements suivants:
• utiliser le Produit de manière incorrecte ou incompatible avec le manuel d’instructions,
• l’utilisation du Produit d’une manière incompatible avec son utilisation prévue,
• la réparation ou la modification du Produit par des personnes non autorisées.
10. La réparation sous garantie n’inclut pas les activités que l’Acheteur est tenu d’effectuer seul et à ses propres frais (en particulier, la 
garantie ne couvre pas le nettoyage et l’entretien).
11. L’Acheteur perdra tous les droits résultant de la garantie si, dans le cas d’un défaut, il ne prend pas immédiatement les mesures 
appropriées pour réduire le dommage ou donner au Garant la possibilité de supprimer le défaut.
12. Le Vendeur ne sera pas responsable des réparations de garantie en temps opportun si ses opérations sont perturbées par des 
circonstances imprévisibles de force majeure (par exemple, guerre, perturbation interne, inondation, incendie, ouragan, tempête, 
tremblement de terre, etc., restrictions appliquées par le gouvernement).
13. La garantie n’exclut, ne limite ni ne suspend les droits de l’Acheteur en vertu des dispositions de la garantie pour les défauts de l’article 
vendu.
14. La période de garantie visée au paragraphe 3 sera prolongée pour une période correspondant au jour de la notification raisonnable 
par l’Acheteur de la nécessité de réparer le Produit et se terminant le jour où l’Acheteur est informé par le Garant que la réparation a été 
effectuée.
15. Les articles modifiés dans le cadre de cette garantie seront soumis à la même garantie que les articles défectueux.
16. L’acheteur a le droit de faire valoir ses droits également après la fin de la période de garantie spécifiée au paragraphe 3. Dans ce cas, il 
est tenu de prouver que le défaut a été révélé avant l’expiration de ce délai.
17. Les dispositions du Code civil s’appliqueront à toutes les questions non couvertes par les présentes. La garantie ne couvre pas les 
composants soumis à une usure naturelle pendant l’utilisation.
La garantie ne couvre pas les produits dont les dommages physiques ne sont pas causés par la faute du fabricant ou de l’importateur, 
notamment en raison d’une utilisation incorrecte ou résultant d’un cas de force majeure.



 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ                                                                     

Σας ευχαριστούμε για την αγορά του σκέιτμπορντ από την εταιρεία 
μας. Για να απολαύσετε το προϊόν και να το χρησιμοποιήσετε 
με ασφάλεια, παρακαλούμε αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε 
αυτές τις οδηγίες. Η τήρηση των οδηγιών εξασφαλίζει την ασφαλή 
χρήση του σκέιτμπορντ σας. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το σκέιτμπορντ και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά. Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήστες που ζυγίζουν 
από 20 κιλά έως 50 κιλά. Τα παιδιά κάτω των 8 ετών πρέπει να 
επιβλέπονται ανά πάσα στιγμή όταν χρησιμοποιούν το σκέιτμπορντ. 
Το σκέιτμπορντ μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο από ένα άτομο κάθε 
φορά. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Το σκέιτμπορντ συμμορφώνεται 
με το πρότυπο EN 13613:2009, κατηγορία B.

 ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ                                                                               
Αριθμός παρτίδας: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 
34043, 59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Serial: SER201912
Διαστάσεις: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Τύπος ρουλεμάν: 608Z
Διάμετρος τροχού: 50 mm
Πλάτος τροχού: 30 mm
Υλικό: σανίδα: ξύλο σφενδάμου, , ρόδες PVC, trucks: PP

 ΑΡΧΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ ΣΚΕΙΤΜΠΟΡΝΤ ΚΑΙ     
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ                                                                                                                               

1.	 Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν από τη 
χρήση.

2.	 Φυλάξτε τις οδηγίες και τις πληροφορίες από τη συσκευασία 
για χρήση στο μέλλον.

3.	 Σημειώστε ότι ο χρήστης του σκέιτμπορντ πρέπει να 
φοράει προστατευτικά για τα γόνατα, τους αγκώνες και 
τους καρπούς, καθώς και κράνος κατά την οδήγηση! 

4. Για σκέιτμπορντing, φορέστε ανθεκτικά παπούτσια με 
αντιολισθητική σόλα. Συνιστάται να φοράτε ανακλαστήρες.
5. Όταν οδηγείτε το σκέιτμπορντ σας, παρακαλείστε να τηρείτε 
τους κανόνες οδικής κυκλοφορίας. Μην οδηγείτε το σκέιτμπορντ 
σας σε δημόσιους δρόμους ή ποδηλατόδρομους. Θα πρέπει να 
οδηγείτε σε επίπεδες, καθαρές και στεγνές επιφάνειες, μακριά από 
άλλους χρήστες του δρόμου.
6. Για σκέιτμπορντing, επιλέξτε περιοχές χωρίς εμπόδια.
7. Μην οδηγείτε σε περιοχές που έχουν πλημμυρίσει με νερό ή 
περιέχουν: υγρά σημεία, χιόνι, πάγο, άμμο, χαλίκι κ.λπ.
8. Να προσέχετε τον εαυτό σας και τους άλλους όταν κάνετε 
σκέιτμπορντ.
9. Επιβλέπετε τους αρχάριους χρήστες κρατώντας το άτομο που 
οδηγεί το σκέιτμπορντ από το χέρι.
10. Απαγορεύεται η ρυμούλκηση χρηστών σκέιτμπορντ με 
ποδήλατα ή αυτοκίνητα.
11. Μην κάνετε σκέιτμπορντ σε απότομο ή επικλινές έδαφος.
12. Βεβαιωθείτε ότι ο χρήστης του σκέιτμπορντ μπορεί να φρενάρει 
και να σταματήσει.
13. Το φρενάρισμα του σκέιτμπορντ είναι σταδιακό. Ο χρήστης του 
σκέιτμπορντ πρέπει να το προσέχει αυτό όταν φρενάρει και πρέπει 
να διασφαλίζει ότι υπάρχει επαρκής χώρος για να σταματήσει.
14. Πριν οδηγήσετε το σκέιτμπορντ σας, βεβαιωθείτε ότι όλοι οι 
τροχοί και τα πλαστικά μέρη δεν είναι χαλαρά, γρατζουνισμένα ή 
κατεστραμμένα.
15. εβαιωθείτε ότι ο μηχανισμός ελέγχου του σκέιτμπορντ 
λειτουργεί σωστά, ότι έχει ρυθμιστεί σωστά και ότι όλα τα 
παξιμάδια ασφαλείας είναι καλά σφιγμένα.

17. Η συνεχής συντήρηση του σκέιτμπορντ αυξάνει την ασφάλεια 
της χρήσης του.
18. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του σκέιτμπορντ σας.
19. Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο σκέιτμπορντ.
20.Το σκέιτμπορντ προορίζεται μόνο για οδήγηση αναψυχής.
21. Μην πραγματοποιείτε οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στο 
σκέιτμπορντ, καθώς μπορεί να μειώσουν την ασφάλεια.
22. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Άτομα που ζυγίζουν λιγότερο από 
20 kg δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούν το προϊόν
Ελέγχετε τακτικά ότι τα παξιμάδια ασφάλισης των τροχών είναι 
καλά σφιγμένα, καθώς τα χαλαρά παξιμάδια μπορεί να χάσουν την 
αποτελεσματικότητά τους στη διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης 
του προϊόντος.
 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΚΕΙΤΜΠΟΡΝΤ                                                                    

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η οδήγηση με σκέιτμπορντ μπορεί να
είναι επικίνδυνη!
• Για σκέιτμπορντing, επιλέξτε μέρη που σας επιτρέπουν να 
βελτιώσετε τις ικανότητές σας, αποφύγετε πεζοδρόμια και δρόμους 
όπου έχουν συμβεί σοβαρά ατυχήματα σε αναβάτες και άλλους 
ανθρώπους.
• Συνιστάται τα παιδιά κάτω των 8 ετών να κάνουν σκέιτμπορντ 
υπό συνεχή επίβλεψη.
• Μάθετε τα πάντα αργά, ειδικά τα νέα κόλπα. Όταν χάνετε την 
ισορροπία σας, μην περιμένετε μέχρι να πέσετε, αλλά σταματήστε 
και ξεκινήστε ξανά. Στην αρχή, κατεβείτε σε ήπιες πλαγιές. Στη 
συνέχεια από κλίσεις που σας δίνουν μια ταχύτητα όχι μεγαλύτερη 
από εκείνη με την οποία μπορείτε να πηδήξετε από τη σανίδα χωρίς 
να πέσετε.
• Οι σοβαρότεροι τραυματισμοί στο σκέιτμπορντ είναι τα σπασμένα 
κόκαλα - μάθετε να πέφτετε (κατά προτίμηση με κύλιση), χωρίς 
σκέιτμπορντ στην αρχή.
• Οι χρήστες σκέιτμπορντ που αρχίζουν να μαθαίνουν να οδηγούν 
θα πρέπει να προπονούνται με έναν φίλο ή γονέα. Τα περισσότερα 
επικίνδυνα ατυχήματα συμβαίνουν κατά τον πρώτο μήνα 
οδήγησης.
• Πριν πηδήξετε από το σκέιτμπορντ σας, κοιτάξτε πού μπορεί να 
πέσει για να αποφύγετε να τραυματίσετε κάποιον άλλον.
• Αποφύγετε το σκέιτμπορντινγκ σε υγρές και ανώμαλες 
επιφάνειες.
• Εγγραφείτε σε μια λέσχη στην περιοχή σας για να μάθετε 
περισσότερα. Αποδείξτε ότι είστε καλός σκέιτμπορντer και 
νοιάζεστε για την υγεία σας και την υγεία των άλλων.
1. Πριν αρχίσετε τη χρήση:
Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά το σκέιτμπορντ. 
Ελέγξτε ότι το σετ δεν έχει υποστεί ζημιές. Βεβαιωθείτε ότι τα 
πλαστικά μέρη δεν έχουν σπάσει. Εάν διαπιστώσετε ότι λείπουν 
εξαρτήματα ή ότι το σκέιτμπορντ έχει υποστεί ζημιά, μην 
χρησιμοποιήσετε το σκέιτμπορντ, αλλά επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπό σας. Κρατήστε τη συσκευασία ή απορρίψτε την 
σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Προσοχή: Για την ασφάλεια των παιδιών, μην αφήνετε ελεύθερα 
προσβάσιμα μέρη της συσκευασίας και μην τα διαθέτετε για να 
παίζουν τα παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!
2. Σκέιτμπορντing:
α) Για τις πρώτες σας προσπάθειες, ζητήστε από ένα δεύτερο άτομο 
να σας υποστηρίξει, αν είναι απαραίτητο. Σταθείτε χαλαρά στο 
σκέιτμπορντ με τα πόδια σας ελαφρώς λυγισμένα στα γόνατα και 
ζητήστε από το άλλο άτομο να σας τραβήξει ελαφρώς. Αυτό θα σας 
επιτρέψει να εξοικειωθείτε με το σκέιτμπορντ.
β) Αν αισθάνεστε σίγουροι και δεν έχετε πρόβλημα να κρατήσετε 
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την ισορροπία σας, δοκιμάστε να οδηγήσετε μόνοι σας. Για να 
ξεκινήσετε προς τα εμπρός, βάλτε το ένα πόδι στο σκέιτμπορντ και 
σπρώξτε από το έδαφος με το άλλο πόδι. Μόλις αποκτήσετε αρκετή 
ταχύτητα, βάλτε και το άλλο σας πόδι στη σανίδα. Όταν το κάνετε 
αυτό, σταθείτε ελαφρώς πλάγια, κοιτάζοντας προς την κατεύθυνση 
της κίνησης, με τον κορμό σας ελαφρώς γερμένο προς τα εμπρός. 
Για να κάνετε στροφές, μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς τη 
δεξιά ή την αριστερή πλευρά αντίστοιχα.
• Αν παρουσιαστούν προβλήματα ισορροπίας, μην περιμένετε 
να πέσετε, αλλά κατεβείτε προσεκτικά από το σκέιτμπορντ και 
δοκιμάστε ξανά.
• Οδηγείτε με τέτοια ταχύτητα ώστε να μπορείτε να ελέγχετε το 
σκέιτμπορντ και να κατεβαίνετε από αυτό με ασφάλεια ανά πάσα 
στιγμή. Θυμηθείτε να προσαρμόζετε την ταχύτητά σας στο επίπεδο 
των δεξιοτήτων σας.
• Χρησιμοποιήστε τις συνήθεις τεχνικές ιππασίας αποκλείοντας 
τυχόν ακροβατικά ή άλματα.
• Ακολουθήστε τις συμβουλές ενός έμπειρου εκπαιδευτή για να 
μάθετε και να βελτιώσετε την τεχνική σας στο σκέιτμπορντing.
3. Φρενάρισμα
• Το φρενάρισμα πρέπει να μαθευτεί.
• Βεβαιωθείτε ότι ο χρήστης του σκέιτμπορντ γνωρίζει ανά πάσα 
στιγμή την απόσταση που απαιτείται για να φρενάρει.
α) Φρενάρισμα με παπούτσι
• Βγάζετε το πίσω πόδι σας από τη σανίδα κατά την οδήγηση
• Σταθείτε αργά και επίπεδα στο έδαφος και στη συνέχεια τρίψτε τη 
σόλα του παπουτσιού σας στο έδαφος.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι τοποθετείτε το πόδι σας επίπεδο, 
παράλληλα με τη σανίδα (κάποιοι προτιμούν το φρενάρισμα με τα 
δάχτυλα των ποδιών) και αυξάνετε σιγά-σιγά την πίεση.
Προσοχή: αν φρενάρετε πολύ γρήγορα, κινδυνεύετε να πέσετε.
β) Πως να πηδήξετε από τη σανίδα
• Κατά την οδήγηση, πηδήξτε από τη σανίδα στο πλάι.
Προσοχή: Χρησιμοποιήστε το ως έσχατη λύση, καθώς μόλις 
πηδήξετε, το σκέιτμπορντ θα είναι εκτός ελέγχου σας και μπορεί 
να προκαλέσει βλάβη σε κάποιον άλλο ή ζημιά σε περιουσιακά 
στοιχεία.
4. Αντικατάσταση τροχών
Οι τροχοί του σκέιτμπορντ υπόκεινται σε φυσική φθορά, ταχύτερη 
ή βραδύτερη, ανάλογα με τον τρόπο οδήγησης, το έδαφος, το ύψος 
και το βάρος σας, καθώς και τις καιρικές συνθήκες και το υλικό και 
τη σκληρότητα των τροχών. Πριν από την οδήγηση, ελέγχετε πάντα 
όλους τους τροχούς για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά σφιγμένοι 
και ότι όλα τα εξαρτήματα/συνδέσεις είναι σωστά σφιγμένα. Εάν η 
διάμετρος των τροχών έχει μειωθεί περισσότερο από 4 χλστ. από το 
αρχικό μέγεθος, ο τροχός πρέπει να αντικατασταθεί.
α) Ξεβιδώστε τα παξιμάδια με καρυδάκι (δεν παρέχεται).
β) Αντικαταστήστε τους τροχούς (όλους) σύμφωνα με τις 
διαστάσεις που αναφέρονται στο τμήμα 2: Τεχνικά στοιχεία.
γ) Σφίξτε τα παξιμάδια.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σκέιτμπορντ προορίζεται για ενεργή αναψυχή και 
ψυχαγωγική οδήγηση σε εξωτερικούς χώρους. Μην εκτελείτε ποτέ 
ακροβατικά ή άλματα, καθώς δεν πρόκειται για προϊόν που έχει 
σχεδιαστεί για τέτοιου είδους δραστηριότητες.

 ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ TRUCKS                                                                                                                                      

Πριν ξεκινήσετε την οδήγηση, ελέγξτε ότι όλοι οι τροχοί 
περιστρέφονται με τον ίδιο τρόπο. Εάν ένας τροχός περιστρέφεται 
πιο αργά από τους άλλους, οι τροχοί δεν έχουν ρυθμιστεί σωστά. Για 
να το κάνετε αυτό, σφίξτε σωστά τα παξιμάδια ώστε όλοι οι τροχοί 
να λειτουργούν ομαλά. Λάβετε υπόψη ότι η υπερβολική χαλάρωση 
των παξιμαδιών μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα ρουλεμάν ή 
χαλάρωση των τροχών.
Η ρύθμιση των φορτηγών περιλαμβάνει τη σωστή σύσφιξη του 
kingpin, δηλ. της μεγάλης βίδας στη μέση του truck. Αυτή η βίδα 
είναι υπεύθυνη για το βαθμό στρέψης του σκέιτμπορντ. Όταν 
ρυθμίζετε τα truck, βεβαιωθείτε ότι το σκέιτμπορντ έχει όλα τα 

λάστιχα. Όσο πιο σφιχτά σφίγγετε το παξιμάδι στο kingpin, τόσο 
πιο σταθερό είναι το σκέιτμπορντ, αλλά και τόσο μικρότερη στρέψη 
έχει. Η χαλάρωση των παξιμαδιών, από την άλλη πλευρά, θα σας 
επιτρέψει να έχετε περισσότερη στρέψη στο σκέιτμπορντ, αλλά 
θα κάνει το σκέιτμπορντ λιγότερο σταθερό. Ο βαθμός ρύθμισης 
εξαρτάται από την προτίμηση και το επίπεδο εξειδίκευσης του 
χρήστη. Σημειώστε ότι η υπερβολική χαλάρωση του παξιμαδιού 
μπορεί να μειώσει την ασφάλεια και να προκαλέσει ζημιά στο 
σκέιτμπορντ.
 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ                                                                                                                               
1. Το σκέιτμπορντ πρέπει να καθαρίζεται και να στεγνώνεται 
μετάαπό κάθε χρήση. 
2. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των τροχών, των ρουλεμάν, 
τη στρέψη του σκέιτμπορντ και τη γενική κατάστασή του για να 
αποφύγετε κινδύνους κατά τη χρήση του. 
3. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του σκέιτμπορντ σας 
για ρωγμές και ζημιές. Εάν υπάρχουν, μην χρησιμοποιείτε το 
σκέιτμπορντ. 
4. Ελέγχετε τακτικά και αφαιρείτε τυχόν αιχμηρές άκρες που 
μπορεί να έχουν σχηματιστεί κατά τη χρήση του σκέιτμπορντ. 
5. Καθαρίστε το σκέιτμπορντ με ένα υγρό πανί και σαπούνι και, 
στη συνέχεια, σκουπίστε τη στεγνά. 
6. Το σκέιτμπορντ πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό μέρος, μακριά 
από το ηλιακό φως. 
7. Τα ρουλεμάν πρέπει να καθαρίζονται και να συντηρούνται 
τακτικά. Τα ρουλεμάν πρέπει να καθαρίζονται σχολαστικά από 
τη σκόνη, τη λάσπη και άλλες ακαθαρσίες με ένα πανί ή μια 
μαλακή βούρτσα. Επιπλέον, συνιστάται η εφαρμογή λιπαντικού 
σύμφωνα με τις οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία.

 ΕΠΙΣΚΕΥΗ                                                                                         

Στην αγορά διατίθενται διάφορα ρουλεμάν, τα οποία 
ταξινομούνται ανάλογα με την αντοχή και τη σκληρότητα. Κατά 
την αντικατάσταση των ρουλεμάν και των τροχών, βεβαιωθείτε 
ότι τοποθετούνται εξαρτήματα παρόμοιας ποιότητας με αυτά που 
αναφέρονται στις προδιαγραφές του προϊόντος

 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ                                                                                                                              

Συνιστάται να αποθηκεύετε το σκέιτμπορντ σας σε χαρτόκουτο 
ή τυλιγμένο σε ύφασμα (π.χ. κουβέρτα, πετσέτα). Αποθηκεύετε 
πάντα το σκέιτμπορντ σε στεγνό αεριζόμενο μέρος, μακριά από 
παιδιά. Προστατεύετε το σκέιτμπορντ από κραδασμούς και 
χτυπήματα κατά τη μεταφορά.

 ΔΗΛΩΣΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ                                                                                                                             

Το προϊόν έχει σχεδιαστεί, κατασκευαστεί και διατεθεί στην 
αγορά σύμφωνα με τις απαιτήσεις του προτύπου  EN 13613: 2009,  
κατηγορία B. Κατασκευάζεται στην Κίνα.
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 ΕΓΓΥΗΣΗ                                                                                                                                                                                             

ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑ 
ΈΝΑΡΞΗΣ ΤΗΣ 

ΕΠΙΣΚΕΥΉΣ
ΕΎΡΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΣΚΕΥΉΣ

ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑ 
ΕΠΈΚΤΑΣΗΣ ΤΗΣ 

ΕΓΓΎΗΣΗΣ

ΗΜΕΡΟΜΗΝΊΑ ΚΑΙ 
ΥΠΟΓΡΑΦΉ

ΣΕΙΡΙΑΚΌΣ ΑΡΙΘΜΌΣ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ ΣΦΡΑΓΊΔΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΤΉΜΑΤΟΣ 

ΚΑΙ ΥΠΟΓΡΑΦΉ ΤΟΥ ΠΩΛΗΤΉ

ΓΕΝΙΚΟΊ ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ
Η Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Πολωνία, www.sevenpolska.com, εφεξής αναφερόμενη ως 
ο «Εγγυητής», εγγυάται ότι το προϊόν που καλύπτεται από την παρούσα εγγύηση είναι απαλλαγμένο από φυσικά ελαττώματα 
που θα μπορούσαν να μειώσουν την αξία ή τη χρησιμότητά του, είναι καινούργιο, κατασκευασμένο από κατάλληλα υλικά και 
απαλλαγμένο από νομικά ελαττώματα.
Η ευθύνη στο πλαίσιο της εγγύησης καλύπτει μόνο ελαττώματα που οφείλονται σε αιτίες που είναι εγγενείς στο πωλούμενο 
προϊόν. Η περίοδος εγγύησης είναι 24 μήνες από την ημερομηνία παράδοσης του προϊόντος στον αγοραστή.
Η κάρτα εγγύησης είναι έγκυρη μόνο εάν είναι εκτυπωμένη στο πρωτότυπο έντυπο και περιέχει τα στοιχεία του προϊόντος 
(μάρκα, τύπος, σειριακός αριθμός), καθώς και την ημερομηνία πώλησης, τη σφραγίδα και την υπογραφή του πωλητή και την 
υπογραφή του αγοραστή. Τυχόν διαγραφές ή τροποποιήσεις που γίνονται στην κάρτα εγγύησης την καθιστούν άκυρη.
Τα δικαιώματα εγγύησης θα ασκούνται με την προσκόμιση στον εγγυητή έγκυρης κάρτας εγγύησης μαζί με την απόδειξη 
αγοράς και την επιβεβαίωση ότι οι καταχωρίσεις στην κάρτα εγγύησης αντιστοιχούν στην πραγματική κατάσταση.
Τα ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης θα επισκευάζονται δωρεάν από τον Εγγυητή 
ή από φορέα που έχει ορίσει ο Εγγυητής, εντός σύντομης προθεσμίας που δεν υπερβαίνει τις 14 ημέρες από την ημερομηνία 
παραλαβής του προϊόντος προς επισκευή.
Η προθεσμία για την αποκατάσταση των ελαττωμάτων που αναφέρεται στην παράγραφο 7 μπορεί να παραταθεί κατά το χρόνο 
που απαιτείται για την εισαγωγή των αναγκαίων ανταλλακτικών. Το προϊόν πρέπει να παραδοθεί από τον αγοραστή στον 
εγγυητή με έξοδα του αγοραστή. Το προϊόν πρέπει να παραδίδεται πλήρες και να είναι κατάλληλα προστατευμένο κατά τη 
μεταφορά. Ελλείψει κατάλληλης συσκευασίας, ο κίνδυνος ζημίας του προϊόντος κατά τη μεταφορά βαρύνει τον Αγοραστή.
Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκαλούνται από εξωτερικά αίτια, όπως μηχανικά, ατμοσφαιρικά φαινόμενα, μόλυνση, 
πλημμύρες, ζημιές που οφείλονται στη χρήση ακατάλληλων αναλώσιμων υλικών (π.χ. καθαριστικά), και ιδίως από τα ακόλουθα 
γεγονότα: 
ακατάλληλη ή ασύμβατη χρήση του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας,
χρήση του προϊόντος με τρόπο ασύμβατο με την προβλεπόμενη χρήση του,
επισκευές ή αλλαγές στο Προϊόν που έγιναν από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.
Η επισκευή στο πλαίσιο της εγγύησης δεν περιλαμβάνει εργασίες τις οποίες ο αγοραστής υποχρεούται να εκτελέσει ο ίδιος και 
με δικά του έξοδα (ιδίως ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν καλύπτονται από την εγγύηση).
Ο αγοραστής χάνει όλα τα δικαιώματα που απορρέουν από την εγγύηση, εάν, σε περίπτωση διαπίστωσης ελαττώματος, δεν 
λάβει αμέσως τα κατάλληλα μέτρα για τον περιορισμό της ζημίας ή για να δώσει στον εγγυητή την ευκαιρία να αποκαταστήσει 
το ελάττωμα.
Ο Πωλητής δεν ευθύνεται για την έγκαιρη εκτέλεση των επισκευών εγγύησης, εάν η επιχείρησή του διαταράσσεται από 
απρόβλεπτες περιστάσεις ανωτέρας βίας (π.χ. πόλεμος, εσωτερικές διαταραχές, πλημμύρες, πυρκαγιά, τυφώνας, καταιγίδα, 
σεισμός κ.λπ., κυβερνητικοί περιορισμοί).
Η εγγύηση δεν αποκλείει, περιορίζει ή αναστέλλει τα δικαιώματα του αγοραστή που απορρέουν από τις διατάξεις περί εγγύησης 
για ελαττώματα των πωληθέντων αγαθών.
Η περίοδος εγγύησης που αναφέρεται στην ενότητα 3 παρατείνεται κατά ένα χρονικό διάστημα που αρχίζει από την ημερομηνία 
κατά την οποία ο αγοραστής εύλογα ζητά την επισκευή του προϊόντος και λήγει την ημερομηνία κατά την οποία ο αγοραστής 
ειδοποιείται από τον εγγυητή ότι η επισκευή έχει ολοκληρωθεί.
Τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο αυτής της εγγύησης υπόκεινται στην ίδια εγγύηση με τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα.
Ο αγοραστής μπορεί επίσης να ασκήσει τα δικαιώματά του μετά τη λήξη της περιόδου εγγύησης που αναφέρεται στην 
παράγραφο 3. Στην περίπτωση αυτή, ο αγοραστής οφείλει να αποδείξει ότι το ελάττωμα εμφανίστηκε πριν από τη λήξη της 
περιόδου αυτής.
Σε όλα τα θέματα που δεν ρυθμίζονται στο παρόν δελτίο εγγύησης, εφαρμόζονται οι διατάξεις του πολωνικού Αστικού Κώδικα.
Τα εξαρτήματα που υπόκεινται σε φυσική φθορά κατά τη λειτουργία δεν καλύπτονται από την εγγύηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει προϊόντα με μηχανικές βλάβες που δεν οφείλονται στον κατασκευαστή ή τον εισαγωγέα, ιδίως λόγω 
ελαττωματικής χρήσης ή λόγω ανωτέρας βίας.



 OPĆE INFORMACIJE                                                                         

Hvala vam što ste kupili skejtbord naše tvrtke. Da biste 
uživali i sigurno koristili proizvod, potražite vrijeme da 
pročitate ovaj priručnik.
Slijedite upute za sigurno korištenje skejtborda. Pažljivo 
pročitajte upute prije upotrebe skejtborda i zadržite ih za 
kasniju referencu. Proizvod je namijenjen korisnicima s 
tjelesnom težinom od 20 kg do 50 kg. Djeca mlađa od 8 godina 
moraju biti pod stalnim nadzorom kada koriste skejtbord. 
Skejtbord može koristiti odjednom samo jedna osoba. 
Proizvod nije igračka. Skejtbord ispunjava zahtjeve EN 13613: 
2009, klasa B standarda.

 TEHNIČKI PODACI                                                                                      

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Br. serije: SER201912
Dimenzije: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Tip ležaja: 608Z
Promjer kotača: 50 mm
Širina kotača: 30 mm
Materijal izrade: ploča: javorovo drvo, kotači: PVC, 
kolica: PP

 PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU                                                                                                                                         
 SKEJTBORDA I UPOZORENJA                                                                                                                                

1.	 Prije uporabe pažljivo pročitajte cijele upute. 
2.	 Čuvajte upute i informacije s pakiranja za kasniju 

referencu.
3.	 Oprez! Korisnik skejtborda mora imati zaštitnike 

za koljena, laktove i ručne zglobove, kao i kacigu za 
vrijeme vožnje! 

4.	 Nosite snažne cipele s neklizajućim potplatima za klizanje 
skejtbordom. Preporučuje se nošenje reflektirajućih 
znakova.

5.	 Prilikom vožnje na skejtu poštujte odredbe Zakona o 
cestovnom prometu. Ne klizajte se po javnim cestama i 
biciklističkim stazama. Vozite na ravnim, čistim, suhim 
površinama, daleko od ostalih sudionika u prometu.

6.	 Za vožnju na skejtu odaberite područja koja su bez 
prepreka.

7.	 Ne vozite se u područjima koja su preplavljena vodom ili 
koja sadrže: vlažna mjesta, snijeg, led, pijesak, šljunak itd.

8.	 Pazite na sebe i druge dok vozite skejtbord.
9.	 Početnike treba nadgledati držeći ruku skejtbordera.
10.	 Vučenje korisnika skejtbordova biciklima ili 

automobilima zabranjeno je.
11.	 Ne vozite skejtbord u područjima strma i kosim.
12.	 Provjerite može li korisnik skejtborda kočiti i zaustaviti 

se.
13.	 Kočenje skejtborda odvija se postupno. Korisnik 

skejtborda to mora imati na umu tijekom kočenja i mora 
osigurati da ima dovoljno prostora za zaustavljanje.

14.	 Prije početka vožnje na skejtbordu provjerite da li svi 
kotači i plastični dijelovi nisu labavi, ogrebani ili oštećeni.

15.	 Redovito provjeravajte da su matice za blokiranje kotača 
zategnute jer labave matice mogu izgubiti učinkovitost u 

osiguravanju sigurne uporabe proizvoda.
16.	 Provjerite da mehanizam za upravljanje skejtbordom 

ispravno radi, da je pravilno podešen i da su svi matice 
čvrsto zategnute.

17.	 Stalno održavanje skejtborda u dobrom stanju povećava 
sigurnost njegove uporabe.

18.	 Redovito provjeravajte stanje skejtborda.
19.	 Nikad ne koristite oštećenog skejtborda.
20.	 Skejtbord je namijenjen samo za rekreaciju.
21.	 Ne vršite nikakve izmjene na skejtbordu jer mogu 

umanjiti sigurnost.
22.	 Proizvod nije igračka. Imajte na umu da korisnici težine 

manje od 20 kg ne koriste proizvod.

 UPORABA SKEJTBORDA                                                                    

UPOZORENJE! Skateboarding može biti opasan!
•	Za skejtbording odaberite mjesto za poboljšanje svoje 
vještine, izbjegavajte trotoare i ulice na kojima su se vozačima 
i drugim ljudima dogodile ozbiljne nesreće. 
•	Potrebno je da se djeca ispod 8 godina voze pod stalnim 
nadzorom staratelja.
•	Učite sve polako, posebno nove trikove. Kad izgubite 
ravnotežu, ne čekajte dok ne padnete, nego stanite i počnite 
ponovo. Na početku klizite niz blage padine. Zatim sa nagiba 
što daje brzinu ne veću od one pri kojoj možete skočiti sa 
skejtborda bez pada.
•	Najozbiljnija ozljeda na skejtbordu je prijelom kosti - 
naučite pasti (po mogućnosti uvijanjem/ kotrljanjem), u 
početku bez skejtborda.
•	Korisnici skejtbordova koji počinju voziti trebali bi trenirati 
s prijateljem ili roditeljem. Najopasnije nesreće događaju se u 
prvom mjesecu vožnje.
•	Prije nego što skočite s skejta, potražite gdje on može otići 
da ne povrijedi nekog drugog.
•	 Izbjegavajte skejtanje na mokrim i neravnim površinama.
•	Pridružite se klubu u svom području kako biste naučili više. 
Dokažite da ste dobar skejtborder i vodite računa o svom 
zdravlju i drugima.
1.	 Prije nego što počnete koristiti
Otvorite pakiranje i pažljivo izvadite skejtbord. Provjerite je li 
sustav uređaja neoštećen. Uverite se da plastični dijelovi nisu 
popucani. Ako utvrdite da neki dio nedostaje ili je skejtbord 
oštećen, nemojte koristiti skejtbord, već kontaktirajte 
prodavača. Spremite ambalažu ili odložite u skladu s lokalnim 
propisima.
Oprez! Radi sigurnosti djece, ne ostavljajte slobodno 
dostupne dijelove ambalaže i ne stavljajte ih na raspolaganje 
djeci za igru. Opasnost od gušenja!
2.	 Vođenje skejtborda
a) Pri prvim pokušajima tražite od druge osobe da vam po 
potrebi pruži podršku. Stanite lagano na skejtbordu s nogama 
blago savijenim u koljenima i zamolite drugu osobu da 
vas lagano povuče. To će vam omogućiti da se upoznate sa 
skejtbordom.
b) Ako se osjećate samouvjereno i nemate problema s 
održavanjem ravnoteže, pokušajte voziti sami. Da krenete 
naprijed, stavite jednu nogu na skejtboard, a drugom 
odgurnite se s tla. Nakon što ste postigli pravu brzinu, stavite 
i drugu nogu na dasku. Stanite malo bočno, pogledajte u 
smjeru vožnje, nagnite tijelo malo naprijed. Trebali biste 
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skretati prebacivanjem svoje težine na desnu ili lijevu stranu. 
•	Ako imate problema s održavanjem ravnoteže, ne čekajte 
dok ne padnete, već pažljivo siđite s skejta i pokušajte ponovo.
•	Vozite se takvom brzinom da u bilo kojem trenutku možete 
kontrolirati skejtbord i sigurno ga napustiti. Ne zaboravite 
prilagoditi brzinu vožnje vašoj razini vještina.
•	Koristite standardne tehnike vožnje bez ikakvih evolucija i 
skokova.
•	Da biste naučili i poboljšali svoju tehniku vožnje, koristite 
savjete iskusnog instruktora.
3.	 Kočenje
•	Trebali bi naučiti kočiti.
•	Pazite da li je korisnik skejtborda svjestan da uvijek treba 
održavati ispravnu udaljenost potrebnu za kočenje.
a) Kočenje cipelom
•	dok vozite, skidate zadnju nogu s daske
•	polako i ravno položite je na zemlju, a zatim trljajte 
potplatom o tlo
Oprez! Obavezno stavite stopalo ravno, paralelno s daskom 
(neki radije koče prstima) i polako povećavate pritisak.
Oprez! Prebrzo kočenje može uzrokovati pad.
b) Skakanje s skejtborda
Dok se vozite, skočite s daske u stranu.
Oprez! Koristite kao krajnje sredstvo jer nakon slijetanja 
skejtbord je izvan kontrole korisnika i može nanijeti štetu 
nekome drugom ili oštetiti imovinu.
4.	 Zamjena kotača
Kotači na skejtbordu troše se prirodno, brže ili sporije, ovisno 
o stilu vožnje, tlu, visini i težini korisnika, kao i vremenskim 
uvjetima te materijalu i stupnju tvrdoće kotača. Prije vožnje 
uvijek provjerite jesu li svi kotači pravilno zategnuti i jesu 
li svi priključci / spojevi pravilno zategnuti. Ako je promjer 
kotača manji za 4  mm od prvotne veličine, kotač se mora 
zamijeniti.
a) Odvijte zaporne matice pomoću ravnog ključa ili nasadnog 
ključa (nije uključen u sustav).
b) Zamijenite kotače (sve) u skladu s dimenzijama iz odjeljka 
2 Tehnički podaci.
c) Zategnite zaporne matice.
NAPOMENA! Skejtbord se koristi za aktivno provođenje 
slobodnog vremena i rekreativnu vožnju na svježem zraku. 
Nikada ne radite akrobacije ili skokove jer ovo nije proizvod 
dizajniran za ovu vrstu aktivnosti.

 PODEŠAVANJE KOTAČA I OSOVINA                                                                                                                                    

Prije početka vožnje provjerite okreću li se svi kotači isto. 
Ako se jedan od njih okreće sporije od ostalih, to znači da 
su neispravno podešeni. Da biste ih podesili, odgovarajuće 
zategnite matice tako da se svi kotači ravnomjerno okreću. 
Treba imati na umu da previše popuštanja matica može 
uzrokovati oštećenje ležajeva ili otpuštanjekotača.
Podešavanje osovina se temelji na ispravnom zatezanju 
kingpina, tj. velikog vijka na sredini osovine. Ovaj vijak 
odgovara za stupanj skretanja skateboarda. Prilikom 
podešavanja osovina, uvjerite se da skateboard ima sve 
gumice. Što više zategnete maticu na kingpinu, to veća 
je stabilnost tijekom vožnje skateboardom, ali manja 
sposobnost skretanja. Otpuštanje matica osigurat će veću 
sposobnost skretanja skateboarda, ali će pri tome skateboard 
biti manje stabilan. Stupanj regulacije ovisi o preferencijama 
i stupnju vještina korisnika naprave. Imajte na umu da previše 
otpuštanja matice može smanjiti sigurnost i  uzrokovati 
oštećenje skateboarda. 

 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE                                                                                                                                    

1.	Skejtbord bi trebalo očistiti i osušiti nakon svake uporabe.
2.	Redovito provjeravajte stanje kotača, ležajeva, mogućnost 

skretanja i općenito stanje skejta kako biste izbjegli opasnosti 
tijekom uporabe.
3.	Redovito provjeravajte stanje skejtborda na pukotine i 
oštećenja. Ako se pojave, nemojte koristiti skejtbord.
4.	Redovito provjeravajte i uklanjajte oštre rubove koji su se 
mogli javiti tijekom uporabe skejtborda.
5.	Očistite skejt vlažnom krpom i sapunom, a zatim obrišite 
do suha.
6.	Skejt treba čuvati na suhom mjestu daleko od izravnog 
sunčevog svjetla.
7.	 Ležajeve treba redovito čistiti i održavati. Ležajeve treba 
pažljivo očistiti od prašine, blata i drugih nečistoća krpom ili 
mekom četkom. Osim toga, preporuča se korištenje maziva u 
skladu s uputama na pakiranju.
8.	
 POPRAVAK                                                                                         

Na tržištu su dostupni različiti ležajevi, razvrstani prema 
čvrstoći i tvrdoći. Kod zamjene ležajeva i kotača pazite da 
su ugrađene komponente slične klase koja je navedena u 
specifikaciji proizvoda.

 SKLADIŠTENJE I TRANSPORT                                                                                                                               

Preporuča se pohraniti skejtbord u kartonsku kutiju ili 
zamotan u tkaninu (npr. pokrivač, ručnik). Uvijek čuvajte 
skejtbord na suhom i prozračnom mjestu, van dosega 
djece. Zaštitite svoj skejtbord od vibracija i udaraca tijekom 
transporta.

 IZJAVA                                                                                                                              

Proizvod je dizajniran, proizveden i stavljen na tržište 
u skladu sa zahtjevima norme EN 13613: 2009, klasa B. 
Proizvedeno u Kini.
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Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971

Manufacturer/ Производител/ Výrobce/ Hersteller/ 
Tootja/ Fabricante/Fabricant / Κατασκευαστής/ 

Proizvođač/ Gyártó/ Produttore/ Gamintojas/  
Ražotājs/ Producent/ Producător/ Izdelovalec/ 

Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 

CARTA:VERIFICA LE 
DISPOSIZIONI DEL TUO 

COMUNE.
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 JAMSTVO                                                                                                                                                                                             

DATUM POČETKA 
POPRAVKI RAZINA POPRAVKE DATUM PRODUŽETK 

JAMSTVA DATUM I POTPIS

SERIJSKI BROJ UREĐAJA DATUM PRODAJE PEČAT TRGOVINE I POTPIS 
PRODAVATELJA

OPĆI UVJETI JAMSTVA
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. sa sjedištem u ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, u daljnjem tekstu Jamac, jamči 

da je proizvod obuhvaćen ovim jamstvom oslobođen tjelesnih nedostataka koji bi mogli smanjiti njegovu vrijednost ili 
prikladnost, nov, izrađen od odgovarajućih materijala i bez pravnih nedostataka.

2.	 Odgovornost pod jamstvom pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz uzroka koji su svojstveni prodanoj stavci.
3.	 Razdoblje jamstva je 12 mjeseci od datuma predavanja proizvoda Kupcu.
4.	 Jamstvena kartica vrijedi ako je izrađena na izvornom ispisu i sadrži podatke o Proizvodu  (  marku, vrstu, tvornički broj)  i 

datum prodaje, pečat i potpis Prodavatelja i potpis Kupca.  Svaka brisanja ili ispravci na jamstvenoj kartici podrazumijevaju 
njeno otkazivanje.

5.	 Provedba jamstvenih prava održat će se nakon što se Jamcu prezentira važeća jamstvena kartica zajedno s dokazom o kupnji 
i potvrdom o usklađenosti odredbi u jamstvenoj kartici s stvarnošću.

6.	 Nedostatke otkrivene tijekom jamstvenog razdoblja bit će uklonjene besplatno od strane jamca ili subjekta kojeg je naveo, 
što je prije moguće, ne duže od 14 dana od datuma prihvaćanja proizvoda za popravak.

7.	 Rok za uklanjanje nedostataka iz stavka 7 može se produžiti do vremena potrebnog za uvoz potrebnih rezervnih dijelova. 
8.	 Kupac treba isporučiti proizvod Jamcu na trošak Kupca. Proizvod bi trebao biti isporučen u potpunom stanju i trebao bi biti 

zaštičen tijekom prijevoza. U nedostatku odgovarajuće ambalaže, rizik oštećenja proizvoda tijekom prijevoza snosi Kupac.
9.	 Jamstvo ne pokriva štetu uzrokovanu vanjskim uzrocima, kao što su mehanička, uzrokovana atmosferskim pojavama, 

onečišćenje, poplave, oštećenja uzrokovana uporabom neodgovarajućih potrošnih materijala (npr. sredstava za čišćenje), a 
posebice posljedica sljedećih događaja:

•	 a Termék nem megfelelő vagy a használati utasítással ellentétes használata, 
•	 a Termék rendeltetésellenes használata, 
•	 a Termék arra fel nem hatalmazott személyek által végzett javítása vagy átalakítása. 
10.	 Jamstveni popravak ne uključuje aktivnosti koje je Kupac dužan izvršiti samostalno i na vlastiti trošak (osobito, jamstvo ne 

obuhvaća čišćenja i održavanja).
11.	 Kupac gubi sva prava koja proizlaze iz jamstva ako u slučaju pronalaženja grešaka odmah ne poduzme odgovarajućih koraka 

kako bi se smanjila šteta ili dala Jamcu mogućnost uklanjanja mane.
12.	 Prodavatelj nije odgovoran za pravovremenost jamstvenih popravaka ako je njegova aktivnost poremećena nepredviđenim 

okolnostima više sile (npr. rata, unutarnjih nemira, poplave, požara, uragana, oluje, potresa, itd., ograničenja koje 
primjenjuje vlada).

13.	 Jamstvo ne isključuje, ograničava ili obustavlja prava Kupca prema odredbama garancije za nedostatke prodane stvari.
14.	 Rok valjanosti jamstva iz stavka 3. produžuje se rokom koji započinje na dan razumne obavijesti od strane Kupca o potrebi 

popravljanja Proizvoda i završava na dan kada je Jamac obavijestio Kupca o završavanju popravke. 
15.	 Elemente navedene pod ovim jamstvom bit će podložne istom jamstvu kao i neispravne elemente.
16.	 Kupac može ostvariti svoja prava i nakon isteka jamstvenog roka navedenog u stavku 3. U takvom slučaju, dužan je dokazati 

da je nedostatak otkriven prije isteka tog razdoblja.
17.	 Odredbe Građanskog zakona primjenjivat će se na sva pitanja koja nisu obuhvaćena ovom jamstvenom karticom.
Jamstvo ne pokriva komponente koje su izložene prirodnom habanju tijekom uporabe.
Jamstvo ne pokriva proizvode s mehaničkim oštećenjima koja nisu prouzročena krivnjom proizvođača ili uvoznika, posebno 
zbog neispravne uporabe ili zbog više sile.



 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK                                                                         

Köszönjük, hogy cégünk gördeszkáját választotta. A termék 
örömteli és biztonságos használatához kérjük, szánjon időt 
ennek a kézikönyvnek az elolvasására.
Az utasítások betartása biztosítja a gördeszka biztonságos 
használatát. A gördeszka használata előtt figyelmesen olvassa 
el a használati útmutatót, és őrizze meg későbbi felhasználás 
céljából. A termék 20 és 50 kg közötti testsúlyú felhasználók 
számára készült. A 8 év alatti gyermekek csak állandó 
felügyelet alatt használhatják a gördeszkát. A gördeszkát 
egyszerre csak egy személy használhatja. A termék nem játék. 
A gördeszka megfelel az EN 13613: 2009 szabvány B osztály 
követelményeinek.
 MŰSZAKI ADATOK                                                                                   

Modell: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Szériaszám: SER201912
Méretek: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Csapágy típus: 608Z
Kerék átmérő: 50 mm
Kerék szélesség: 30 mm
Anyag: deszka: juharfa, kerekek: PVC, truck: PP

 A GÖRDESZKA BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK                                                                                                                                    
 SZABÁLYAI ÉS FIGYELMEZTETÉSEK                                                                                                                                

1.	 Használat előtt figyelmesen olvasd el a teljes útmutatót.
2.	 Az útmutatót és a csomagoláson található információkat 

őrizd meg, arra az estre, ha későbbi szükséged lenne rá.
3.	 Figyelem! A gördeszka használója használat közben 

mindig viseljen térd-, könyök-, csukló- és sisakvédőt!
4.	 A gördeszkához viselj erős csúszásmentes talppal ellátott 

cipőt. Ajánlott fényvisszaverőt is viselni.
5.	 Gördeszkázás közben tartsd be a KRESZ szabályait. Ne 

gördeszkázz közutakon és kerékpárutakon. Gördeszkázz 
sík, tiszta, száraz felületeken, távol a többi úthasználótól.

6.	 A gördeszkázáshoz válassz akadálymentes területeket.
7.	 Ne gördeszkázz vízzel elárasztott területeken vagy olyan 

helyen ahol nedves foltok, hó, jég, homok, kavics stb. 
található.

8.	 Vigyázz magadra és másokra gördeszkázás közben.
9.	 Segítsük a kezdő gördeszkázókat azáltal, hogy megfogjuk 

a kezüket.
10.	 Tilos a gördeszka használókat kerékpárral vagy autóval 

vontatni.
11.	 Ne gördeszkázz meredek vagy lejtős terepen.
12.	 Meg kell bizonyosodni arról, hogy a gördeszka felhasználó 

le tud fékeznui és meg tud állni.
13.	 A gördeszka fokozatosan fékez le. A gördeszka 

felhasználójának ezt fékezéskor szem előtt kell tartania, 
és biztosítania kell, hogy elegendő helye legyen ahhoz, 
hogy megálljon.

14.	 A gördeszkázás előtt ellenőrizd, hogy egyuik kerék és 
műanyag alkatrész sem laza, karcolódott vagy sérült.

15.	 Rendszeresen ellenőrizni kell, hogy a kerék rögzítőanyái 
szorosak-e, mivel laza anyák esetén a termék biztonságos 
használata nem biztosított.

16.	 Ellenőrizd, hogy a gördeszka irányítása megfelelően 
működik-e, megfelelően lett-e beállítva és az összes 

rögzítőanya szorosan meg van húzva.
17.	 A gördeszka folyamatos karbantartása növeli a használat 

biztonságát.
18.	 Rendszeresen ellenőrizd a gördeszka állapotát.
19.	 Ne használd a gördeszkát, ha meghibásodott.
20.	 A gördeszka kizárólag szabadidős használatra szolgál.
21.	 Ne végezz se mmilyen módosítást a gördeszkán, mivel 

ezek csökkenthetik a biztonságos használatot.
22.	 A termék nem játék. Felhívjuk figyelmet, hogy 20 kg-nál 

kisebb súlyú felhasználók nem használhatják a terméket.

 A GÖRDESZKA HASZNÁLATA                                                                    

VIGYÁZAT! A gördeszkázás veszélyes lehet!
•	Gördeszkázáshoz válassz olyan helyeket, ahol gyakorolhatod 
a képességeidet, kerüld azokat a járdákat és utcákat, ahol a 
gördeszkások és más emberek súlyos baleseteket szenvedtek.
•	A 8 évesnél fiatalabb gyermekek kizárólag gondviselők 
állandó felügyelete mellett használhatják a terméket.
•	Tanulj mindent lassan, főleg az új trükköket. Ha elveszíted 
az egyensúlyodat, ne várd meg amíg elesel, hanem álljon meg 
és kezd újra. Eleinte enyhe lejtőkről gurulj le. Ezután olyan 
lejtőkről, ahol olyan sebességgel tudsz haladni, aminél még 
esés nélkül le tudsz ugrani a deszkáról.
•	A gördeszkázás során legsúlyosabb sérülés csonttörés lehet - 
tanulj meg esni (lehetőleg gurulva), eleinte gördeszka nélkül.
•	A gördeszkázást tanulók egy baráttal vagy szülővel kezdjék 
a gyakorlást. A legveszélyesebb balesetek a tanulás első 
hónapjában történnek.
•	Mielőtt leugrasz a gördeszkáról, nézd meg, hova gurulhat, 
nehogy nekimenjen másnak.
•	Kerüld a gördeszkázást nedves és egyenetlen felületeken.
•	Csatlakozz egy klubhoz a környékeden, hogy többet 
megtanulj. Bizonyítsad be, hogy jó gördeszkás vagy, és 
vigyázz magadra és mások testi épségére.
1.	 Használat előtt
Nyisd ki a csomagolást, és óvatosan vedd ki a gördeszkát. 
Ellenőrizd, hogy a készlet sértetlen-e. Ellenőrizd, hogy a 
műanyag alkatrészek nem repedtek-e. Ha úgy találod, hogy 
hiányzik egy alkatrész vagy a gördeszka sérült, ne használd a 
gördeszkát, hanem vedd fel a kapcsolatot az eladóval. Tedd el 
a csomagolást, vagy a helyi hulladékkezelési előírások szerint 
ártalmatlanítsad.
Vigyázat! A gyermekek biztonsága érdekében nem szabad a 
csomagolás egyes részeit szabadon hagyni, vagy odaadni a 
gyermekeknek játszani, mert fulladásveszélyes!
2.	 Gördeszkázás
a) Az első kísérletek során kérj meg valakit, hogy szükség 
esetén megtartson téged. Állj lazán a gördeszkán, kissé 
hajlítsad meg a térdedet, és kérd meg a segítődet, hogy lassan 
kezdjen el húzni. Így kezdheted a gördeszkázással való 
ismerkedést.
b) Ha már magabiztosnak érzed magad, és nincs problémád 
az egyensúly megtartásával, próbálj meg egyedül elindulni. 
Az induláshoz tedd az egyik lábad a gördeszkára, a másikkal 
pedig told el magad a földről. A megfelelő sebesség elérése 
után ted a másik lábadat is a deszkára. Állj egy kicsit 
oldalt, nézz a menetirány felé, döntsd kissé előre a törzsed. 
Kanyarodáshoz, helyezd át a testsúlyodat jobbra vagy balra.
•	Ha elveszted az egyensúlyod, ne várd meg, amíg leesel, 
hanem óvatosan ugorj le a gördeszkáról, és próbáld újra.
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•	Haladj olyan sebességgel, hogy kontrolláld a deszkát és 
bármikor biztonságosan le tudj szállni róla. Ne feledd, hogy 
a képességeidhez megfelelő sebességgel haladj.
•	Használj szokásos technikákat, ne próbálj trükköket és 
ugrásokat.
•	Vedd igénybe egy tapasztalt oktató tanácsait a gördeszkázási 
technikák tanulásához és gyakorlásához.
3.	 Fékezés
•	Tanulj meg fékezni.
•	Győződj meg arról, hogy a gördeszkás tisztában van azzal, 
hogy mindig be kell tartani a szükséges féktávolságot.
a) Fékezés talppal
•	gördeszkázás közben vedd le a hátsó lábadat a deszkáról
•	lassan és laposan tedd a földre, majd súrold a földet a cipő 
talpával
Figyelem! Ügyelj arra, hogy a lábadat laposan, a deszkával 
párhuzamosan helyezd a földre (egyesek inkább lábujjhegyen 
fékeznek), és lassan növeld a nyomást.
Vigyázat! Túl hirtelen fékezés esetén könnyen eleshetsz.
b) Leugrás a gördeszkáról
Gurulás közben ugorj le oldalra.
Figyelem! Ezt csak végső megoldásként használd, mivel a 
leugrás után gördeszkát nem lehet kontrollálni, és sérülést 
okozhat másnak, illetve vagyoni kárt okozhat.
4.	 Kerékcsere
A gördeszka kerekek természetes elhasználódásnak vannak 
kitéve, melynek mértéke és sebessége a használattól, 
talajtól, a felhasználó magasságától és súlyától, az időjárási 
körülményektől, valamint a kerekek anyagától és keménységi 
fokától függ. Gördeszkázás előtt mindig ellenőrizd, hogy az 
összes kerék, és minden rögzítőelem/ csatlakozás megfelelően 
meg van-e húzva. Ha a kerekek átmérője több mint 4  mm-rel 
kisebb, mint az eredeti méret, akkor a kereket ki kell cserélni.
a) Csavarozd ki a rögzítőanyákat egy villáskulccsal vagy 
horog csavarkulccsal (nem tartozék).
b) Cseréld ki az (összes) kereket a 2. pont - Műszaki adatok 
szakaszban megadott méreteknek megfelelően.
c) Húzd meg a rögzítőanyákat.
FIGYELEM! A gördeszka aktív mozgásra és szabadidős 
időtöltésre szolgál. Soha ne próbálj trükköket vagy ugrásokat, 
mert ezt a gördeszkát nem egy ilyen típusú tevékenységre 
tervezték.
KEREKEK ÉS TRUCKOK BEÁLLÍTÁSA                                                                                                                                    

Indulás előtt ellenőrizze, hogy mindegyik kerék egyformán 
forog-e. Ha az egyik lassabban forog, mint a  többi, az azt 
jelenti, hogy rosszul van beállítva. A kijavítás érdekében húzza 
meg az anyákat úgy, hogy mindegyik kerék zökkenőmentesen 
forogjon. Ne feledje, hogy az anyák túlzott meglazítása 
károsíthatja a csapágyakat vagy a kerekek kieséséhezvezethet.
A  truckok beállítása a  királycsap, azaz a  truck közepén 
lévő nagy csavar megfelelő meghúzásával hajtható végre.  
Ez a  csavar felel a  gördeszka elfordulásának mértékéért.  
A  truckok beállításakor ügyeljen arra, hogy a  gördeszkára 
mindegyik gumi fel legyen helyezve. Minél jobban meghúzza 
a  kingpin anyacsavarját, annál stabilabb lesz gördeszkázás, 
de egyben kisebb a  mozgékonyság. Az anyák meglazítása 
lehetővé teszi, hogy a  gördeszka mozgékonyabb legyen, de 
ekkor csökken a  stabilitás. A  beállítás mértéke a  termék 
felhasználójának preferenciáitól és képességeitől függ.  
Ne feledje, hogy az anya túlzott meglazítása csökkentheti  
a biztonságot és károsíthatja agördeszkát.

 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS                                                                                                                                    

1.	 Minden használat után tisztítsad meg és szárítsad meg a 
gördeszkát

2.	 Rendszeresen ellenőrizd a kerekek, csapágyak, a tengely 

és a gördeszka általános állapotát a használat során 
fellépő veszély elkerülése érdekében.

3.	 Rendszeresen ellenőrizd a gördeszkát repedések és 
sérülések szempontjából. Ha ilyet észlelsz, ne használd a 
gördeszkát.

4.	 Rendszeresen ellenőrizd és távolítsad el az éles éleket, 
amelyek a gördeszka használata során keletkeznek.

5.	 Tisztítsad a deszkát egy nedves ruhával és szappannal, 
majd töröld szárazra.

6.	 Tárold a deszkát száraz helyen, közvetlen napfénytől 
távol.

7.	 A csapágyakat rendszeresen tisztítani és karbantartani 
kell. A csapágyakat törlőkendővel vagy puha kefével 
gondosan meg kell tisztítani a portól, az iszaptól és más 
szennyeződésektől. Ezen kívül ajánlott kenőanyagot 
használni a csomagoláson szereplő utasításoknak 
megfelelően.

 JAVÍTÁSOK                                                                                         

Különböző csapágyak kaphatók a piacon, melyeket szilárdság 
és keménység szerint osztályoznak. A csapágyak és kerekek 
cseréjekor ügyelj arra, hogy a termékleírásban megadott 
hasonló osztályú alkatrészeket használj.

 TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS                                                                                                                               

Javasolt a gördeszkát kartondobozban vagy szövetbe 
csomagolva (pl. takaró, törülköző) tárolni. A gördeszkát 
mindig száraz, szellőztetett helyen, gyermekektől elzárva 
kell tartani. Óvd a gördeszkát szállítás közbeni rezgésektől és 
ütésektől.
 NYILATKOZAT                                                                                                                              

A terméket az EN 13613: 2009 szabvány B osztály 
követelményeinek megfelelően tervezték, gyártották és 
forgalmazták. Gyártási hely: Kína.

FR

Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971

Manufacturer/ Производител/ Výrobce/ Hersteller/ 
Tootja/ Fabricante/Fabricant / Κατασκευαστής/ 

Proizvođač/ Gyártó/ Produttore/ Gamintojas/  
Ražotājs/ Producent/ Producător/ Izdelovalec/ 

Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 

CARTA:VERIFICA LE 
DISPOSIZIONI DEL TUO 

COMUNE.

FR



 JÓTÁLLÁS                                                                                                                                                                                             

A JAVÍTÁS 
MEGKEZDÉSÉNEK NAPJA A JAVÍTÁS KÖRE 

A GARANCIA 
MEGHOSSZABBÍTÁSÁN 

K NAPJA
KELTEZÉS ÉS ALÁÍRÁS 

A BERENDEZÉS SOROZATSZÁMA AZ ELADÁS NAPJA AZ ÜZLET BÉLYEGZŐJE ÉS AZ 
ELADÓ ALÁÍRÁSA  

A GARANCIA ÁLTALÁNOS FELTÉTELEI 
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, www.sevenpolska.com, a továbbiakban: 

Garanciavállaló, garantálja, hogy a jelen garancia hatálya alá tartozó termék mentes minden fizikai hibától, amely 
csökkenthetné értékét vagy használhatóságát, új, megfelelő anyagokból készült, és jogi hibáktól mentes. 

2.	 A garancia jogcímén fennálló felelősség kizárólag az eladott dologban rejlő okokból keletkezett hibákra terjed ki.
3.	 A garanciális időszak a termék az Eladó számára történt átadásának napjától számított 12 hónapot tesz ki.
4.	 A garancialevél akkor érvényes, ha eredeti nyomtatványra készült, és tartalmazza a Termékre vonatkozó adatokat (márka, 

típus, gyári szám), az eladás napját, az Eladó bélyegzőjét és aláírását, valamint a Vevő aláírását. A garancialevélen eszközölt 
minden áthúzás vagy javítás annak érvénytelenségét vonja maga után.

5.	 A garanciális jogok teljesítésére azt követően kerülhet sor, hogy a jogosult bemutatta a Garanciavállalónak az érvényes 
garancialevelet és a vásárlási bizonylatot, valamint megállapításra került, hogy a garancialevélen foglalt bejegyzések 
megfelelnek a valóságnak.

6.	 A garanciális időszakban felmerülő hibákat a Garanciavállaló vagy az általa kijelölt szervezet a lehető legrövidebb, a Termék 
javításra való átvételének napjától számított 14 napot meg nem haladó idő alatt, díjmentesen kijavítja.

7.	 A 7. pontban említett hibajavítási határidő a szükséges alkatrészek külföldről történő behozatalához szükséges idővel 
meghosszabbítható. 

8.	 A Terméket a Vevő saját költségére kell eljuttassa a Garanciavállalónak. A Terméket teljes állapotban kell eljuttatni, és 
megfelelően biztosítani kell a szállítás idejére. Megfelelő csomagolás hiánya esetén a Termék szállítás közbeni sérülésének 
kockázatát a Vevő viseli.  

9.	 A garancia nem terjed ki a külső okokból bekövetkezett károkra, mint pl. a mechanikus sérülésekre, valamint időjárási 
körülmények, szennyezés, víz alá kerülés, vagy nem megfelelő üzemeltetési anyagok (pl. tisztítószerek) használata 
következtében keletkezett károkra, és különösen az alábbi okok következményeire:

•	 a Termék nem megfelelő vagy a használati utasítással ellentétes használata
•	 a Termék rendeltetésellenes használata,
•	 a Termék arra fel nem hatalmazott személyek által végzett javítása vagy átalakítása.
10.	 A garanciális javítás nem terjed ki azon tevékenységekre, melyek elvégzésére saját hatáskörében és költségére a Vevő köteles 

(a garancia különösen nem terjed ki a tisztításra és karbantartásra).
11.	 A Vevő a garanciából fakadó összes jogait elveszíti abban az esetben, ha hiba észlelése esetén haladéktalanul nem teszi 

mega szükséges lépéseket a kár csökkentése érdekében, valamint annak érdekében, hogy a Garanciavállaló számára a hiba 
elhárítását lehetővé tegye. 

12.	 Az Eladó nem visel felelősséget a garanciális javítás határidőben történő elvégzéséért, ha tevékenységét előre nem látható, vis 
maior jellegű körülmények akadályozzák (pl. háború, belső zavargások, árvíz, tűzvész, hurrikán, felhőszakadás, földrengés 
stb., valamint a kormányzat által bevezetett korlátozó intézkedések).

13.	 A garancia nem zárja ki, nem korlátozza és nem függeszti fel a Vevőnek az eladott termék hibájáért való jótállásból fakadó 
jogosítványait.

14.	 A 3. pontban említett garanciális időszak meghosszabbodik a Termék kijavításának szükségességével kapcsolatos, a 
Vevő által tett indokolt értesítés napján kezdődő, és a Vevő a javítás befejeződésével kapcsolatos, a Garanciavállaló általi 
értesítésének napján végződő időszakkal.

A kicserélt alkatrészek jelen garancia keretében ugyanolyan garancia alá esnek, mint a hibás elemek. 
16.A Vevő jogait a 3. pontban említett garanciális időszak lezárulása után is érvényesítheti. Ebben az esetben a Vevő köteles 
bizonyítani, hogy a hiba felmerülése még a garanciális időszak letelte előtt történt. 
17.A jelen garancialevélben nem szabályozott összes kérdésekben a Polgári Törvénykönyv szabályai kerülnek alkalmazásra.
A jótállás nem terjed ki olyan termékekre, amelyek mechanikai sérülései nem a gyártó vagy az importőr hibája miatt következnek 
be, hanem elsősorban a hibás felhasználás vagy vis maior miatt.



 INFORMAZIONI GENERALI                                                                     

Grazie per aver acquistato uno skateboard della nostra 
azienda. Per godere del prodotto e utilizzarlo in sicurezza, 
si prega di dedicare il tempo alla lettura di questo manuale. 
Seguire le istruzioni garantisce un utilizzo sicuro dello 
skateboard. Si prega di leggere attentamente le istruzioni 
prima di utilizzare lo skateboard e di conservarle per 
riferimento futuro. Il prodotto è destinato agli utenti di peso 
compreso tra 20 kg e 50 kg. I bambini di età inferiore a 8 anni 
devono essere costantemente sorvegliati quando utilizzano 
uno skateboard. Lo skateboard può essere utilizzato solo da 
una persona alla volta. Il prodotto non è un giocattolo. Lo 
skateboard soddisfa i requisiti dello standard EN 13613:2009, 
classe B.
 DATI TECNICI                                                                                 
Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
N. lotto: SER201912
Dimensioni: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Tipo del cuscinetto: 608Z
Diametro della ruota : 50 mm
Larghezza della ruota: 30 mm
Materiale: skateboard: legno d’acero, route: PVC, Carrelli: PP
 REGOLE PER L’UTILIZZO SICURO DELLO 	
SKATEBOARD E AVVERTIMENTI	                  
1.	 Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell’uso.
2.	 Conservare le istruzioni e le informazioni riportate sulla 

confezione per riferimento futuro.
3.	 Attenzione! L’utente dello skateboard deve indossare 

protezioni per ginocchia, gomiti e polsi, e un casco 
durante la guida!

4.	 Quando si utilizza uno skateboard, indossare scarpe robuste 
con suola antiscivolo. Si consiglia di indossare elementi 
riflettenti.

5.	 Quando si fa skateboarding, è necessario rispettare le 
disposizioni del codice della strada. Non fare skateboarding 
su strade pubbliche o piste ciclabili. Guidare su superfici 
piane, pulite e asciutte, lontano dagli altri utenti della strada.

6.	 Per lo skateboarding, scegliere terreni privi di ostacoli.
7.	 Non fare skateboarding su aree inondate d’acqua o 

contenenti: macchie umide, neve, ghiaccio, sabbia, ghiaia, 
ecc.

8.	 Si deve prendersi cura di se stesso e degli altri quando si fa 
skateboarding.

9.	 Gli utenti principianti devono essere supervisionati tenendo 
la mano della persona su uno skateboard.

10.	 È’ vietato trainare gli utenti di skateboard con biciclette o 
automobili.

11.	 Non andare sullo skateboard su terreni ripidi o in pendenza.
12.	 Assicurarsi che l’utilizzatore dello skateboard sappia come 

frenare e fermarsi.
13.	 La frenata dello skateboard avviene gradualmente. 

L’utilizzatore dello skateboard deve tenerlo presente in 
fase di frenata e deve assicurarsi di un’apposita zona in cui 
fermarsi.

14.	 Prima di usare lo skateboard, assicurarsi che tutte le ruote e le 
parti in plastica non siano allentate, graffiate o danneggiate.

15.	 Controllare regolarmente i dadi di bloccaggio delle ruote 
siano serrate saldamente, poiché i dadi allentati potrebbero 
perdere la loro efficacia nel garantire l’uso sicuro del prodotto

16.	 Assicurarsi che il meccanismo di controllo dello skateboard 
funzioni bene, sia stato regolato correttamente e che tutti i 
dadi di bloccaggio siano serrati saldamente.

17.	 Mantenere lo skateboard sempre in buone condizioni 
aumenta la sicurezza del suo utilizzo.

18.	 Controllare regolarmente le condizioni dello skateboard.
19.	 Non utilizzare uno skateboard danneggiato.
20.	 Lo skateboard è destinato esclusivamente all’uso ricreativo.
21.	 Non apportare modifiche allo skateboard poiché potrebbero 

ridurre la sicurezza.
22.	 Il prodotto non è un giocattolo. Assicurarsi che gli utenti di 

peso inferiore a 20 kg non utilizzino il prodotto.
 USO DELLO SKATEBOARD                                                                    
AVVERTIMENTO! Andare su uno skateboard può essere 
pericoloso!
•	Scegliere luoghi per lo skateboarding che permettano di 
migliorare le proprie abilità, evitare marciapiedi e strade dove 
si sono verificati incidenti gravi per gli skateboarder e altre 
persone.
•	Si raccomanda che i bambini di età inferiore a 8 anni 
facciano skateboarding sotto costante supervisione.
•	 Imparare tutto lentamente, soprattutto i nuovi trucchi. 
Quando si perde l’equilibrio, non aspettare di cadere, 
tuttavia, occorre fermarsi e ricominciare. Inizialmente si 
scende in dolci pendii. Quindi da un’inclinazione che dia una 
velocità non superiore a quella alla quale si può saltare giù 
dallo skateboard senza cadere.
•	Le lesioni più gravi sugli skateboard sono le fratture 
alle ossa: imparare a cadere (preferibilmente rotolando), 
inizialmente senza skateboard.
•	Gli utenti che iniziano a imparare a fare skateboarding 
dovrebbero esercitarsi con un amico o un genitore. La 
maggior parte degli incidenti pericolosi si verificano nel 
primo mese d’uso.
•	Prima di saltare giù dallo skateboard, guardare dove può 
andare in modo che non faccia male a qualcun altro.
•	Evitare di usare lo skateboard su superfici bagnate e 
irregolari.
•	 Iscriversi a un club nella propria zona per saperne di più. 
Dimostrare di essere un bravo skateboarder e che si tiene alla 
propria salute e a quella degli altri.
1. Prima di procedere all’uso
Aprire la confezione e rimuovere con attenzione lo skateboard. 
Verificare che il set non sia danneggiato. Assicurarsi che le 
parti in plastica non siano rotte. Se si noti che mancano delle 
parti o che lo skateboard è danneggiato, non utilizzare lo 
skateboard e contattare il venditore. Conservare l’imballaggio 
o smaltirlo in conformità con le normative locali.
Attenzione! Per la sicurezza dei bambini, non lasciare nessuna 
parte dell’imballaggio liberamente accessibile né metterla 
a disposizione in modo che i bambini possano giocarci. 
Pericolo di soffocamento!
2. Uso dello skateboard
a) Durante i primi tentativi, chiedere a un’altra persona 
di dare un supporto, se necessario. Rimanere in posizione 
rilassata sullo skateboard con le gambe leggermente piegate 
all’altezza delle ginocchia, quindi chiedere a un’altra persona 
di tirare leggermente. Questo permetterà di familiarizzare 
con lo skateboard.
b) Se si sente sicuro e non si ha problemi a mantenere 
l’equilibrio, provare ad andare da solo. Per iniziare ad andare 
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avanti, posizionare un piede sullo skateboard e spingere da 
terra con l’altro. Una volta acquisita velocità sufficiente, 
mettere anche l’altro piede sullo skateboard. Mettersi 
leggermente di lato, guardare nella direzione di marcia, 
inclinare leggermente il busto in avanti. Per girarsi spostare il 
peso del corpo rispettivamente sul lato destro o sinistro.
• Se si ha difficoltà a mantenere l’equilibrio, non aspettare 
di cadere, ma scendere con attenzione dallo skateboard e 
riprovare.
• Andare a una velocità tale da poter controllare lo skateboard 
e scendere in sicurezza in qualsiasi momento. Ricordarsi di 
adattare la velocità al proprio livello di abilità.
• Utilizzare tecniche di slateboarding standard, escludendo 
acrobazie e salti.
• Per imparare e migliorare la propria tecnica sullo skateboard, 
chiedere consiglio a un istruttore esperto.
3. Frenare
• Imparare a frenare.
• Assicurarsi che l’utilizzatore dello skateboard sia 
consapevole della necessità di mantenere sempre lo spazio di 
frenata adeguato.
a) Frenare con scarpa
• durante lo skateboarding togliere la gamba posteriore dallo 
skateboard
• appoggiare lentamente e in piano sul terreno, quindi 
strofinare il terreno con la suola della scarpa
Attenzione! Assicurarsi di posizionare il piede in piano, 
paralellalmente allo skateboard (alcune persone preferiscono 
frenare con le dita) e aumentare lentamente la pressione.
Attenzione! Frenare troppo velocemente potrebbe provocare 
una caduta.
b) Saltare giù dallo skateboard
• Durante lo skateboardig, saltare di lato dallo skateboard.
Attenzione! Fare in questo modo se non ci fosse altra 
soluzione, perché una volta saltato giù, lo skateboard è fuori 
dal controllo dell’utente e può causare danni a qualcun altro 
o danni materiali.
4. Cambio delle ruote
Le ruote dello skateboard sono soggette a un’usura naturale, 
più veloce o più lenta, a seconda dello stile di guida, della 
superficie, dell’altezza e del peso dell’utente, nonché delle 
condizioni atmosferiche, del materiale e della durezza delle 
ruote. Prima di procedere all’uso, controllare sempre che 
tutte le ruote e gli elementi di fissaggio/collegamento siano 
adeguatamente serrati. Se il diametro delle ruote è diminuito 
di oltre 4 mm rispetto alla misura originale, è necessario 
cambiare la ruota.
a) Svitare i controdadi utilizzando una chiave fissa o una 
chiave a tubo (non inclusa nel set).
b) Sostituire le ruote (tutte) rispettando le dimensioni indicate 
al punto 2 Dati tecnici.
c) Stringere i controdadi.
ATTENZIONE! Uno skateboard viene utilizzato per il tempo 
libero attivo e la guida ricreativa all’aperto. Non eseguire mai 
acrobazie o salti poiché il prodotto non è destinato a questo 
tipo di attività
 REGOLAZIONE DELLE RUOTE E DEI CARRELLI                                                                                                                                     

Prima di iniziare lo skateboarding, controllare se tutte le ruote 
girino allo stesso modo. Se una di esse ruota più lentamente 
delle altre significa che sono state regolate in modo errato. Per 
fare ciò, stringere opportunamente i dadi in modo che tutte le 
ruote ruotino senza intoppi. Ricordare che allentare troppo 
i dadi potrebbe danneggiare i cuscinetti o allentare le ruote.
La regolazione dei carrelli implica il corretto serraggio del 
kingpin, ovvero la vite grande al centro del carrello. Questa 
vite è responsabile del grado di rotazione dello skateboard. 
Quando si regola i carrelli, assicurarsi che lo skateboard 

abbia tutti gli elastici. Più stringiamo il dado del kingpin, 
maggiore sarà la stabilità durante lo skateboarding, ma 
minore sarà la rotazione. Allentare i dadi consentirà allo 
skateboard di girare più facilmente, ma lo renderà meno 
stabile. Il grado di regolazione dipende dalle preferenze e dal 
livello di avanzamento dell’utente dello skateboard. Tenere 
presente che svitare troppo il dado potrebbe compromettere 
la sicurezza e danneggiare lo skateboard.
 PULIZIA E MANUTENZIONE                                                                                                                                    

1. Dopo ogni utilizzo, pulire e asciugare lo skateboard. 
2. Controllare regolarmente lo stato delle ruote, dei 
cuscinetti, la manovrabilità dello skateboard e le condizioni 
tecniche generali dello skateboard per evitare pericoli 
durante l’utilizzo. 
3. Controllare regolarmente le condizioni dello skateboard 
per eventuali crepe e danni. Se presenti, non usare lo 
skateboard. 
4. Controllare e rimuovere regolarmente eventuali spigoli 
vivi che potrebbero essersi formati durante l’utilizzo dello 
skateboard. 
5. Pulire lo skateboard utilizzando un panno umido con 
sapone e poi asciugarlo. 
6. Lo skateboard deve essere conservato in un luogo asciutto, 
lontano dalla luce solare. 
7. I cuscinetti devono essere puliti e sottoposti a una regolare 
manutenzione. I cuscinetti devono essere accuratamente 
puliti da polvere, fango e altro sporco utilizzando un panno 
o una spazzola morbida. Inoltre, si consiglia di utilizzare un 
lubrificante secondo le istruzioni riportate sulla confezione.
RIPARAZIONE                                                                                         

Sono disponibili sul mercato diversi tipi di cuscinetti, classificati in 
base alla loro resistenza e alla loro durezza. In caso di sostituzione 
di cuscinetti e ruote, assicurarsi che siano montati elementi 
di classe simile a quella indicata nelle specifiche del prodotto. 
 STOCCAGGIO E TRASPORTO                                                                                                                               

Si consiglia di stoccare lo skateboard in una scatola o avvolto 
in tessuto (ad esempio coperta, asciugamano). Conservare 
sempre lo skateboard in un luogo asciutto e ventilato, fuori 
dalla portata dei bambini. Proteggere lo skateboard da 
vibrazioni e urti durante il trasporto.
 DICHIARAZIONE                                                                                                                              

Il prodotto è stato progettato, realizzato e immesso sul 
mercato in conformità con i requisiti della norma EN 
13613:2009, classe B. Fabbricato in Cina.
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 GARANZIA                                                                                                                                                                                             

DATA DI INIZIO DELLA 
RIPARAZIONE

AMBITO DELLA RIPARA-
ZIONE

DATA DI ESTENSIONE 
DELLA GARANZIA DATA E FIRMA

NUMERO DI SERIE DELL’ATTRE-
ZZATURA DATA DI VENDITA TIMBRO DEL NEGOZIO E FIRMA 

DEL VENDITORE

CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA
Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Poland, www.sevenpolska.com di seguito denominato 
Garante, garantisce che il prodotto coperto dalla presente garanzia è esente da difetti fisici che potrebbero ridurne il valore o 
l’utilità, è nuovo, realizzato con materiali adeguati ed esente da vizi legali.
La responsabilità risultante dalla garanzia copre solo i difetti derivanti da motivi inerenti all’oggetto venduto. 
Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data di consegna del prodotto all’Acquirente. 
Il certificato di garanzia è valido se è stato redatto sul modulo originale e contiene i dati relativi al Prodotto (marca, tipo, numero 
di fabbrica), la data di vendita, il sigillo e la firma del Venditore e la firma dell’Acquirente. Eventuali cancellazioni o correzioni 
apportate al certificato di garanzia comporteranno l’invalidazione di tale garanzia.
I diritti di garanzia verranno esercitati previa presentazione al Garante di un certificato di garanzia valido unitamente alla prova 
d’acquisto e confermando la conformità delle disposizioni del certificato di garanzia alla situazione reale. 
I difetti rilevati durante il periodo di garanzia saranno rimossi gratuitamente dal Garante o da soggetto da lui indicato nel più 
breve tempo possibile e comunque entro e non oltre 14 giorni dalla data di accettazione del Prodotto per la riparazione.
Il termine per l’eliminazione dei difetti di cui al punto 7 può essere esteso del tempo necessario per importare i pezzi di ricambio 
necessari. 
Il prodotto dovrà essere consegnato dall’Acquirente al Garante a spese dell’Acquirente. Il prodotto dovrà essere consegnato 
completo e adeguatamente protetto durante il trasporto. In mancanza di un imballaggio adeguato, l’Acquirente si assume il 
rischio di danni al Prodotto durante il trasporto.
La garanzia non copre i danni dovuti a cause esterne, come danni meccanici, fenomeni atmosferici, inquinamento, allagamenti, 
danni derivanti dall’uso di materiali di consumo inappropriati (ad esempio detergenti), e in particolare derivanti dai seguenti 
eventi:
uso improprio del Prodotto o non conforme alle istruzioni per l’uso, 
utilizzo del Prodotto in modo non conforme al suo uso previsto, 
riparazioni o modifiche al Prodotto effettuate da persone non autorizzate.
La riparazione in garanzia non comprende le operazioni che l’Acquirente è obbligato a svolgere in proprio ed a proprie spese (in 
particolare la garanzia non copre la pulizia e la manutenzione). 
L’Acquirente decade da ogni diritto derivante dalla garanzia se, in caso di difetto, non adotta immediatamente misure adeguate 
per ridurre il danno o non dà al Garante la possibilità di eliminare il difetto.
Il Venditore non è responsabile della tempestività delle riparazioni in garanzia nel caso in cui le sue azioni siano interrotte 
da circostanze imprevedibili di forza maggiore (ad esempio guerre, rivolte interne, inondazioni, incendi, uragani, tempeste, 
terremoti, ecc., restrizioni imposte dal governo). 
La garanzia non esclude, limita o sospende i diritti dell’Acquirente derivanti dalle disposizioni di garanzia per vizi dell’oggetto 
venduto.
Il periodo di garanzia di cui al punto 3 sarà prolungato per il periodo che decorre dalla data della notifica motivata dalla 
necessità di riparare il Prodotto da parte dell’Acquirente e termina il giorno in cui l’Acquirente viene informato dal Garante 
dell’avvenuta riparazione. 
Gli elementi sostituiti in base a questa garanzia saranno soggetti alla stessa garanzia degli elementi difettosi.
L’acquirente potrà far valere i propri diritti anche dopo la scadenza del periodo di garanzia specificato al punto 3. In tal caso è 
tenuto a dimostrare che il difetto è stato scoperto prima della scadenza di tale termine. 
Per tutte le questioni non disciplinate nel presente certificato di garanzia valgono le norme del Codice Civile.
La garanzia non copre i componenti soggetti a naturale usura durante il funzionamento. 
La garanzia non copre i prodotti con danni meccanici che non siano imputabili al produttore o all’importatore, in particolare 
dovuti ad un uso improprio o derivanti da cause di forza maggiore.



 BENDROJI INFORMACIJA                                                                         

Dėkojame įsigijus riedlentę. Norėdami saugiai ir maloniai 
naudoti šį gaminį, perskaitykite šią instrukciją.
Instrukcijų laikymasis užtikrins saugų riedlentės naudojimą. 
Atidžiai perskaitykite instrukcijas prieš naudojimą ir 
išsaugokite ateičiai. Gaminys yra skirtas naudotojams, kurių 
svoris yra nuo 20 iki 50 kg. Vaikus iki 8 metų būtina nuolat 
prižiūrėti jiems naudojant riedlentę. Vienu metu riedlentę 
gali naudoti tik vienas žmogus. Šis gaminys nėra žaislas. 
Riedlentė atitinka EN 13613: 2009, B klasės reikalavimus.

 TECHNINĖ INFORMACIJA                                                                                      

Modelis: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Partijos numeris: SER201912
Matmenys: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Guolio tipas: 608Z 
Ratų skersmuo : 50 mm Ratų plotis: 30 mm
Medžiaga: medis: klevo mediena, ratai: PVC, važiuoklė: PP

 SAUGOS REKOMENDACIJOS                                                                                                                                   
 IR ATSARGUMO PRIEMONĖS                                                                                                                                

1.	 Prieš naudodami atidžiai perskaitykite instrukcijas.
2.	 Išsaugokite instrukcijas ir pakuotės informaciją ateičiai.
3.	 Dėmesio! Riedlentininkas važinėdamas riedlente 

privalo dėvėti kelių, alkūnių ir riešų apsaugas bei 
šalmą!

4.	 Važinėdami riedlente dėvėkite patvarius batus neslidžiais 
padais. Rekomenduojama dėvėti atšvaitus.

5.	 Važiuodami riedlente laikykitės kelių eismo taisyklių. 
Nevažinėkite viešaisiais keliais ir dviračių takais. 
Važiuokite ant plokščių, švarių ir sausų paviršių, toliau 
nuo kitų eismo dalyvių.

6.	 Važiavimui riedlente rinkitės tokias vietas, kuriose 
nebūtų kliūčių.

7.	 Nevažinėkite užtvindytose vietose arba ten, kur yra 
drėgnų vietų, sniego, ledo, smėlio, žvyro ir pan.

8.	 Važinėdami riedlente saugokite save ir kitus.
9.	 Prižiūrėkite nepatyrusį riedlentininką laikydami jo 

ranką.
10.	 Draudžiama tempti riedlentininkus dviračiais ar 

automobiliais.
11.	 Nevažiuokite riedlente šlaituose ir stačiose įkalnėse.
12.	 Užtikrinkite, kad riedlentininkas gali stabdyti ir sustoti.
13.	 Stabdyti riedlentę reikia pamažu. Stabdydamas 

riedlentininkas privalo turėti tai omenyje ir privalo 
užtikrinti, kad turės pakankamai laiko ir vietos 
sustojimui.

14.	 Prieš važiuodami riedlente įsitikinkite, kad visi ratai  
ir plastikinės dalys nėra atsilaisvinę, įbrėžti ar pažeisti.

15.	 Reguliariai tikrinkite, ar ratų fiksavimo veržlės yra 
tinkamai priveržtos, kadangi atsilaisvinę veržlės gali 
neužtikrinti saugaus gaminio naudojimo.

16.	 Įsitikinkite, kad riedlentės valdymo mechanizmas veikia 
tinkamai, yra tinkamai sureguliuotas ir visos fiksavimo 
veržlės yra tvirtai priveržtos.

17.	 Reguliari riedlentės priežiūra užtikrina saugų jos 

naudojimą.
18.	 Reguliariai tikrinkite savo riedlentę.
19.	 Nevažiuokite sugedusia riedlente.
20.	 Riedlentė skirta tik poilsio reikmėms.
21.	 Neatlikinėkite jokių riedlentės modifikavimo darbų, 

kadangi tai gali sumažinti saugos lygį.
22.	 Šis gaminys nėra žaislas. Atkreipkite dėmesį, kad 

asmenys, sveriantys mažiau nei 20 kg, negali naudoti 
gaminio.

 RIEDLENTĖS NAUDOJIMAS                                                                    

ĮSPĖJIMAS! Važinėjimas riedlente gali būti pavojingas!
•	Norėdami važinėti riedlente, pasirinkite tokią vietą, kur 
galite tobulinti įgūdžius, laikykitės toliau nuo šaligatvių 
ir gatvių, kuriose vairuotojai ir kiti žmonės yra pakliuvę į 
rimtas avarijas.
•	Vaikus iki 8 metų būtina nuolat prižiūrėti jiems naudojant 
riedlentę.
•	Mokykitės pamažu, ypač naujus triukus. Kai prarandate 
pusiausvyrą, nelaukite, kol nukrisite, o sustokite ir pradėkite iš 
naujo. Iš pradžių važiuokite nuo nedidelių šlaitų. Važiuodami 
nuo šlaito važiuokite tokiu greičiu, kad galėtumėte nušokti 
nuo riedlentės nenukrisdami.
•	Rimčiausias riedlentininkų sužalojimas – kaulų lūžis.  
Pirmiausia išmokite nukristi be riedlentės (susiriesdami į 
kamuoliuką, nusiridendami).
•	Pradedantieji riedlentininkai turėtų mokytis su draugu 
arba vienu iš tėvų. Patys pavojingiausi nelaimingi atsitikimai 
nutinka pirmąjį važinėjimo mėnesį.
•	Prieš šokdami nuo riedlentės įvertinkite, kur ji gali 
nuvažiuoti, kad nesužalotų kito asmens.
•	Venkite važiuoti riedlente ant šlapių ar nelygių paviršių.
•	Prisijunkite prie kitų riedlentininkų, kad išmoktumėte 
daugiau. Įrodykite, kad esate geras riedlentininkas ir 
rūpinkitės savo ir kitų sveikata.
1.	 Prieš naudodami
Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite riedlentę. 
Patikrinkite, ar komplektas nepažeistas. Įsitikinkite, kad 
plastikinės dalys neįskilusios. Jei nerandate detalės arba 
jei riedlentė yra pažeista, nenaudokite jos ir kreipkitės į 
pardavėją. Išsaugokite pakuotę arba išmeskite pagal vietos 
taisykles.
Dėmesio! Vaikų saugumui, nepalikite atskirų pakuotės dalių 
prieinamoje vietoje ir neleiskite vaikams žaisti su jomis. 
Pavojus uždusti!
2.	 Važinėjimas riedlente
a) Važiuodami pirmą kartą, paprašykite, kad prireikus 
kas nors jus prilaikytų. Atsistokite ant riedlentės, šiek tiek 
sulenkite kelius ir paprašykite kito žmogaus, kad jus švelniai 
patrauktų. Taip susipažinsite su riedlente.
b) Jei pasitikite savimi ir išlaikote pusiausvyrą, bandykite 
važiuoti be jokios pagalbos. Norėdami pradėti judėti į priekį, 
padėkite vieną koją ant riedlentės, o kita koja pasispirkite 
nuo žemės. Pasiekę tinkamą greitį, padėkite ir kitą koją 
ant riedlentės. Šiek tiek pasisukite šonu, žiūrėkite tiesiai 
važiavimo kryptimi ir šiek tiek pasukite liemenį į priekį. 
Posūkį darykite perkeldami svorį į dešinę arba kairę pusę
•	 Jei sunku išlaikyti pusiausvyrą, nelaukite, kol nukrisite; 
atsargiai nulipkite nuo riedlentės ir pabandykite dar kartą.
•	Važiuokite tokiu greičiu, kad galėtumėte kontroliuoti 
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riedlentę ir saugiai nulipti bet kuriuo metu. Nepamirškite 
reguliuoti važiavimo greitį pagal savo įgūdžius.
•	Naudokite įprastus važiavimo metodus, nedarykite vingių 
ir nešokinėkite.
•	Naudokitės patyrusio instruktoriaus patarimais, kaip 
išmokti ir patobulinti važiavimo riedlente įgūdžius.
3.	 Stabdymas
•	Išmokite stabdyti
•	Užtikrinkite, kad visuomet būtų tinkamas atstumas 
sustojimui.
a) Stabdymas koja
•	Važiuodami pakelkite koją
•	Lėtai padėkite koją ant žemės ir švelniai bato padu slinkite 
per žemę.
Dėmesio! Įsitikinkite, kad padėjote pėdą ant žemės, 
lygiagrečiai riedlentei (kai kurie mėgsta stabdyti pirštais) ir 
pamažu spauskite koją prie žemės.
Dėmesio! Stabdydami per greitai galite nukristi.
b) Nušokimas nuo riedlentės
• Nušokite nuo riedlentės važiavimo metu.
Dėmesio! Nuo riedlentės šokite tik kraštutiniu atveju, nes 
jums nušokus nuvažiavusi riedlentė gali sužaloti kitus 
žmones ar sugadinti nuosavybę.
4. Ratų keitimas
Riedlentės ratai dėvisi natūraliai, greičiau arba lėčiau, 
atsižvelgiant į važiavimo manierą, žemę, naudotojo ūgį bei 
svorį, taip pat oro sąlygas ir ratų medžiagą bei kietumą. Prieš 
važiuodami visada patikrinkite, ar ratai ir visa įranga ir (arba) 
jungtys yra tinkamai priveržti. Jei rato skersmuo yra daugiau 
nei 4 mm mažesnis nei originalus dydis, ratą būtina pakeisti
a) Atsukite fiksavimo veržles veržliarakčiu arba galiniu raktu 
(komplekte nėra).
b) Pakeiskite ratą (-us) pagal 2 skyriaus „Techniniai 
duomenys“ matmenis.
c) Priveržkite fiksavimo veržles.
DĖMESIO! Riedlentė skirta aktyviam laisvalaikiui ir 
pramoginiam pasivažinėjimui gryname ore. Niekada 
neatlikinėkite akrobatinių triukų ar nešokinėkite, nes tai nėra 
tokiai veiklai skirtas gaminys.

 RATŲ IR AŠIES REGULIAVIMAS                                                                                                                                    

Prieš važiuodami patikrinkite, ar visi ratai sukasi vienodai. 
Jei vienas iš jų sukasi lėčiau nei kiti, tai reiškia, kad yra 
neteisingai sureguliuoti. Tokiu atveju tinkamai priveržkite 
veržles, kad visi ratai suktųsi sklandžiai. Atminkite, kad 
per didelis veržlių atlaisvinimas gali sugadinti guolius arba 
atsilaisvintiratus.
Ašies reguliavimas tai teisingas kingpino, t.y. didelio 
varžto ašies centre, priveržimas. Šis varžtas yra atsakingas 
už riedlentės pasukimo laipsnį. Ašies reguliavimo metu 
įsitikinkite, kad riedlentė turi visas gumines juostas. 
Kuo labiau priveržsime veržlę ant kingpino, tuo didesnis 
stabilumas važiuojant riedlente, bet mažesnis sukimas. 
Dėl veržlių atlaisvinimo riedlentė taps judresnė, tačiau bus 
mažiau stabili. Reguliavimo laipsnis priklauso nuo naudotojo 
pageidavimų ir pažangos. Atminkite, kad per didelis veržlių 
atlaisvinimas gali sumažėti saugumą ir sugadintiriedlentę.

 VALYMAS IR PRIEŽIŪRA                                                                                                                                    

1.	 Nuvalykite ir nusausinkite riedlentę po kiekvieno 
naudojimo.

2.	 Reguliariai tikrinkite ratų ir guolių būklę, riedlentės 
manevringumą ir bendrą būklę, kad išvengtumėte pavojų 
naudojimo metu.

3.	 Reguliariai tikrinkite, ar riedlentė neįtrūkusi ir 
nepažeista. Radę defektų nenaudokite.

4.	 Reguliariai tikrinkite, ar nėra aštrių kraštų, kurie galėjo 
atsirasti naudojant riedlentę, ir pašalinkite juos.

5.	 Valykite riedlentę drėgna šluoste ir muilu, ir nusausinkite.
6.	 Riedlentę reikia laikyti sausoje vietoje, toliau nuo saulės 

šviesos.
7.	 Guolius reikia reguliariai prižiūrėti ir valyti. Reikia 

kruopščiai nuvalyti dulkes, purvą ir kitus nešvarumus 
šluoste ar minkštu šepečiu. Be to, rekomenduojama 
naudoti tepalus pagal instrukcijas ant pakuotės.

8.	
 REMONTAS                                                                                         

Galima įsigyti įvairių guolių, atsižvelgiant į naudojimą ir 
kietumą. Keisdami guolius įsitikinkite, kad naujos dalys yra 
panašios klasės, kaip nurodyta gaminio specifikacijoje.

 ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА                                                                                                                          

Rekomenduojama riedlentę laikyti kartoninėje dėžėje arba 
suvyniotą į audinį (pavyzdžiui, antklodę arba rankšluostį). 
Visuomet laikykite riedlentę sausoje, vėdinamoje patalpoje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Saugokite riedlentę nuo 
virpesių ir smūgių transportavimo metu.

 ATITIKTIES DEKLARACIJA                                                                                                                             

Gaminys buvo sukurtas, pagamintas ir pateiktas rinkai pagal  
EN 13613: 2009, B klasės reikalavimus. Pagaminta Kinijoje.

FR

Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971
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Výrobca:
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 GARANTIJA                                                                                                                                                                                             

REMONTO DATA REMONTO APIMTIS GARANTIJOS 
ATNAUJINIMO DATA DATA IR PARAŠAS

ĮRENGINIO SERIJOS NUMERIS PARDAVIMO DATA PARDUOTUVĖS ANTSPAUDAS 
IR PARDAVĖJO PARAŠAS

BENDROSIOS GARANTIJOS SĄLYGOS
1.	 „Seven Polska Sp. z o.o.“ – įmonė, kurios registruotoji buveinė yra ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Lenkija, toliau – 

garantuotojas, garantuoja, kad gaminys, kuriam taikoma ši garantija, yra be fizinių trūkumų, kurie gali sumažinti jo vertę ar 
tinkamumą, yra naujas, pagamintas iš tinkamų medžiagų ir neturi teisinių trūkumų.

2.	 Įsipareigojimai pagal garantiją taikomi tik parduodamo gaminio savybių defektams.
3.	 Garantija galioja 12 mėnesių nuo gaminio pardavimo pirkėjui dienos.
4.	 Garantijos kortelė galioja tik atspausdinus ir jei joje yra nurodyti su gaminiu susiję duomenys (prekės ženklas, tipas ir serijos 

numeris), taip pat pardavimo data, pardavėjo antspaudas ir parašas bei pirkėjo parašas. Ištrinti ar pakeisti kortelės duomenys 
panaikina garantijos galiojimą.

5.	 Teisės į garantiją bus įgyvendinamos pateikus garantuotojui galiojančią garantijos kortelę, įsigijimo įrodymą ir patvirtinimą, kad šios 
nuostatos atitinka faktinę būseną.

6.	 Garantijos laikotarpiu atsiradusius defektus garantuotojas arba jo įgaliotasis atstovas pašalina nemokamai kuo greičiau, ne per ilgesnį 
nei 14 dienų laikotarpį, nuo gaminio priėmimo remontui dienos.

7.	 7 punkte minimą defektų pašalinimo terminą galima pratęsti tiek laiko, kiek reikia atsarginėms dalims importuoti.
8.	 Gaminį pirkėjas pristato garantuotojui savo sąskaita. Reikia pristatyti pilnos komplektacijos gaminį ir tinkamai pritvirtinti 

transportavimo metu. Jei nėra tinkamos pakuotės, už gaminio apgadinimo riziką transportavimo metu atsako pirkėjas.
9.	 Garantija negalioja gedimams, atsiradusiems dėl išorinių priežasčių, pavyzdžiui, mechaninių, atmosferos reiškinių, taršos, potvynio 

ar dėl netinkamo medžiagų naudojimo (pavyzdžiui, valymo priemonių) bei gedimams, kurie atsirado dėl šių priežasčių
•	 Gaminys naudojamas netinkamai arba ne pagal instrukcijas;
•	 Gaminys naudojamas ne pagal paskirtį;
•	 Gaminio remontą ar modifikacijas atlieka neįgaliotieji asmenys.
10.	 Į garantinį remontą neįeina procedūros, kurias pirkėjas yra įpareigotas atlikti pats (garantija negalioja valymo ir priežiūros darbams).
11.	 Jei esant gedimui pirkėjas nedelsiant nesiima tinkamų veiksmų siekdamas sumažinti žalą arba suteikti garantuotojui galimybę 

panaikinti gedimą, jis praranda visas garantijos suteikiamas teises.
12.	 Pardavėjas neatsako už laiku atliktus garantinio remonto darbus, jei jie nutraukiami dėl nenumatytų nenugalimos jėgos aplinkybių 

(pavyzdžiui, karas, vidaus neramumai, potvynis, gaisras, uraganas, audra, žemės drebėjimas ir pan., vyriausybės apribojimai).
13.	 Garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo pirkėjo teisių pagal garantijos nuostatas dėl parduoto gaminio defektų.
14.	 Garantijos laikotarpis nurodytas 3 punkte pratęsiamas laikotarpiui, kuris prasideda nuo pirkėjo pagrįsto pranešimo dėl gaminio 

remonto pateikimo dienos, ir baigiasi tą dieną, kai garantuotojas praneša pirkėjui, kad remonto darbai atlikti.
15.	 Pagal šią garantiją pakeistiems gaminiams galioja ta pati garantija.
16.	 Pirkėjas turi teisę pasinaudoti savo teisėmis pasibaigus garantijos laikotarpiui, kuris nurodytas 3 punkte. Šiuo atveju, pirkėjas 

įsipareigoja įrodyti, kad gedimas atsirado prieš pasibaigiant garantijos laikotarpiui.
17.	 Visiems čia neaptartiems aspektams taikomos civilinio kodekso nuostatos. 
Garantija negalioja toms dalims, kurios dėvisi natūraliai naudojimo metu.
Garantija negalioja gaminių fiziniams trūkumams, kurie atsirado ne dėl gamintojo ar importuotojo kaltės, ypač dėl netinkamo naudojimo 
ar defektams, kurie atsirado dėl nenugalimos jėgos.



 VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA                                                                     

Paldies, ka iegādājāties skrituļdēli no mūsu uzņēmuma. 
Lai izbaudītu produktu un to droši lietotu, veltiet laiku šīs 
instrukcijas izlasīšanai.
Instrukciju ievērošana nodrošina drošu skrituļdēļa lietošanu.
Pirms skrituļdēļa lietošanas uzmanīgi izlasiet instrukciju un 
saglabājiet to vēlākai lietošanai.
Produkts ir paredzēts lietotājiem, kas sver no 20 kg līdz 50 kg.
Bērniem līdz 8 gadu vecumam, lietojot skrituļdēli, jābūt 
pastāvīgā uzraudzībā.
Skrituļdēli vienlaikus var izmantot tikai viens cilvēks.
Produkts nav rotaļlieta.
Skrituļdēlis atbilst EN 13613:2009 standarta, B klases prasībām.

 TEHNISKIE DATI                                                                                           

Modelis: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Partijas numurs: SER201912
Izmēri: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Gultņa tips: 608Z 
Riteņa diametrs: 50 mm
Riteņa platums: 30 mm
Materiāls: dēlis: kļavas koks, riteņi: PVC, kravas automašīnas: 
PP

 DROŠAS SKRITUĻDĒĻA LIETOŠANAS		
 NOTEIKUMI UN BRĪDINĀJUMI 	                                                                                                                                    

1.	 Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet visu instrukciju.
2.	 Saglabājiet instrukciju un informāciju uz iepakojuma 

vēlākai lietošanai
3.	 Uzmanību! Skrituļdēļa lietotājam braukšanas laikā 

jāvalkā ceļu, elkoņu un plaukstu sargi, kā arī ķivere! 
4.	 Braukšanai ar skrituļdēli valkājiet izturīgus apavus ar 

neslīdošu zoli. Ieteicams izmantot atstarotājus.
5.	 Braucot ar skrituļdēli, jāievēro Ceļu satiksmes likuma 

noteikumi. Nebrauciet ar skrituļdēli uz sabiedriskiem 
ceļiem vai velosipēdu celiņiem. Brauciet pa līdzenu, tīru un 
sausu virsmu, prom no citiem satiksmes dalībniekiem.

6.	 	Braukšanai ar skrituļdēli jāizvēlas vietas, kas ir brīvas no 
šķēršļiem.

7.	 	Nebrauciet pa vietām, kuras ir applūdušas ar ūdeni vai kurās 
ir slapji plankumi, sniegs, ledus, smiltis, grants utt.

8.	 	Braucot ar skrituļdēli, rūpējieties par sevi un citiem.
9.	 	Iesācēju lietotāji ir jāuzrauga, turot aiz rokas cilvēku, kas 

brauc ar skrituļdēli.
10.	 	Skrituļdēļa lietotāju vilkšana ar velosipēdiem vai 

automašīnām ir aizliegta.
11.	 	Nebrauciet ar skrituļdēli stāvās un slīpās teritorijās.
12.	 	Pārliecinieties, vai skrituļdēļa lietotājs zina, kā nobremzēt 

un apstāties.
13.	 	Skrituļdēļa bremzēšana notiek pakāpeniski. Skrituļdēļa 

lietotājam tas jāņem vērā bremzējot un jānodrošina 
piemērota apstāšanās vieta.

14.	 	Pirms braukšanas ar skrituļdēli pārliecinieties, vai visi riteņi 
un plastmasas daļas nav vaļīgi, saskrāpēti vai bojāti.

15.	 	Regulāri pārbaudiet, vai riteņu drošības uzgriežņi ir 
stingri pievilkti, jo vaļīgie uzgriežņi var zaudēt savu spēku, 

nodrošinot produkta drošu lietošanu.
16.	 	Pārliecinieties, vai jūsu skrituļdēļa vadības mehānisms 

darbojas pareizi, ir labi noregulēts un vai visi drošības 
uzgriežņi ir droši pievilkti.

17.	 	Pastāvīga skrituļdēļa uzturēšana labā stāvoklī palielina tā 
lietošanas drošību.

18.	 	Regulāri pārbaudiet skrituļdēļa stāvokli.
19.	 	Neizmantojiet bojātu skrituļdēli.
20.	 	Skrituļdēlis ir paredzēts tikai izklaides braukšanai.
21.	 	Nav atļauts modificēt skrituļdēli, jo tās var samazināt 

drošību.
22.	 	Produkts nav rotaļlieta. Ņemiet vērā, ka 
23.	 lietotāji, kas sver mazāk par 20 kg, nedrīkst lietot produktu. 

 SKRITUĻDĒĻA LIETOŠANA                                                                    

BRĪDINĀJUMS! Braukšana ar skrituļdēli var būt bīstama!
•	 Skrituļdēlim izvēlieties vietas, kas ļauj pilnveidot savas 
prasmes, izvairieties no ietvēm un ielām, kur notikušas smagas 
nelaimes ar skeitbordistiem un citiem cilvēkiem.
•	 Bērniem līdz 8 gadu vecumam jābrauc pastāvīgā pieaugušu 
personu uzraudzībā.
•	 Mācieties visu lēnām, īpaši jaunus trikus. Kad zaudējat 
līdzsvaru, negaidiet, līdz nokritīsit, bet apstājieties un sāciet 
no jauna. Sākumā brauciet no lēnām nogāzēm. Pēc tam no 
slīpumiem, kas piešķir ātrumu, kas nav lielāks par to, kādā jūs 
varat nolēkt no dēļa, nekrītot.
•	 Nopietnākās traumas uz skrituļdēļiem ir lauzti kauli - 
iemācieties krist (vēlams saritinot/ripinot), sākumā bez 
skrituļdēļa.
•	 Skrituļdēļa lietotājiem, kuri sāk mācīties braukt, ir jātrenējas 
kopā ar draugu vai vecākiem. Lielākā daļa bīstamo negadījumu 
notiek pirmajā braukšanas mēnesī.
•	 Pirms nolēksiet no skrituļdēļa, paskatieties, kur tas var braukt, 
lai nesavainotu citu cilvēku.
•	 Izvairieties no braukšana ar skrituļdēli uz slapjas un nelīdzenas 
virsmas.
•	 Reģistrējieties klubā savā reģionā, lai uzzinātu vairāk. 
Pierādiet, ka esat labs skeitbordists un rūpējaties par savu un 
citu veselību.
1. Pirms lietošanas
Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet skrituļdēli. 
Pārbaudiet, vai komplekts nav bojāts. Pārliecinieties, vai 
plastmasas daļas nav ieplaisājušas. Ja konstatējat, ka trūkst detaļu 
vai skrituļdēlis ir bojāts, nelietojiet skrituļdēli un sazinieties 
ar pārdevēju. Saglabājiet iepakojumu vai atbrīvojieties no tā 
saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
 
Uzmanību! Bērnu drošības nolūkos neatstājiet nevienu 
iepakojuma daļu brīvi pieejamas un neļaujiet bērniem ar tām 
spēlēties. Nosmakšanas risks!
2. Braukšana ar skrituļdēli
a) Pirmajos mēģinājumos palūdziet otrai personai, lai jūs 
atbalstītu, ja nepieciešams. Stāviet brīvi uz skrituļdēļa ar 
nedaudz saliektām kājām ceļos un palūdziet otrai personai jūs 
nedaudz pievilkt. Tas ļaus jums iepazīties ar skrituļdēli.
b) Ja jūtaties pārliecināti un jums nav problēmu noturēt 
līdzsvaru, mēģiniet braukt paši. Lai sāktu braukt uz priekšu, 
novietojiet vienu kāju uz skrituļdēļa un ar otru atgrūdieties no 
zemes. Pēc atbilstošā ātruma sasniegšanas, uzlieciet arī otru 
kāju uz dēļa. Stāviet nedaudz uz sāniem, skatieties braukšanas 
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virzienā, nedaudz nolieciet ķermeni uz priekšu. Pagriezieties, 
pārvietojot ķermeņa svaru attiecīgi uz labo vai kreiso pusi.
• Ja jums ir grūtības noturēt līdzsvaru, negaidiet, kad nokritīsit, 
bet uzmanīgi nokāpiet no skrituļdēļa un mēģiniet vēlreiz.
• Brauciet ar tādu ātrumu, lai jūs jebkurā brīdī varētu kontrolēt 
skrituļdēli un droši no tā nokāpt. Atcerieties pielāgot braukšanas 
ātrumu savam prasmju līmenim.
• Izmantojiet standarta braukšanas tehnikas, izslēdzot visus 
trikus un lēcienus.
• Lai apgūtu un uzlabotu skrituļdēļa tehniku, jāizmanto 
pieredzējuša instruktora padoms.
2. Bremzēšana
• Jāmācās bremzēt.
• Pārliecinieties, ka skrituļdēļa lietotājs apzinās, ka vienmēr ir 
jāievēro pareizais attālums, kas ir nepieciešams bremzēšanai.
a) Bremzēšana ar kurpi
• braucot, jūs noņemat aizmugurējo kāju no dēļa
• jūs to lēnām un plakaniski noliekat uz zemes un pēc tam berziet 
kurpes zoli pret zemi
Uzmanību! Pārliecinieties, ka jūsu pēdas ir plakanas un paralēlas 
dēlim (daži dod priekšroku bremzēšanai ar pirkstiem) un lēnām 
palieliniet spiedienu.
Uzmanību! Pārāk ātra bremzēšana var izraisīt kritienu.
b) Lēciens no dēļa
• Braucot, noleciet no dēļa uz sāniem.
Uzmanību! Dariet to kā pēdējo līdzekli, jo pēc lēciena dēlis ir 
ārpus lietotāja kontroles un var radīt traumas citam cilvēkam vai 
sabojāt īpašumu.
3. Riteņu nomaiņa
Skrituļdēļa riteņi ir pakļauti dabiskam nodilumam, ātrākam 
vai lēnākam, atkarībā no braukšanas veida, virsmas, lietotāja 
auguma un svara, kā arī laikapstākļiem un riteņu materiāla un 
cietības pakāpes. Pirms braukšanas vienmēr pārbaudiet, vai visi 
riteņi ir pareizi pievilkti un vai visi stiprinājumi/savienojumi ir 
pareizi pievilkti. Ja riteņu diametrs ir samazinājies vairāk nekā 
par 4 mm no sākotnējā izmēra, ritenis ir jānomaina.
a) Atskrūvējiet drošības uzgriežņus, izmantojot uzgriežņu 
atslēgu vai skrūvgriežu atslēgu (nav iekļauts komplektā).
b) Nomainiet riteņus (visus) atbilstoši izmēriem, kas norādīti 2. 
nodaļā Tehniskie dati.
c) Pievelciet drošības uzgriežņus.
UZMANĪBU! Skrituļdēlis tiek izmantots aktīvai atpūtai un 
izklaides braukšanai brīvā dabā. Nekad nedariet jebkādus 
trikus vai lēcienus, jo tas nav produkts, kas paredzēts šāda veida 
aktivitātēm.
 RITEŅU UN T-VEIDA ELEMENTU REGULĒŠANA                                                                                                                                     

Pirms braukšanas pārbaudiet, vai visi riteņi griežas vienādi. 
Ja viens no tiem griežas lēnāk nekā citi, tas nozīmē, ka tie nav 
pareizi noregulēti. Šim nolūkam pareizi pievelciet uzgriežņus, 
lai visi riteņi grieztos vienmērīgi. Ņemiet vērā, ka pārāk daudz 
atskrūvējot uzgriežņus, var tikt bojāti gultņi vai atslābināti 
riteņi. T-veida elementu regulēšana ir pareizs šarnīrsavienojuma 
pievilkšana, t.i., lielās skrūves T-veida elementa vidū. Šī skrūve 
ir atbildīga par skrituļdēļa vērpes pakāpi. Regulējot T-veida 
elementus, pārliecinieties, ka skrituļdēlim ir visas gumijas. 
Jo vairāk pievelkam uzgriezni uz šarnīrsavienojuma , jo 
lielāka stabilitāte braukšanas ar skrituļdēli, bet mazāka vērpe. 
Atskrūvējot uzgriežņus, palielināsies skrituļdēļa vērpes, bet 
skrituļdēlis būs mazāk stabils. Regulēšanas pakāpe ir atkarīga 
no skrituļdēļa lietotāja vēlmēm un progresa līmeņa. Ņemiet 
vērā, ka uzgriežņa pārmērīga pievilkšana var samazināt drošību 
un sabojāt skrituļdēli.

 TĪRĪŠANA UN APKOPE                                                                                                                             

1.Pēc katras lietošanas reizes notīriet un nosusiniet 
skrituļdēli.

2. Regulāri pārbaudiet riteņu, gultņu, skrituļdēļa vērpes 
stāvokli un skrituļdēļa vispārējo tehnisko stāvokli, lai 
izvairītos no briesmām tā lietošanas laikā.
3. Regulāri pārbaudiet, vai skrituļdēlim nav plaisu un 
bojājumu. Ja ir, nelietojiet skrituļdēli.
4. Regulāri pārbaudiet un noņemiet visas asās malas, kas 
varētu būt izveidojušās skrituļdēļa lietošanas laikā.
5. Notīriet dēli ar mitru drānu un ziepēm, pēc tam nosusiniet
6. Dēlis jāuzglabā sausā vietā, prom no tiešiem saules 
stariem.
7. Gultņi regulāri jātīra un jāapkopj. Gultņi rūpīgi jānotīra 
no putekļiem, dubļiem un citiem netīrumiem, izmantojot 
drānu vai mīkstu birsti. Turklāt ieteicams lietot smērvielu 
saskaņā ar instrukcijām uz iepakojuma.
 REMONTS                                                                                         

Tirgū ir pieejami dažādi gultņi, kas klasificēti pēc stiprības 
un cietības. Nomainot gultņus un riteņus, pārliecinieties, vai 
tika uzstādīti līdzīgas klases elementi, kas norādīti produkta 
specifikācijā.

 UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA                                                                                                                             

Skrituļdēli ieteicams uzglabāt kartona kastē vai satītu audumā 
(piem. segā, dvielī). Vienmēr glabājiet skrituļdēli sausā, 
vēdināmā vietā, kas nav pieejama bērniem. Sargājiet skrituļdēli 
no vibrācijām un triecieniem transportēšanas laikā.

 DEKLARĀCIJA                                                                                                                              

Produkts tika izstrādāts, ražots un ielaists tirgū saskaņā ar EN 
13613:2009 standarta, B klases prasībām. Ražots Ķīnā
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 GARANTIJA                                                                                                                                                                                             

  REMONTA SĀKUMA 
DATUMS REMONTA APJOMS

GARANTIJAS 
PAGARINĀŠANAS 

DATUMS
DATUMS UN PARAKSTS

IERĪCES SĒRIJAS NUMURS PĀRDOŠANAS DATUMS VEIKALA ZĪMOGS UN PĀRDEVĒJA 
PARAKSTS

VISPĀRĪGIE GARANTIJAS NOTEIKUMI 
Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murovana Goslina, Polija, www.sevenpolska.com turpmāk tekstā Garantētājs, 
garantē, ka Produktam, uz kuru attiecas šī garantija, nav fizisku defektu, kas varētu samazināt tā vērtību vai piemērotību, ir 
jauns, izgatavots no atbilstošiem materiāliem un bez juridiskiem defektiem.
Atbildība saskaņā ar garantiju attiecas tikai uz defektiem, kas radušies pārdotajam produktam raksturīgu iemeslu dēļ. Garantijas 
termiņš ir 24 mēneši no produkta izdošanas Pircējam dienas.
Garantijas karte ir derīga, ja tā ir noformēta uz oriģināla izdrukas un tajā ir dati par Produktu (zīmols, tips, sērijas numurs) un 
pārdošanas datums, Pārdevēja zīmogs un paraksts un Pircēja paraksts. Jebkuri garantijas kartē veiktie svītrojumi vai labojumi 
izraisa tās anulēšanu.
Garantijas tiesību īstenošana notiks pēc tam, kad Garantētājam tiks uzrādīta derīga garantijas karte kopā ar pirkumu apliecinošu 
dokumentu un pēc garantijas kartes noteikumu atbilstības faktiskajam stāvoklim apstiprināšanas.
Garantijas laikā atklātos defektus Garantijas devējs vai tā norādītā persona bez maksas novērsīs pēc iespējas ātrāk, ne ilgāk kā 
14 dienu laikā no Produkta pieņemšanas remontam.
7. iedaļā minēto defektu novēršanas termiņu var pagarināt par laiku, kas nepieciešams nepieciešamo rezerves daļu importēšanai. 
Pircējam produkts ir jānogādā Garantētājam uz Pircēja rēķina. Produkts jāpiegādā pilnīgā stāvoklī un transportēšanas laikā ir 
pareizi jānostiprina. Ja nav atbilstoša iepakojuma, Produkta bojājumu risku transportēšanas laikā uzņemas Pircējs.
Garantija neattiecas uz bojājumiem, ko izraisījuši ārēji cēloņi, piemēram, mehānisks, ko izraisa atmosfēras parādības, 
piesārņojums, plūdi, bojājumi, kas radušies neatbilstošu palīgmateriālu (piem., tīrīšanas līdzekļu) izmantošanas dēļ, un jo īpaši 
izraisīti šādu notikumu dēļ:
Produkta nepareiza vai neatbilstoša lietošana, Produkta lietošana veidā, kas neatbilst tā paredzētajam lietojumam,
Produkta remontdarbi vai modifikācijas, ko veikušas nepilnvarotas personas.
Garantijas remonts neattiecas uz darbībām, kuras Pircējam ir pienākums veikt pašam un par saviem līdzekļiem (jo īpaši 
garantija neattiecas uz tīrīšanu un apkopi).
Pircējs zaudē visas garantijas tiesības, ja defekta gadījumā viņš nekavējoties neveic atbilstošus pasākumus, lai samazinātu 
bojājumus vai nedod Garantētājam iespēju novērst defektu.
Pārdevējs nav atbildīgs par garantijas remontdarbu punktualitāti, ja tā darbību traucē neparedzami nepārvaramas varas 
apstākļi (piemēram, karš, iekšējie nemieri, plūdi, ugunsgrēks, orkāns, vētra, zemestrīce u.c., valdības noteikti ierobežojumi).
Garantija neizslēdz, neierobežo vai neaptur Pircēja tiesības saskaņā ar noteikumiem par pārdotās preces defektu galvojumu.
3. punktā minētās garantijas periods pagarināts par periodu, kas sākas dienā, kad Pircējs ir saņēmis pamatotu paziņojumu par 
nepieciešamību remontēt Produktu, un beidzas dienā, kad Garantētājs ir informējis Pircēju par preces remonta pabeigšanu.
Elementi, kas tika nomainīti saskaņā ar šo garantiju, tiks piemērota tāda pati garantija kā uz bojātiem elementiem.
Pircējs savas tiesības var aizstāvēt arī pēc 3. nodaļā norādītā garantijas termiņa beigām. Šajā gadījumā viņa pienākums ir 
pierādīt, ka defekts ir atklāts pirms šī termiņa beigām.
Visos jautājumos, kas nav reglamentēti šajā garantijas kartē, tiks piemēroti Civilkodeksa noteikumi.
Garantija neattiecas uz komponentiem, kuri ekspluatācijas laikā ir pakļauti dabiskam nodilumam.
Garantija neattiecas uz produktiem ar mehāniskiem bojājumiem, kas nav radušies ražotāja vai importētāja vainas dēļ, jo īpaši 
nepareizas lietošanas vai nepārvaramas varas dēļ.



 ALGEMENE INFORMATIE                                                                         

Bedankt voor het kopen van skateboarden. Om veilig van het 
product te genieten en het product te gebruiken, neemt u de 
tijd om deze handleiding te lezen.In overeenstemming met de 
instructies zorgt hij voor het gebruik van schaatsen.  Lees de 
instructies zorgvuldig door voordat u het skateboard gebruikt 
en bewaar het voor later gebruik. Het product is bedoeld voor 
gebruikers met een gewicht van 20 kg tot 50 kg. Kinderen 
jonger dan 8 jaar moeten onder constant toezicht staan bij 
het gebruik van skateboarden. Een skateboard kan slechts 
door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het product is 
geen speelgoed. Het skateboard voldoet aan de eisen van EN 
13613:2009, klasse B.
 TECHNISCH INFORMATIE                                                                                      

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Partijnummer: SER201912
Afmetingen: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Lagertype: 608Z 
Wieldiameter : 50 mm Wielbreedte: 30 mm
Materiaal: karton: esdoornhout, wielen: PVC, vrachtwagens: 
PP
 VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN EN		
 VOORZORGSMAATREGELEN                                                                                                                            

1.	 Lees de instructies zorgvuldig door voor gebruik.
2.	 Bewaar de instructies en informatie in de verpakking 

voor later gebruik.
3.	 Voorzichtig! De skateboardgebruiker moet 

kniebeschermers, ellebogen en polsen dragen, evenals 
een helm tijdens het rijden!

4.	 Draag duurzame schoenen met antislipzolen voor 
skateboarden. Het is reco mêlé om fluorescerende 
elementen te dragen.

5.	 Respecteer bij skateboarden de wetten van het wegverkeer. 
Skateboard niet op de openbare weg en fietspaden. Rijd 
op vlakke, schone, droge oppervlakken uit de buurt van 
andere weggebruikers.

6.	 Kies voor skateboarden obstakelvrije gebieden.
7.	 Rijd niet op gebieden die overstroomd zijn of bevatten: 

natte plekken, sneeuw, ijs, zand, grind, enz.
8.	 Zorg goed voor jezelf en anderen tijdens het skateboarden.
9.	 Houd toezicht op onervaren gebruikers door de hand van 

de skateboarder vast te houden.
10.	 Het is verboden om skateboardgebruikers met fietsen of 

auto’s te slepen .
11.	 Skateboard niet in steil, glooiend terrein .
12.	 Zorg ervoor dat de skateboardgebruiker kan remmen en 

stoppen.
13.	 Het remmen van het skateboard gebeurt geleidelijk. De 

skateboardgebruiker moet hier rekening mee houden 
bij het remmen en moet ervoor zorgen dat hij voldoende 
ruimte en tijd heeft om te stoppen.

14.	 Zorg er voordat je gaat skateboarden voor dat alle 
wielen en plastic onderdelen niet losgemaakt, bekrast of 
beschadigd zijn.

15.	 Controleer regelmatig of de wielvergrendelingsmoeren 
zijn aangedraaid, omdat losse moeren hun effectiviteit 

kunnen verliezen om ervoor te zorgen dat het product 
veilig wordt gebruikt .

16.	 Zorg ervoor dat het skateboardcontrolemechanisme goed 
werkt, dat het goed is afgesteld en dat alle borgmoeren 
stevig zijn vastgedraaid.

17.	 Regelmatig onderhoud van het skateboard verhoogt de 
veiligheid van gebruik .

18.	 Controleren jouw skateboard regelmatig.
19.	 Gebruik geen beschadigd skateboard.
20.	 Skateboarden is voorbehouden voor recreatief gebruik .
21.	 Breng geen wijzigingen aan in het skateboard, omdat dit 

de veiligheid kan verminderen.
22.	 Het product is geen speelgoed. Houd er rekening mee dat 

gebruikers die minder dan 20 kg wegen het product niet 
kunnen gebruiken.

 HET  SKATEBOARD GEBRUIKEN                                                                    

WAARSCHUWING! Skateboarden kan gevaarlijk zijn!
•	 Kies voor skateboarden plaatsen om je vaardigheden te 

verbeteren, vermijd trottoirs en straten waar ernstige 
ongelukken zijn gebeurd met fietsers en andere mensen.

•	 Kinderen jonger dan 8 jaar zijn verplicht om onder 
constant toezicht te rijden.

•	 Leer alles langzaam, vooral de nieuwe trucs. Wanneer je 
je evenwicht verliest, wacht dan niet tot je valt, maar stop 
en begin opnieuw. Glijd in het begin van zachte hellingen 
af. Dan vanaf een helling die een snelheid geeft die niet 
hoger is dan die waarbij je van het bord kunt springen 
zonder te vallen.

•	 De ernstigste verwonding op skateboards is  een botbreuk 
•	 - leren vallen (bij voorkeur curling/rollen), in eerste 

instantie zonder skateboarden.
•	 Skateboardgebruikers die beginnen te rijden, moeten 

trainen met een vriend of familielid. De gevaarlijkste 
ongevallen gebeuren tijdens de eerste maand van het 
rijden.

•	 Voordat je van een skateboard springt, kijk je waar het 
naartoe kan gaan, zodat je iemand anders geen pijn doet.

•	 Vermijd skateboarden op natte en ongelijke oppervlakken.
•	 Word lid van een club bij jou in de buurt voor meer 

informatie. Bewijs dat je een goede skateboarder bent en 
zorg voor je gezondheid en anderen.

1.	 Voor gebruik
Open de verpakking en verwijder voorzichtig het skateboard. 
Controleer of de assembly niet beschadigd is. Zorg ervoor 
dat plastic onderdelen niet gebarsten zijn. Als je merkt dat 
er een onderdeel ontbreekt of het skateboard beschadigd 
is, gebruik dan niet het skateboard, maar neem contact op 
met de verkoper. Bewaar de verpakking of gooi deze weg in 
overeenstemming met de lokale regelgeving.
Voorzichtig! Laat voor de veiligheid van kinderen geen vrij 
toegankelijke delen van de verpakking achter en stel ze niet 
beschikbaar voor kinderen om te spelen. Verstikkingsgevaar!
2.	 Skateboarden
a) Vraag bij de eerste pogingen een tweede persoon om je te 
ondersteunen als dat nodig is. Ga losjes op een skateboard 
staan met je benen licht gebogen op de knieën en vraag 
de ander om je lichtjes te trekken. Hierdoor kun je jezelf 
vertrouwd maken met skateboarden.
b) Als je je zelfverzekerd voelt en geen probleem hebt om 
je evenwicht te bewaren, probeer dan alleen te rijden. Om 
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vooruit te beginnen, zet je een voet op een skateboard en de 
andere duw je van de grond. Nadat je de juiste snelheid hebt 
gekregen, zet je ook je andere voet op het bord. Ga een beetje 
opzij staan, kijk in de richting van de reis, kantel je romp iets 
naar voren. U moet roteren door uw gewicht naar de rechter- 
of linkerkant over te brengen.
• Als je moeite hebt om je evenwicht te bewaren, wacht dan 
niet tot je valt, maar stap voorzichtig van het skateboard af en 
probeer het opnieuw .
• Rijd met zo’n snelheid dat je het skateboard kunt besturen 
en stap te allen tijde veilig uit. Vergeet niet om je rijsnelheid 
aan te passen aan je vaardigheidsniveau.
• Gebruik standaard rijtechnieken met uitzondering van 
evolutie en sprongen.
• Gebruik de begeleiding van een ervaren instructeur om je 
skateboardtechniek te leren en te verbeteren.
3. Remmen
• Leer remmen.
• Zorg ervoor dat je altijd de juiste afstand aanhoudt die nodig 
is om te remmen.
a) Remmen met de schoen
• je verwijdert de achterpoot van het board terwijl je rijdt
• langzaam en plat op de vloer en wrijf dan tegen de vloer met 
de zool van een schoen
Voorzichtig! Zorg ervoor dat je je voet plat zet, parallel aan het 
board (sommigen remmen liever met je vingers) en verhoog 
langzaam de druk.
Voorzichtig! Te snel remmen kan een val veroorzaken .
b) Van het bord springen
• Spring tijdens het rollen naar de zijkant van het bord .
Voorzichtig! Gebruik als laatste redmiddel, want na de 
landing is het bord buiten de controle van de gebruiker en 
kan het schade aan iemand veroorzaken of een eigendom 
beschadigen.
4. Wielvervanging
Skateboardwielen slijten natuurlijk, sneller of langzamer, 
afhankelijk van de rijstijl, de vloer, de grootte en het gewicht 
van de gebruiker, evenals de weersomstandigheden, het 
materiaal en de mate van hardheid van de wielen. Controleer 
voor het rijden altijd of alle wielen goed zijn aangedraaid en 
of alle beugels/aansluitingen goed zijn aangedraaid. Als de 
diameter van de wielen meer dan 4 mm kleiner is dan de 
oorspronkelijke maat, moet het wiel worden vervangen.
a) Schroef de borgmoeren los met een moersleutel of 
dopsleutel (niet inbegrepen).
b) Vervang de wielen (alle) volgens de afmetingen in paragraaf 
2 Technische gegevens.
c) Draai de borgmoeren vast .
VOORZICHTIG! Skateboarden wordt gebruikt voor actieve 
recreatie en recreatief paardrijden in de frisse lucht. Doe 
nooit acrobatiek of sprongen, omdat dit geen product is dat is 
ontworpen voor dit soort activiteiten.
 HOE WIELEN EN VRACHTWAGENS AAN TE                                                                                                                                    

Zorg ervoor dat alle wielen op hetzelfde lager draaien 
snelheid voordat u aan de reis begint. De wielen zijn onjuist 
aangepast als een van hen langzamer draait dan de andere. 
Op doen de Dat klopt aanpassing drukken de as Noot 
netjes zodat alle wielen vrij gedraaid worden. Merk op 
dat de as te los zit moeren kunnen lagers beschadigen of 
ervoor zorgen dat wielen worden losgeschroefd. Vrachtauto 
aanpassing Betrokken Aanscherping de Kingpin dat 
Oosten een grote moer in het midden van de vrachtwagen. 
Hij is verantwoordelijk voor hoe gemakkelijke longboard-
bochten. Doe bij het instellen van vrachtwagens zeker dat 
alle Ringen zijn aanwezig. Aanscherping de koning speld 
de moer maakt het bord stabieler maar minder wendbaar. 
Ontspanning van de kingpin-noot, aan de andere kant, zal 

de board gemakkelijker te draaien maar minder stabiel. De 
mate van aanpassing hangt af van de individuele voorkeuren 
en capaciteiten van de gebruiker. Houd er rekening mee dat 
een te losse draaimoer gevaarlijk kan zijn en kan leiden tot 
schade aan het longboard.
 REINIGING EN ONDERHOUD                                                                                                                                    

1.	 Reinig en droog het skateboard na elk gebruik.
2.	 Controleer regelmatig de staat van de wielen, lagers, 

manoeuvreerbaarheid en algemene staat van het 
skateboard om gevaar tijdens het gebruik te voorkomen.

3.	 Controleer je skateboard regelmatig op scheuren en 
beschadigingen.Gebruik indien nodig geen skateboard.

4.	 Controleer en verwijder regelmatig scherpe randen 
die kunnen zijn opgetreden tijdens het gebruik van het 
skateboard.

5.	 Maak het bord schoon met een vochtige doek en zeep en 
veeg het vervolgens af.

6.	 Het bord moet op een droge plaats worden bewaard, uit de 
buurt van direct zonlicht.

7.	 Lagers moeten regelmatig worden gereinigd en 
onderhouden. Lagers moeten grondig worden gereinigd 
van stof, modder en ander vuil met een zachte doek of 
borstel. Bovendien wordt aanbevolen om een glijmiddel te 
gebruiken volgens de instructies op de verpakking.

 REPAREREN                                                                                         

Er zijn verschillende lagers op de markt, ingedeeld naar 
gebruik en hardheid. Zorg er bij het vervangen van lagers en 
wielen voor dat de nieuwe elementen qua klasse vergelijkbaar 
zijn met de productspecificatie.

 OPSLAG EN VERVOER                                                                                                                         

Het wordt aanbevolen om een skateboard op te slaan in 
een kartonnen doos of gewikkeld in een doek (bijvoorbeeld 
deken, handdoek). Bewaar het skateboard altijd op een 
droge, geventileerde plaats, buiten het bereik van kinderen. 
Bescherm je skateboard tegen trillingen en schokken tijdens 
het transport.
 BEVESTIGINGSVERKLARING                                                                                                                             

Het product is ontworpen, vervaardigd en op de markt gebracht 
in overeenstemming met de eisen van EN 13613:2009, Klasse B. 
Made in China.
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 GARANTIE                                                                                                                                                                                             

REPARATIE DATUM OMVANG VAN DE 
REPARATIE

VERLENGINGSDATUM  
VAN DE GARANTIE

DATUM EN 
HANDTEKENING

SERIENUMMER VAN HET 
APPARAAT DATUM VAN VERKOOP 

STEMPEL VAN DE WINKEL 
EN HANDTEKENING VAN DE 

VERKOPER

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN
1. Seven Polska Sp. z o.o., het bedrijf met maatschappelijke zetel in ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Polen hierna de Garant 
genoemd, garandeert dat het product dat onder deze garantie valt vrij zal zijn van fysieke gebreken die de waarde of geschiktheid ervan 
zouden kunnen verminderen, nieuw is, gemaakt van geschikte materialen en vrij van wettelijke gebreken.
2. Garantieaansprakelijkheid dekt alleen gebreken die het gevolg zijn van oorzaken die inherent zijn aan het verkochte artikel.
3. De garantieperiode is 12 maanden vanaf de datum van vrijgave van het product aan de koper.
4. De garantiekaart is geldig als deze op de originele afdruk is gemaakt en gegevens bevat over het Product (merk, type en serienummer), 
evenals de verkoopdatum, de stempel en handtekening van de verkoper en de handtekening van de koper. Elke verwijdering of correctie 
die hierin wordt aangebracht, zal resulteren in de annulering ervan.
5. De uitvoering van de garantierechten vindt plaats na overlegging aan de Garant van een geldige garantiekaart vergezeld van een 
aankoopbewijs en bevestiging van de conformiteit van de bepalingen hiervan met de werkelijke staat.
6. Gebreken die tijdens de garantieperiode aan het licht komen, worden door de Garant of een door hem aangewezen entiteit zo snel 
mogelijk, binnen een periode van ten hoogste 14 dagen vanaf de datum van aanvaarding van het Product voor reparatie kosteloos 
verwijderd.
7. De termijn voor het verhelpen van de in lid 7 bedoelde gebreken kan worden verlengd met de tijd die nodig is voor de invoer van de 
nodige reserveonderdelen.
8. Het product dient door de Koper op kosten van de Koper aan de Garant te worden geleverd. Het product moet compleet worden 
geleverd en moet tijdens het transport goed worden vastgezet. Bij gebrek aan een goede verpakking is het risico van beschadiging van het 
Product tijdens het transport de verantwoordelijkheid van de Koper.
9. De garantie dekt geen schade als gevolg van externe redenen, zoals mechanische, veroorzaakt door atmosferische verschijnselen, 
vervuiling, overstromingen, schade veroorzaakt door het gebruik van ongeschikte verbruiksartikelen (bijvoorbeeld reinigingsmiddelen), 
en in het bijzonder als gevolg van de volgende gebeurtenissen:
• het Product onjuist of incompatibel met de gebruiksaanwijzing te gebruiken,
• gebruik van het Product op een manier die niet in overeenstemming is met het beoogde gebruik,
• reparatie of wijziging van het Product door  onbevoegde personen.
10. Garantiereparatie omvat geen activiteiten die de koper alleen en op eigen kosten moet uitvoeren (in het bijzonder dekt de garantie 
geen reiniging en onderhoud).
11. De Koper verliest alle rechten die voortvloeien uit de garantie indien hij in geval van een gebrek niet onmiddellijk passende 
maatregelen neemt om de schade te beperken of de Garant in de gelegenheid te stellen het gebrek te verhelpen.
12. De verkoper is niet aansprakelijk voor tijdige garantiereparaties als zijn activiteiten worden verstoord door onvoorziene 
omstandigheden van overmacht (bijv. Oorlog, interne verstoring, overstroming, brand, orkaan, storm, aardbeving, enz., Beperkingen 
die door de overheid worden opgelegd).
13. De garantie sluit de rechten van de Koper onder de bepalingen van de garantie voor gebreken in het verkochte artikel niet uit, beperkt 
of op.
14. De in lid 3 bedoelde garantieperiode wordt verlengd met een periode die overeenkomt met de dag van redelijke kennisgeving door 
de Koper van de noodzaak om het Product te repareren en eindigt op de dag waarop de Koper door de Garant wordt geïnformeerd dat 
de reparatie is uitgevoerd.
15. Artikelen die onder deze garantie zijn gewijzigd, vallen onder dezelfde garantie als  defecte artikelen.
16. De koper heeft het recht zijn rechten ook na het einde van de in lid 3 genoemde garantieperiode te doen gelden. In dit geval moet hij 
bewijzen dat het gebrek vóór het verstrijken van deze termijn is onthuld.
17. De bepalingen van het Burgerlijk Wetboek zijn van toepassing op alle zaken die hierin niet worden behandeld. De garantie dekt geen 
componenten die onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage tijdens gebruik.
De garantie dekt geen producten waarvan de fysieke schade niet is veroorzaakt door de schuld van de fabrikant of importeur, in het 
bijzonder als gevolg van onjuist gebruik of als gevolg van overmacht.



 GENERELT                                                                     

Takk for at du har kjøpt skateboarden vår. For å kunne nyte 
produktet og bruke det på en trygg måte, vennligst ta deg tid 
til å lese denne bruksanvisningen. Følg anvisningene for å 
sikre trygg bruk av rullebrettet. Les bruksanvisningen nøye 
før du begynner å bruke brettet og ta vare på den for senere 
referanse. Produktet er beregnet for personer på mellom 20 
kg og 50 kg. Barn under 8 år må være under stadig oppsyn av 
en voksen når de bruker brettet. Skateboarden må ikke brukes 
av mer enn én person av gangen. Produktet er ikke et leketøy. 
Skateboarden oppfyller kravene i standarden EN 13613:2009, 
klasse B.
 TEKNISKE DATA                                                                                 
Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Batchnummer: SER201912
Størrelse:  61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Lagertype608Z
Hjuldiameter: 50 mm
Hjulbredde:  30 mm
Materiale : plate: lønntre, hjul: PVC, trucks: PP

 SSIKKERHETSREGLER OG ADVARSLER                                                                                                                                      

1. Les hele bruksanvisningen nøye før du begynner å bruke 
produktet.
2. Ta vare på bruksanvisningen og all informasjon på 
emballasjen for fremtidig bruk.
3. Obs! Den som bruker rullebrettet, må ha kne-, albue- og 
håndleddbeskyttere og hjelm!
4. Ta på kraftige sko med sklisikre såler når du skal kjøre 
skateboarden. Det er anbefalt å bruke klær med reflekterende 
elementer.
5. Følg gjeldende trafikkregler når du kjører skateboarden. 
Bruk den ikke på offentlige veier og sykkelveier. Velg flate, 
rene og tørre underlag og hold deg unna andre trafikanter.
6. Velg områder uten hindringer for å kjøre brettet.
7. Bruk skateboarden ikke på områder som er under vann 
eller som har våte steder, snø, is, sand, grus e.l.
8. Ta vare på deg selv og andre når du bruker brettet.
9. Hold alltid oppsyn med nybegynnende brukere ved å holde 
skateboarderen i hånden.
10. Det er ikke tillatt å taue personer på skateboard etter en 
sykkel eller bil.
11. Kjør ikke skateboarden på bratte eller skrånende steder.
12. Forsikre deg at personen som bruker brettet, kan bremse 
og stoppe.
13. Bremsing med brettet skjer gradvis. Brukeren må ta dette 
i betraktning når han/hun skal bremse, og forsikre seg det er 
plass nok for å stoppe.
14. Kontroller at hjulene og plastdelene ikke har løsnet seg, fått 
riper eller blitt skadet, hver gang du skal bruke skateboarden.
15. Kontroller regelmessig at låsemutterne som fester hjulene, 
er godt skrudd til. Løse muttere kan bli ineffektive med 
hensyn til ivaretakelse av sikkerhet når produktet er i bruk.
16. Forsikre deg at styringsmekanismen fungerer som den 
skal, er riktig justert og at alle låsemuttere er godt skrudd til.
17. Regelmessig vedlikehold av rullebrettet er viktig for 
sikkerheten under kjøring.

18. Kontroller tilstanden av skateboarden regelmessig.
19. Bruk ikke skateboarden hvis den er skadet.
20. Skateboarden er kun beregnet for ikke-profesjonell bruk.
21. Gjør aldri noen som helst endringer på rullebrettet – dette 
kan gå utover sikkerheten.
22. Produktet er ikke et leketøy. Pass på at produktet ikke 
brukes av personer under 20 kg.

 BRUK AV SKATEBOARDEN                                                                    

ADVARSEL! Bruk av skateboarden kan være farlig!
Velg et passende sted for å kjøre rullebrettet der du kan 
trene opp ferdighetene dine, vekk fra fortau og gater, der det 
skjedde alvorlige ulykker med skateboardere og andre.
• Det er anbefalt at barn under 8 år er under stadig oppsyn når 
de kjører skateboarden.
• Lær alt sakte, spesielt nye tricks. Når du mister balansen, 
vent ikke til du faller men stopp og begynn på nytt. Kjør ned 
milde skråninger først. Senere kan du kjøre ned skråninger 
der hastigheten din ikke blir for stor til at du kan hoppe av 
brettet uten å falle.
• Den alvorligste skaden du kan påføre deg når du kjører 
skateboarden, er beinbrudd – lær å falle (helst ved å krølle seg 
sammen/rulle), først uten brettet.
• Nybegynnende brukere bør øve sammen med en kamerat 
eller forelder. Mesteparten av alvorlige ulykker skjer i den 
første måneden etter at man har begynt å kjøre skateboarden.
• Pass på hvor skateboarden kan havne før du hopper av slik at 
den ikke kan skade andre.
• Unngå å bruke rullebrettet på våte og ujevne underlag.
• Bli medlem i en klubb i nabolaget ditt for å lære mer. Vis at 
du er en god skateboarder og ta vare på egen og andres helse.
1. Før du begynner å bruke skateboarden
Åpne emballasjen og ta skateboarden forsiktig ut. Sjekk at 
settet ikke er skadet. Forsikre deg at det ikke finnes sprekker 
på plastdelene. Hvis du oppdager at noen av delene mangler 
eller at skateboarden er ødelagt, bruk den ikke og ta kontakt 
med forhandleren. Ta vare på emballasjen eller kast den i 
henhold til lokale forskrifter.
Obs! Av hensyn til barns sikkerhet, la ikke deler av emballasjen 
ligge ubevoktet og la ikke barn leke med emballasjen. Fare for 
kvelning!
2. Kjøring med skateboarden
a) Når du først begynner å kjøre skateboarden, be en annen 
om å støtte deg om nødvendig. Stå avslappet på brettet med 
litt bøyde knær og be den andre trekke deg lett. Slik vil du bli 
kjent med brettet.
b) Når du føler deg trygt på dine ferdigheter og ikke har 
problemer med å holde balansen, kan du prøve å kjøre 
selvstendig. For å kjøre fremover, sett en fot på brettet og 
bruk den andre foten for å sparke fra. Når du når tilstrekkelig 
hastighet, sett den andre foten på brettet. Stå litt sidelengs, 
hold blikket på kjøreretningen, len overkroppen litt fremover. 
For å svinge, skift kroppsvekten til henholdsvis den høyre 
eller venstre siden.
• Hvis du får du problemer med å holde balansen, vent ikke til 
du faller men gå forsiktig av brettet og prøv igjen.
• Kjør i en slik hastighet at du kan kontrollere brettet 
og til enhver tid kan gå av trygt. Husk at du må tilpasse 
kjørehastigheten til ferdighetsnivået ditt.
• Bruk grunnleggende kjøreteknikker uten tricks og hopp.

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

NO - SKATEBOARD



• For å lære og trene opp kjøreferdighetene dine, søk råd fra 
en erfaren instruktør.
3. Bremsing
• Du må lære å bremse skateboarden.
• Forsikre deg at brukeren av skateboarden forstår at han/
henne alltid må opprettholde nødvendig avstand for 
bremsing.
a) Bremsing med foten
• ta den bakre foten av brettet mens du kjører
• sett foten sakte og flat på bakken slik at det oppstår friksjon 
mellom skosålen og bakken
Obs! Forsikre deg at du setter foten flat på bakken, parallelt til 
brettet (noen foretrekker bremsing med tærne), og øk presset 
gradvis.
Obs! For rask bremsing medfører fare for fall.
b) Stopping ved å hoppe av skateboarden
• Hopp av til siden av brettet mens du kjører.
Obs! Bruk denne metoden som siste utvei – når du hopper av 
skateboarden, så er den utenfor din kontroll og kan forårsake 
personskade eller materielle skader.
4. Utskifting av hjul
Hjulene på skateboarden er utsatt for naturlig slitasje som 
forekommer før eller senere avhengig av hvordan og på 
hvilket underlag man kjører, brukerens høyde og vekt, 
værforhold, samt materialet og hardheten på hjulene. Du må 
alltid kontrollere at alle hjulene er godt skrudd til og at alle 
festene/koblingene er godt skrudd til, hver gang du skal bruke 
skateboarden. Hvis diameteren på hjulene blir redusert med 
mer enn 4 mm i forhold til den opprinnelige størrelsen, må 
hjulet skiftes ut.
a) Skru av låsemutterne ved hjelp av en fastnøkkel eller 
pipenøkkel (ikke inkludert i settet).
b) Skift ut (alle) hjulene i henhold til størrelsene gitt i andre 
ledd Tekniske data.
c) Skru til låsemutterne.
Obs! Skateboarden er beregnet for aktiv fritidsbruk og 
ikke-profesjonell kjøring utendørs. Du må aldri bruke 
skateboarden til å utføre akrobatiske manøvrer eller hopp 
fordi produktet ikke er designet for denne typen aktivitet.

 JUSTERING AV HJULENE OG TRUCKENE                                                                                                                                     

Forsikre deg at alle hjulene roterer likt hver gang du skal 
bruke skateboarden. Hvis et av hjulene roterer saktere enn de 
andre, betyr det at hjulene ikke er justert riktig. For å justere 
hjulene, skru til mutterne slik at alle hjulene roterer flytende. 
Husk at når mutterne sitter for løst, kan det føre til at lagrene 
blir ødelagt eller at hjulene faller av.
Justering av truckene innebærer riktig stramming av 
kingpinen, dvs. den store skruen midt i trucken. Denne 
skruen påvirker svingeevnen til skateboarden. Når du justerer 
truckene, forsikre deg at alle gummiputene (bushings) er på 
plass. Jo hardere du skrur mutteren på kingpinen til, jo større 
kjørestabilitet og mindre manøverbarhet brettet har. Når du 
løsner mutterne, blir brettet mer manøverbart men mindre 
stabilt. Justeringsgraden henger av brukerens preferanser 
og ferdighetsnivå. Husk at hvis du løsner mutterne for mye, 
kan det gå utover sikkerheten og føre til at skateboarden blir 
ødelagt

 RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD                                                                                                                                  

1. Rengjør og tørk skateboarden etter hver bruk. 
2. Kontroller tilstanden av hjulene, lagrene, svingeevnen og 
den generelle tekniske tilstanden av brettet regelmessig for å 
unngå fare under kjøring. 
3. Kontroller tilstanden av skateboarden regelmessig med 
hensyn til sprekker og skader. Bruk brettet ikke hvis du 

oppdager at det er skadet. 
4. Kontroller brettet regelmessig og fjern eventuelle skarpe 
kanter som kunne ha oppstått under bruk. 
5. Rengjør skateboarden ved hjelp av en klut fuktet med vann 
tilsatt såpe og tørk den tørr. 
6. Oppbevar skateboarden på et tørt sted vekk fra direkte 
sollys. 
7. Lagrene i skateboarden krever regelmessig rengjøring 
og vedlikehold. Rengjør lagrene grundig for støv, gjørme 
og annen smuss ved hjelp av en klut eller myk børste. I 
tillegg er det anbefalt å bruke et smøremiddel i henhold til 
anvisningen på emballasjen.

 REPARERING                                                                                        

Det finnes ulike typer lager på markedet, klassifisert etter 
holdbarhet og hardhet. Når du skifter ut lagrene og hjulene 
i skateboarden, forsikre deg at delene du monterer, er av 
tilsvarende klasse som det som står i produktspesifikasjonen.

 OPPBEVARING OG TRANSPORT                                                                                                                           

Det er anbefalt å oppbevare skateboarden i en pappeske eller 
pakket inn i tøy (f.eks. teppe, håndkle). Oppbevar brettet 
alltid på et tørt, godt ventilert sted, utilgjengelig for barn. 
Beskytt brettet mot vibrasjoner og rystelser under transport.

 SAMSVARSERKLÆRING                                                                                                                        

Produktet er prosjektert, produsert og markedsført i samsvar 
med kravene i standarden EN 13613:2009, klasse B. Produsert 
i Kina.
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 GARANTI                                                                                                                                                                                            

STARTDATO FOR REPA-
RASJON REPARASJONSOMFANG DATO FOR GARANTI-

FORLENGELSE DATO OG SIGNATUR

SERIENUMMER SALGSDATO BUTIKKSTEMPEL OG SELGERS 
SIGNATUR

GENERELLE GARANTIVILKÅR
Seven Polska Sp. z o.o. med forretningadresse i ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Polen, www.sevenpolska.com, 
heretter kalt Garantisten, garanterer at produktet omfattet av denne garantien, er fritt for fysiske defekter som kan redusere 
produktets verdi eller egnethet for det tiltenkte formålet, at produktet er nytt, produsert av egnede materialer og fritt for 
juridiske bindinger.
Garantiansvaret omfatter kun defekter som har oppstått av årsaker som har opphav i selve produktet.
Garantiperioden er 24 måneder fra den dagen produktet leveres til Kjøperen.
Garantikortet er kun gyldig dersom det er utfylt i det originale skjemaet og inneholder opplysninger om Produktet (modell, 
type, fabrikasjonsnummer), salgsdatoen, Selgerens stempel og signatur og Kjøperens signatur. Enhver overstrekning eller 
endring av opplysningene i garantikortet gjør det ugyldig.
For å benytte seg av rettighetene som følger av denne garantien, må Kjøperen fremlegge et gyldig garantikort sammen med 
kjøpsbeviset for Garantisten og opplysningene i garantikortet må bekreftes å være korrekte.
Defekter oppdaget i garantiperioden skal fjernes av Garantisten eller en tredjepart utpekt av Garantisten, uten kostnader for 
Kjøperen, så snart som mulig og ikke senere enn 14 dager etter at Produktet mottas til reparasjon.
Reparasjonsperioden nevnt i syvende ledd kan forlenges med den tiden som trenges for å få tilsendt nødvendige reservedeler 
fra utlandet.
Kjøperen skal levere Produktet til Garantisten på egen bekostning. Produktet skal leveres i komplett tilstand og tilstrekkelig 
beskyttet under transport. Kjøperen bærer risikoen for skade på Produktet under transport som følge av dårlig emballering.
Garantien dekker ikke skader som har oppstått av eksterne årsaker, som mekaniske skader, skader forårsaket av værhendelser, 
forurensning, flom, skader forårsaket av bruk av uegnede rengjørings- og vedlikeholdsmidler, og spesielt skader som er 
forårsaket av følgende omstendigheter: feil bruk av produktet eller bruk som ikke samsvarer med bruksanvisningen, ikke-
formålsmessig bruk av produktet, reparasjoner eller modifikasjoner på produktet som er utført av uautorisert personell.
Reparasjoner som dekkes av garantien, omfatter ikke aktiviteter som Kjøperen er forpliktet til å utføre selv og på egen bekostning 
(spesielt omfatter garantien ikke rengjøring og vedlikehold av Produktet).
Kjøperen mister alle sine garantirettigheter dersom vedkommende, etter å ha oppdaget en defekt, unnlater å ta umiddelbare og 
nødvendige skritt for å redusere skaden eller gi Garantisten mulighet til å fjerne defekten.
Selgeren kan ikke gjøres ansvarlig for forsinkelser i utførelse av garantireparasjonene dersom Selgerens virksomhet blir 
forstyrret av uforutsigbare omstendigheter utenfor Selgerens kontroll (force majeure), som krig, intern uro, flom, brann, orkan, 
storm, jordskjelv o.l., begrensninger pålagt av myndighetene.
Denne garantien hverken utelukker, begrenser eller opphever Kjøperens rettigheter som følger av forskrifter om lovpålagt 
garanti for defekter ved salg av varer.
Garantiperioden nevnt i tredje ledd, forlenges med perioden fra datoen Kjøperen fremsetter et begrunnet krav om reparasjon av 
Produktet, til dagen Garantisten informerer Kjøperen om at reparasjonen er fullført.
Deler utskiftet under denne garantien, er omfattet av samme garanti som de defekte delene.
Kjøperen kan også utøve sine rettigheter etter utløpet av garantiperioden nevnt i tredje ledd. I et slikt tilfelle har Kjøperen ansvar 
for å bevise at defekten ble oppdaget før garantiperiodens utløp.
For alle forhold som ikke er regulert i dette garantikortet, kommer polsk sivillovgivning i anvendelse.
Garantien omfatter ikke deler som er utsatt for naturlig slitasje under bruk.
Garantien omfatter ikke produkter med mekaniske skader som ikke kan tilskrives produsenten eller importøren, spesielt skader 
som skyldes feil bruk av produktet eller force majeure. 



 INFORMACJE OGÓLNE                                                                     

Dziękujemy za dokonanie zakupu deskorolki naszej firmy. 
Aby móc cieszyć się produktem i bezpiecznie z niego 
korzystać, prosimy o poświęcenie czasu na zapoznanie się 
z niniejszą instrukcją. Przestrzeganie instrukcji zapewnia 
bezpieczne użytkowanie deskorolki. Przeczytaj uważnie 
instrukcję przed rozpoczęciem korzystania z deskorolki 
i zachowaj ją do późniejszego wykorzystania. Produkt 
przeznaczony jest dla użytkowników o masie ciała 
od 20 kg do 50 kg. Zaleca się, aby dzieci w wieku poniżej 8 lat 
jeździły na deskorolkach pod ciągłym nadzorem. Deskorolka 
może być używana w jednym czasie tylko przez jedną osobę. 
Produkt nie jest zabawką. Deskorolka spełnia wymagania 
normy EN 13613:2009, klasa B.
 DANE TECHNICZNE                                                                                            

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Nr partii: SER201912
Wymiary: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Typ łożyska: 608Z
Średnica kółka: 50 mm
Szerokość kółka: 30 mm
Materiał: deska: drewno klonowe, kółka: PVC, trucki: PP

 ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA                                                                                                                                      
 DESKOROLKI I OSTRZEŻENIA                                                                                                                                      
1.	 Przed użyciem uważnie przeczytaj całą instrukcję.
2.	 Zachowaj instrukcję oraz informacje z opakowania do 
późniejszego wykorzystania.
3.	 Uwaga! Użytkownik deskorolki podczas jazdy powinien 
posiadać ochraniacze na kolana, łokcie i nadgarstki oraz 
kask! 
4.	 Do jazdy na deskorolce należy zakładać mocne buty 
z antypoślizgową podeszwą. Zaleca się noszenie odblasków.
5.	 Podczas jazdy na deskorolce należy przestrzegać przepisów 
Prawa o ruchu drogowym. Nie należy jeździć na deskorolce 
na drogach publicznych i ścieżkach rowerowych. Należy 
jeździć na płaskich, czystych i suchych powierzchniach, z dala 
od innych użytkowników dróg.
6.	 Do jazdy na deskorolce należy wybierać tereny, które 
pozbawione są przeszkód.
7.	 Nie wolno jeździć po terenach zalanych wodą lub 
zawierających: mokre plamy, śnieg, lód, piach, żwir, itd.
8.	 Podczas jazdy na deskorolce dbaj o siebie i innych.
9.	 Należy nadzorować początkujących użytkowników 
trzymając osobę jadącą na deskorolce za rękę.
10.	 Holowanie użytkowników deskorolki przy pomocy 
rowerów lub samochodów jest zabronione.
11.	 Nie należy jeździć na deskorolce na terenach stromych 
i pochyłych.
12.	Należy upewnić się, że użytkownik deskorolki potrafi 
hamować i zatrzymywać się.
13.	 Hamowanie deskorolki odbywa się stopniowo. Użytkownik 
deskorolki musi mieć to na uwadze w trakcie hamowania i musi 
zapewnić sobie odpowiedni obszar do zatrzymania się.
14.	 Przed rozpoczęciem jazdy na deskorolce, należy upewnić 
się, że wszystkie koła oraz części z tworzyw sztucznych nie są 
poluzowane, porysowane lub uszkodzone.
15.	 Należy regularnie sprawdzać, czy nakrętki zabezpieczające 

koła są mocno dokręcone, gdyż poluzowane nakrętki 
mogą utracić skuteczność w zapewnianiu bezpiecznego 
użycia produktu.
16.	 Upewnij się, że mechanizm sterujący deskorolki działa 
poprawnie, został prawidłowo wyregulowany i że wszystkie 
nakrętki zabezpieczające są mocno dokręcone.
17.	 Stałe utrzymanie deskorolki w dobrym stanie zwiększa 
bezpieczeństwo jej użytkowania.
18.	 Regularnie sprawdzaj stan deskorolki.
19.	 Nie wolno używać uszkodzonej deskorolki.
20.	Deskorolka służy wyłącznie do jazdy rekreacyjnej.
21.	 Nie wolno przeprowadzać żadnych modyfikacji deskorolki, 
gdyż mogą obniżyć bezpieczeństwo.
22.	Produkt nie jest zabawką. Należy zwrócić uwagę aby 
użytkownicy o masie poniżej 20 kg nie korzystali z produktu. 

 UŻYTKOWANIE DESKOROLKI                                                                    

OSTRZEŻENIE! Jazda na deskorolce może być niebezpieczna!
•	Do jazdy na deskorolce wybieraj miejsca pozwalające poprawić 
Twoje umiejętności, unikaj chodników i ulic, na których 
zdarzały się poważne wypadki jeżdżącym  i innym ludziom. 
•	Zaleca się, aby dzieci w wieku poniżej 8 lat jeździły na 
deskorolkach pod ciągłym nadzorem.
•	Ucz się wszystkiego powoli, zwłaszcza nowych sztuczek. Gdy 
tracisz równowagę nie czekaj aż upadniesz, lecz zatrzymaj się 
i zacznij od nowa. Na początku zjeżdżaj z łagodnych pochyłości. 
Potem z pochyłości dających prędkość nie większą niż ta, przy 
której możesz zeskoczyć z deski bez upadku.
•	Najpoważniejsze kontuzje na deskorolkach to złamanie kości 
– naucz się upadać (najlepiej przez zwinięcie się/toczenie), 
na początku bez deskorolki.
•	Użytkownicy deskorolki rozpoczynający naukę jazdy powinni 
trenować z kolegą lub rodzicem. Najwięcej niebezpiecznych 
wypadków zdarza się w pierwszym miesiącu jazdy.
•	Zanim zeskoczysz z deskorolki, popatrz dokąd może ona 
odjechać, aby nie zrobiła krzywdy komuś innemu.
•	Unikaj jazdy na deskorolce na mokrych 
i nierównych powierzchniach.
•	Zapisz się do klubu w Twojej okolicy, żeby dowiedzieć się 
więcej. Udowodnij, że jesteś dobrym deskorolkarzem i dbasz 
o swoje zdrowie i innych osób.
1.	 Zanim rozpoczniesz użytkowanie
Otwórz opakowanie i ostrożnie wyjmij deskorolkę. Sprawdź, 
czy zestaw jest bez uszkodzeń. Upewnij się, że części z tworzyw 
sztucznych nie są pęknięte. Jeśli stwierdzisz, że brakuje części 
bądź deskorolka została uszkodzona, nie używaj deskorolki, 
lecz skontaktuj się ze sprzedawcą. Zachowaj opakowanie lub 
zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami.
Uwaga! Dla bezpieczeństwa dzieci nie należy zostawiać 
swobodnie dostępnych części opakowania lub udostępniać ich 
dzieciom do zabawy. Niebezpieczeństwo uduszenia!
2.	 Jazda na deskorolce
a) Przy pierwszych próbach poproś drugą osobę, która 
w razie potrzeby będzie Cię podpierać. Stań luźno na deskorolce 
z nogami lekko ugiętymi w kolanach i poproś drugą osobę 
żeby Cię lekko pociągnęła. Pozwoli Ci to na zapoznanie się 
z deskorolką.
b) Jeśli czujesz się  pewnie i nie masz problemu z utrzymaniem 
równowagi, spróbuj jazdy samodzielnej. Aby rozpocząć jazdę 
do przodu, postaw jedną nogę na deskorolce, a drugą odepchnij 
się od podłoża. Po uzyskaniu odpowiedniej prędkości postaw 
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również drugą nogę na desce. Stój przy tym nieco bokiem, 
patrz w kierunku jazdy, tułów przechyl lekko do przodu. 
Skręcać należy poprzez przenoszenie ciężaru ciała odpowiednio 
na prawą lub lewą stronę. 
•	 Jeśli pojawią się problemy z utrzymaniem równowagi, 
nie czekaj do upadku, ale ostrożnie zejdź z deskorolki 
i spróbuj ponownie.
•	 Jedź z taką prędkością, abyś mógł kontrolować deskorolkę 
i w każdej chwili bezpiecznie z niej zejść. Pamiętaj, aby prędkość 
jazdy dostosować do poziomu umiejętności.
•	 Stosuj standardowe techniki jazdy z wyłączeniem wszelkich 
ewolucji oraz skoków.
•	 W celu nauki i doskonalenia techniki jazdy na deskorolce 
należy skorzystać z porad doświadczonego instruktora.
3.	Hamowanie
•	 Należy nauczyć się hamowania.
•	 Należy upewnić się, że użytkownik deskorolki ma 
świadomość, iż należy zawsze utrzymywać odpowiedni dystans 
niezbędny do wyhamowania.
a) Hamowanie butem
•	 podczas jazdy tylną nogę zdejmujesz z deski
•	 stawiasz powoli i płasko na ziemi, a następnie trzesz o podłoże 
podeszwą buta
Uwaga! Upewnij się, że stopę kładziesz płasko, równolegle 
do deski (niektórzy preferują hamowanie palcami) i powoli 
zwiększasz nacisk.
Uwaga! Zbyt szybkie wykonanie hamowania grozi upadkiem.
b) Zeskok z deski
•	 Podczas jazdy zeskocz z deski na bok.
Uwaga! Stosuj w ostateczności, gdyż po zeskoku, deska jest poza 
kontrolą użytkownika i może spowodować krzywdę komuś 
innemu lub uszkodzenie mienia.
4.	 Wymiana kółek
Kółka deskorolki ulegają naturalnemu zużyciu, szybciej lub 
wolniej, w zależności od sposobu jazdy, podłoża, wzrostu 
i wagi użytkownika, a także warunków pogodowych oraz 
materiału i stopnia twardości kółek. Przed rozpoczęciem jazdy, 
należy zawsze sprawdzić wszystkie kółka czy są odpowiednio 
dokręcone oraz czy wszystkie mocowania/połączenia są 
odpowiednio dokręcone. Jeśli średnica kółek zmniejszyła się 
o więcej niż 4  mm w stosunku do oryginalnej wielkości, należy 
wymienić kółko. 
a) Odkręć nakrętki zabezpieczające używając w tym celu klucza 
płaskiego lub nasadowego (niedołączony do zestawu). 
b) Wymień kółka (wszystkie) zgodnie z wymiarami podanymi 
w punkcie 2 Dane techniczne.
c) Dokręć nakrętki zabezpieczające.
UWAGA! Deskorolka służy do aktywnego spędzania wolnego 
czasu i rekreacyjnej jazdy na świeżym powietrzu. Nigdy nie 
wykonuj żadnych akrobacji ani skoków ponieważ to nie jest 
produkt przeznaczony do tego rodzaju aktywności.

 REGULACJA KÓŁEK I TRUCKÓW                                                                                                                                     

Przed rozpoczęciem jazdy należy sprawdzić, czy wszystkie 
kółka kręcą się tak samo. Jeśli któreś z nich kręci się wolniej od 
pozostałych oznacza to, że są nieprawidłowo wyregulowane. 
W tym celu należy odpowiednio dokręcić nakrętki tak aby 
wszystkie kółka kręciły się płynnie. Należy pamiętać, że zbyt 
mocne poluzowanie nakrętek może spowodować uszkodzenie 
łożysk lub odkręcenie się kółek.
Regulacja trucków polega na prawidłowym dokręceniu 
kingpina czyli dużej śruby pośrodku trucka. Śruba ta 
odpowiada za stopień skręcania deskorolki. Podczas regulacji 
tracków należy upewnić się czy deskorolka posiada wszystkie 
gumki. Im bardziej dokręcimy nakrętkę na kingpinie tym 
większa stabilność podczas jazdy na deskorolce, ale mniejsza 
skrętność. Poluzowanie nakrętek zaś umożliwi nam większą 

skrętność deskorolki, ale spowoduje, że deskorolka będzie 
mniej stabilna. Stopień regulacji zależy od preferencji i stopnia 
zaawansowania użytkującego deskorolkę. Należy pamiętać, że 
zbyt mocno odkręcenie nakrętki może obniżyć bezpieczeństwo i 
spowodować uszkodzenie deskorolki.

 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA                                                                                                                                    

1.	 Po każdym użyciu deskorolkę należy wyczyścić i wysuszyć.
2.	 Regularnie sprawdzaj stan kółek, łożysk, skrętności 

deskorolki oraz ogólny stan techniczny deskorolki, by 
uniknąć niebezpieczeństwa podczas jej użytkowania.

3.	 Regularnie sprawdzaj stan deskorolki, czy nie ma pęknięć 
i uszkodzeń. Jeśli są nie używaj deskorolki.

4.	 Regularnie sprawdzaj i usuwaj ostre krawędzie, które mogły 
powstać podczas użytkowania deskorolki.

5.	 Deskę czyść za pomocą zwilżonej szmatki z dodatkiem 
mydła, a następnie wytrzyj do sucha.

6.	 Deskę należy przechowywać w suchym miejscu, z dala od 
promieni słonecznych.

7.	 Łożyska należy regularnie czyścić i konserwować. Łożyska 
należy starannie oczyścić z pyłu, błota i innych zabrudzeń 
przy pomocy szmatki lub miękkiej szczoteczki. Dodatkowo 
zaleca się zastosować środek smarujący zgodnie z instrukcją 
na opakowaniu.

 NAPRAWA                                                                                         

Na rynku są dostępne różne łożyska, sklasyfikowane według 
wytrzymałości i twardości. W przypadku wymiany łożysk 
i kółek upewnij się, że zamontowane są elementy podobnej klasy 
jak wymienione w specyfikacji produktu.

 PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT                                                                                                                               

Zalecane jest przechowywanie deskorolki w kartonie lub 
owiniętej w tkaninę (np. koc, ręcznik). Zawsze przechowuj 
deskorolkę w suchym wentylowanym miejscu, 
niedostępnym dla dzieci. Chronić deskorolkę 
przed wibracjami i wstrząsami podczas transportu. 

 DEKLARACJA                                                                                                                              

Produkt został zaprojektowany, wyprodukowany 
i wprowadzony na rynek zgodnie z wymaganiami normy  
EN 13613:2009, klasa B. Wyprodukowano w Chinach.

FR

Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971

Manufacturer/ Производител/ Výrobce/ Hersteller/ 
Tootja/ Fabricante/Fabricant / Κατασκευαστής/ 

Proizvođač/ Gyártó/ Produttore/ Gamintojas/  
Ražotājs/ Producent/ Producător/ Izdelovalec/ 

Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 

CARTA:VERIFICA LE 
DISPOSIZIONI DEL TUO 

COMUNE.

FR



 GWARANCJA                                                                                                                                                                                             

DATA ROZPOCZĘCIA 
NAPRAWY ZAKRES NAPRAWY DATA PRZEDŁUŻENIA 

GWARANCJI DATA I PODPIS

NUMER SERYJNY URZĄDZENIA DATA SPRZEDAŻY PIECZĄTKA SKLEPU I PODPIS 
SPRZEDAJĄCEGO

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Poland, www.sevenpolska.com zwana dalej 

Gwarantem, gwarantuje, że produkt objęty niniejszą gwarancją jest wolny od wad fizycznych, które mogłyby obniżać jego wartość 
lub przydatność, jest nowy, wykonany z właściwych materiałów oraz wolny od wad prawnych.

2.	 Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje wyłącznie wady powstałe z przyczyn tkwiących w sprzedanej rzeczy.
3.	 Okres gwarancji wynosi 24 miesięcy, licząc od daty wydania Kupującemu produktu.
4.	 Karta gwarancyjna jest ważna, jeżeli sporządzona jest na oryginalnym druku i zawiera dane dotyczące Produktu ( markę, typ, 

numer fabryczny ) oraz datę sprzedaży, pieczęć i podpis Sprzedającego oraz podpis Kupujcąego. Wszelkie skreślenia lub poprawki 
dokonane w karcie gwarancyjnej pociągają za sobą jej unieważnienie.

5.	 Realizacja uprawnień gwarancyjnych odbywać się będzie po przedstawieniu Gwarantowi ważnej karty gwarancyjnej wraz 
z dowodem zakupu oraz potwierdzeniu zgodności zapisów w k arcie gwarancyjnej ze stanem faktycznym.

6.	 Wady ujawnione w okresie gwarancji usuwane będą bezpłatnie przez Gwaranta lub podmiot przez niego wskazany, w możliwie 
krótkim terminie, nie przekraczającym 14 dni, licząc od daty przyjęcia Produktu do naprawy.

7.	 Termin usunięcia wad, którym mowa w ust.7 może być wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części zamiennych.
8.	 Produkt winien zostać dostarczony przez Kupującego Gwarantowi na koszt Kupującego. Produkt winien zostać dostarczony 

w stanie kompletnym i winien być odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. W przypadku braku należytego opakowania 
ryzyko uszkodzenia Produktu podczas transportu ponosi Kupujący.

9.	 Gwarancja nie obejmuje szkód powstałych z przyczyn zewnętrznych, jak np. mechaniczne, spowodowane zjawiskami 
atmosferycznymi, zanieczyszczenia, zalania, uszkodzenia powstałe wskutek użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych 
(np. środków czyszczących), a w szczególności powstałych w wyniku następujących zdarzeń:

•	 niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją obsługi korzystania z Produktu,
•	 użytkowania Produktu w sposób niezgodny z jegoprzeznaczeniem,
•	 napraw lub przeróbek Produktu dokonywanych przez nieuprawnione osoby.
10.	 Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności, do których wykonania zobowiązany jest Kupujący we własnym zakresie 

i na własny koszt ( w szczególności gwarancja nie obejmuje czyszczenia i konserwacji).
11.	 Kupujący traci wszelkie uprawnienia wynikające z gwarancji jeśli w przypadku stwierdzenia wady nie podejmie bezzwłocznie 

stosownych kroków by zmniejszyć szkodę lub dać Gwarantowi możliwość usunięcia wady.
12.	 Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za terminowość napraw gwarancyjnych jeżeli jego działalność zostanie zakłócona 

niedającymi się przewidzieć okolicznościami o charakterze siły wyższej (np. wojna, zamieszki wewnętrzne, powódź, pożar, 
huragan, nawałnica, trzęsienie ziemi itp., ograniczenia zastosowane przez rząd).

13.	 Gwarancja  nie  wyłącza,  nie  ogranicza  ani  nie  zawiesza  uprawnień  Kupującego  wynikających  z  przepisów  o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej.

14.	 Okres obowiązywania  Gwarancji, o którym mowa w ust.3 ulegnie  przedłużeniu  o  okres  rozpoczynający się w dniu uzasadnionego 
zgłoszenia przez Kupującego konieczności dokonania naprawy Produktu i kończący się w dniu, w którym Kupujący zostanie 
zawiadomiony przez Gwaranta o zakończeniu naprawy.

15.	 Elementy wymienione w ramach niniejszej gwarancji podlegać będą takiej samej gwarancji jak elementy wadliwe.
16.	 Kupujący może  dochodzić swoich praw również po zakończeniu okresu  gwarancyjnego  określonego w ust.3.  W takim 

przypadku spoczywa na nim obowiązek udowodnienia, iż ujawnienie się wady nastąpiło przed upływem tego terminu.
17.	 We wszelkich kwestiach nie uregulowanych w niniejszych karcie gwarancyjnej będą miały zastosowanie przepisy 

Kodeksu cywilnego.
Gwarancją nie są objęte podzespoły ulegające naturalnemu zużyciu podczas eksploatacji.
Gwarancja nie obejmuje produktów z uszkodzeniami mechanicznymi nie powstałymi z winy producenta lub importera, 
a w szczególności z powodu wadliwego użytkowania lub wynikłymi w następstwie działania siły wyższej. 



 INFORMAÇÕES GERAIS                                                                     

Obrigado por adquirir o skate da nossa empresa.. Para 
desfrutar do produto e utilizá-lo em segurança, leia 
atentamente este manual. O cumprimento das instruções 
garante uma utilização segura do skate. Leia atentamente o 
manual antes de utilizar o skate e guarde-o para referência 
futura. O produto destina-se a utilizadores com entre os 20kg 
e os 50kg. As crianças com menos de 8 anos de idade devem 
ser sempre vigiadas durante a utilização do skate. O skate só 
pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O produto não 
é um brinquedo. O skate cumpre os requisitos da norma EN 
13613:2009, classe B.

 DADOS TÉCNICOS                                                                                
Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Lote nº: SER201912
Dimensões: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Tipo de rolamento: 608Z
Diâmetro da roda: 50 mm
Largura da roda 30 mm
Material: : tábua: madeira de ácer, rodas: PVC, trucks: PP

 PRINCÍPIOS DA UTILIZAÇÃO SEGURA DO SKATE 
E AVISOS				                                

1. Antes de usar, ler atentamente o manual.
2. Conservar o manual e informações da embalagem para 
utilização posterior.
3. Cuidado! O utilizador do skate deve usar proteções para os 
joelhos, cotovelos e pulsos, bem como um capacete durante 
a utilização!
4. Para andar de skate, usar sapatos resistentes com uma sola 
antiderrapante. Recomenda-se o uso de reflectores.
5. Quando andar de skate, respeitar as regras de trânsito. 
Não andar de skate em estradas públicas ou ciclovias. Andar 
em superfícies planas, limpas e secas, longe dos outros 
utentes da estrada.
6. Para andar de skate, escolher zonas sem obstáculos.
7. Não circular em zonas inundadas de água ou que 
contenham: pontos húmidos, neve, gelo, areia, gravilha, etc.
8. Ter cuidado consigo e com os outros quando andar de 
skate.
9. Supervisionar os utilizadores principiantes, segurando a 
pessoa que anda de skate pela mão.
10. É proibido rebocar os utilizadores de skate com bicicletas 
ou automóveis.
11. Não andar de skate em terrenos íngremes ou inclinados.
12. Certificar-se de que o utilizador do skate é capaz de 
travar e parar.
13.A travagem do skate é gradual. O utilizador do skate deve 
ter isto em conta quando travar e deve certificar-se de que 
existe uma área adequada para parar.
14. Antes de andar de skate, certificar-se de que as rodas e as 
peças de plástico não estão soltas, riscadas ou danificadas.
15. Verificar regularmente se as porcas de bloqueio As rodas 
estão bem apertadas, uma vez que as porcas soltas podem 
perder a sua eficácia para garantir a utilização segura do 
produto.

16. Verificar se o mecanismo de controlo do skate está a 
funcionar corretamente, se foi ajustado corretamente e se 
todas as porcas de bloqueio estão bem apertadas.
17. A manutenção regular do skate aumenta a segurança da 
sua utilização.
18. Verificar regularmente o estado do skate.
19. Não utilizar o skate danificado.
20. O skate destina-se apenas a actividades de lazer.
21.  Não efetuar quaisquer modificações no skate, pois 
podem reduzir a segurança.
22. O produto não é um brinquedo. Os utilizadores com peso 
inferior a 20 kg não podem utilizar o produto.

 UTILIZAÇÃO DO SKATE                                                                   

CUIDADO! Andar de skate pode ser perigoso!
•	 Para andar de skate, escolha locais que lhe permitam 
melhorar as suas capacidades, evite os passeios e as ruas 
onde ocorreram acidentes graves com os praticantes e outras 
pessoas.
•	 Recomenda-se que as crianças com menos de 8 anos andem 
de skate sob supervisão constante.
•	 Aprender tudo lentamente, especialmente os novos 
truques. Quando perder o equilíbrio, não esperar até cair, mas 
parar e comece de novo. No início, descer em declives suaves. 
Depois, com inclinações que permitam uma velocidade não 
superior àquela a que se pode saltar do skate sem cair.
•	 Os ferimentos mais graves no skate são os ossos partidos - 
aprender a cair (de preferência ao rolar), sem skate no início.
•	 Os utilizadores de skate que começam a aprender a andar 
devem treinar com um amigo ou com os pais. A maioria dos 
acidentes perigosos ocorre no primeiro mês de utilização.
•	 Antes de saltar do skate, olhar para onde ele pode ir para 
evitar magoar outra pessoa.
•	 Evitar andar de skate em superfícies molhadas e 
irregulares.
•	 Inscrever-se num clube da sua área para saber mais. Prove 
que é um bom skateboarder e que se preocupa com a sua saúde 
e a dos outros.
1.	 Antes de começar a utilizar
Abrir a embalagem e retirar cuidadosamente o skate. 
Verificar se o conjunto não está danificado. Certificar-se de 
que as peças de plástico não estão rachadas. Se verificar que 
faltam peças ou que o skate está danificado, não utilize o 
skate, mas contacte o seu revendedor. Conservar a embalagem 
ou eliminá-la de acordo com os regulamentos locais.
Cuidado! Para segurança das crianças, as partes da 
embalagem não devem ser deixadas livremente acessíveis 
ou estar à disposição das crianças para brincarem com elas. 
Perigo de asfixia!
2.	 Andar de skate
a)	 Nas suas primeiras tentativas, peça a uma segunda 
pessoa para o apoiar, se necessário. Coloque-se no skate 
com as pernas ligeiramente dobradas nos joelhos e peça à 
outra pessoa que o puxe ligeiramente. Isto permitir-lhe-á 
familiarizar-se com o skate.
b)	Se se sentir confiante e não tiver problemas em manter o 
equilíbrio, experimente andar sozinho. Para começar a andar 
para a frente, coloque um pé no skate e empurre-o do chão 
com o outro pé. Quando tiver ganho velocidade suficiente, 
coloque também a outra perna na tábua. Ao fazê-lo, coloque-

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

PT - SKATE



se ligeiramente de lado, olhe na direção da viagem, com o 
tronco ligeiramente inclinado para a frente. Vire,
 
transferindo o peso do corpo para o lado direito ou esquerdo, 
respetivamente.
•	 Se surgirem problemas de equilíbrio, não espere até cair, 
mas saia cuidadosamente do skate e tente novamente.
•	 Anda a uma velocidade tal que possas controlar o skate 
e sair dele em segurança em qualquer altura. Lembre-se de 
adaptar a sua velocidade ao seu nível de competência.
•	 Utilize técnicas normais, excluindo quaisquer acrobacias 
ou saltos.
•	 Aconselhe-se com um instrutor experiente para aprender e 
melhorar a sua técnica de skate.
3.	 Travagem
•	 A travagem deve ser aprendida.
•	 Assegurar-se de que o utilizador do skate está sempre 
consciente da distância necessária para travar.
a)	 Travagem com sapato
•	 retire a perna de trás da tábua quando está a andar
•	 coloque-a lentamente no chão e depois esfregue a sola do 
sapato no chão
Cuidado! Certifique-se de que coloca o pé na horizontal, 
paralelo ao skate (alguns preferem travar com dedos do pé) e 
aumente lentamente a pressão.
Cuidado! Se travar demasiado depressa, arrisca-se a cair.
b)	Saltar do skate
•	 Durante a condução, salte do skate para o lado.
Cuidado! Utilize como último recurso, pois após o salto o 
skate fica fora do controlo do utilizador e pode causar danos a 
terceiros ou danos materiais.
4.	 Substituição das rodas
As rodas do skate estão sujeitas a um desgaste natural, mais 
rápido ou mais lento, consoante a forma de utilização, o 
solo, a altura e o peso do utilizador, bem como as condições 
climáticas e o material e a dureza das rodas. Antes utilização, 
verifique sempre se todas as rodas estão bem apertadas e se 
todas as fixações/ligações estão bem apertadas. Se o diâmetro 
das rodas diminuir mais de 4 mm em relação ao tamanho 
original, a roda deve ser substituída.
a)	 Desapertar as porcas com uma chave inglesa ou de caixa 
(não fornecida).
b)	Substituir as rodas (todas) de acordo com as dimensões 
indicadas na secção 2 Dados técnicos.
c)	 Apertar as porcas de bloqueio.
ATENÇÃO! O skate é utilizado para o lazer ativo e a condução 
recreativa ao ar livre. Nunca realizar acrobacias ou saltos, pois 
este produto não foi concebido para este tipo de atividade.

 REGULAÇÃO DAS RODAS E DOS TRUCKS                                                                                                                          

Antes de iniciar a condução, verifique se todas as rodas rodam 
no mesmo sentido. Se um deles rodar mais devagar do que 
os outros, significa que estão mal ajustados. Para isso, as 
porcas devem ser apertadas corretamente para que todas as 
rodas rodem suavemente. Tenha em atenção que desapertar 
demasiado as porcas pode danificar os rolamentos ou 
desapertar as rodas.
O ajuste dos trucks implica o aperto correto do kingpin, 
que é o parafuso grande no meio do truck. Este parafuso 
é responsável pelo grau de torção do skate. Ao ajustar os 
trucks, certifique-se de que o skate tem todos os elásticos. 
Quanto mais apertada for a porca do kingpin, maior será a 
estabilidade ao andar de skate, mas menor será a torção. 
Desapertar as porcas permitirá que o skate gire mais 
facilmente, mas tornará o skate menos estável. O grau de 
ajustamento depende da preferência e do nível do utilizador 
do skate. Tenha em atenção que desapertar demasiado a porca 

pode reduzir a segurança e danificar o skate.

 LIMPEZA E MANUTENÇÃO                                                                                                                                    

1.	 O skate deve ser limpo e seco após cada utilização. 
2.	 Verificar regularmente o estado das rodas, dos 
rolamentos, a torção do skate e o estado geral do skate para 
evitar qualquer perigo durante a utilização. 
3.	 Verificar regularmente o estado do skate para detetar 
fissuras e danos. Se existirem, não utilizar o skate. 
4.	 Inspecionar regularmente e remover quaisquer arestas 
afiadas que possam ter-se formado durante a utilização do 
skate. 
5.	 Limpar o skate com um pano húmido e sabão e, em 
seguida, secar com um pano seco. 
6.	 Armazenar o skate num local seco, longe de fontes de 
calor. 
7.	 Os rolamentos devem ser limpos e mantidos 
regularmente. Os rolamentos devem ser cuidadosamente 
limpos de pó, lama e outras sujidades com um pano ou uma 
escova macia. Para além disso, recomenda-se a aplicação de 
lubrificante de acordo com as instruções da embalagem.

 REPARAÇÃO                                                                                         

Existem vários rolamentos disponíveis no mercado, classificados 
de acordo com a sua resistência e dureza. Ao substituir rolamentos 
e rodas, certifique-se de que são instalados componentes de 
classe semelhante aos indicados na especificação do produto.

 ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE                                                                                                                              

Recomenda-se que o skate seja guardado numa caixa de cartão 
ou embrulhado em tecido (por exemplo, manta, toalha). 
Armazenar sempre o skate num local seco e ventilado, fora do 
alcance das crianças. Proteger o skate contra as vibrações e os 
choques durante o transporte.

 DECLARAÇÃO                                                                                                                       

O produto foi concebido, fabricado e comercializado de 
acordo com os requisitos da norma EN 13613:2009, Classe B. 
Fabricado na China.
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 GARANTIA                                                                                                                                                                                            

DATA DE COMEÇO DA 
REPARAÇÃO ÂMBITO DA REPARAÇÃO DATA DE EXTENSÃO DA 

GARANTIA DATA E ASSINATURA

NÚMERO DE SÉRIE DO PRODUTO DATA DE VENDA CARIMBO DA LOJA E ASSINATU-
RA DO VENDEDOR

TERMOS DE GARANTIA
A Seven Polska Sp. z o.o. ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goślina, Polónia,www.sevenpolska.com, a seguir designada por 
Garante, garante que o produto coberto por esta garantia está isento de defeitos físicos que possam diminuir o seu valor ou 
utilidade, é novo, feito de materiais adequados e isento de defeitos legais.
A responsabilidade ao abrigo da garantia cobre apenas os defeitos resultantes de causas inerentes ao produto vendido. O período 
de garantia é de 24 meses a partir da data de entrega do produto ao comprador.
O cartão de garantia é válido se for redigido no formulário original e contiver os dados do produto (marca, tipo, número de 
série), bem como a data de venda, o carimbo e a assinatura do vendedor e a assinatura do comprador. Qualquer supressão ou 
retificação no cartão de garantia torna-o nulo.
Os direitos de garantia serão exercidos mediante a apresentação ao Garante um cartão de garantia válido, juntamente com a 
prova de compra e a confirmação de que as inscrições no cartão de garantia correspondem à situação real.
Os defeitos detetados durante o período de garantia devem ser reparados gratuitamente pelo Garante ou por uma entidade 
designada pelo Garante, num prazo curto que não exceda 14 dias a contar da data de aceitação do Produto para reparação.
O prazo para a correção dos defeitos referidos no n.º 7 pode ser prorrogado pelo tempo necessário para importar as peças 
sobressalentes necessárias. O produto será entregue pelo comprador ao Garante a expensas do comprador. O produto deve ser 
entregue completo e deve ser adequadamente protegido durante o transporte. Na ausência de uma embalagem adequada, o risco 
de danos no produto durante o transporte é suportado pelo comprador.
A garantia não cobre danos causados por causas externas, tais como danos mecânicos, atmosféricos, contaminação, inundações, 
danos resultantes da utilização de consumíveis inadequados (por exemplo, produtos de limpeza) e, em particular, os seguintes:
utilização incorrecta ou não conforme do Produto, utilização do Produto de uma forma incompatível com a sua utilização 
prevista,
reparações ou alterações ao Produto efetuadas por pessoas não autorizadas.
A reparação ao abrigo da garantia não inclui os trabalhos que o comprador é obrigado a efetuar ele próprio e a expensas suas (em 
particular, a limpeza e a manutenção não são cobertas pela garantia).
O comprador perderá todos os direitos decorrentes da garantia se, em caso de deteção de um defeito, não tomar imediatamente 
as medidas adequadas para atenuar os danos ou para dar ao Garante a possibilidade de reparar o defeito.
O vendedor não será responsável pela pontualidade das reparações em garantia se a sua atividade for perturbada por 
circunstâncias imprevisíveis de força maior (por exemplo, guerra, perturbações internas, inundações, incêndios, furacões, 
tempestades, terramotos, etc., restrições governamentais).
A garantia não exclui, limita ou suspende os direitos do comprador ao abrigo das disposições de garantia legal para defeitos das 
mercadorias vendidas.
O período de garantia referido na seção 3 será prorrogado por um período que se inicia na data em que o comprador solicitar, de 
forma razoável, a reparação do produto e termina na data em que o comprador for notificado pelo Garante de que a reparação 
foi concluída.
Os componentes substituídos ao abrigo desta garantia estão sujeitos à mesma garantia que os componentes defeituosos.
O comprador pode igualmente fazer valer os seus direitos após o termo do período de garantia previsto no n.º 3. Nesse caso, 
cabe-lhe provar que a descoberta do defeito ocorreu antes do termo desse prazo.
Em todas as matérias não reguladas no presente cartão de garantia, aplicar-se-ão as disposições do Código Civil.
Os componentes sujeitos a desgaste natural durante a utilização não estão cobertos pela garantia.
A garantia não cobre os produtos que apresentem danos mecânicos não imputáveis ao fabricante ou ao importador, 
nomeadamente devido a uma utilização incorrecta ou a um caso de força maior.



 INFORMAȚII GENERALE                                                                         

Vă mulțumim pentru achiziționarea skateboard-ului 
companiei noastre. Pentru a vă bucura și utiliza produsul 
în siguranță, vă rugăm să acordați timp pentru a citi acest 
manual.
Urmând instrucțiunile asigurați utilizarea sigură a 
skateboard-ului. Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de a 
folosi skateboard-ul și păstrați-le pentru referințe ulterioare. 
Produsul este destinat utilizatorilor cu greutate corporală de 
la 20 kg la 50 kg. Copiii sub 8 ani trebuie să fie sub supraveghere 
constantă atunci când folosesc skateboard-ul. Un skateboard 
poate fi folosit doar de o singură persoană. Produsul nu este 
o jucărie. Skateboard-ul îndeplinește cerințele standardelor  
EN 13613: 2009, clasa B.
 DATE TEHNICE                                                                                    

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Număr lot: SER201912
Dimensiuni: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Tip rulment: 608Z
Diametrul roții: 50 mm
Lățimea roții: 30 mm
Material realizat: deck: lemn de arțar, roți: PVC, axe: PP

 REGULI PENTRU UTILIZAREA SIGURĂ                                                                                                                                           
 A SKATEBOARDULUI ȘI AVERTIZĂRI                                                                                                                                

1.	 Citiți cu atenție instrucțiunile întregi înainte de 
utilizare.

2.	 Păstrați instrucțiunile și informațiile din ambalaj 
pentru consultare ulterioară.

3.	 Atenție! Utilizatorul de skateboard trebuie să aibă în 
timpul conducerii protector pentru genunchi, coate, 
mâinii și casc!

4.	 Când vă dați pe skateboard trebuie să purtați pantofi 
puternici cu talpă antiderapantă. Se recomandă purtarea 
de reflectoare.

5.	 Când vă dați pe un skateboard, vă rugăm să respectați 
prevederile Legii traficului rutier. Nu-l folosiți pe 
drumurile publice și pe traseele pentru biciclete. 
Conduceți pe suprafețe plane, curate, uscate, departe de 
alți participanți la trafic.

6.	 Pentru skateboard, alegeți zone care sunt lipsite de 
obstacole.

7.	 Nu conduceți în zone inundate cu apă sau care conțin: 
pete umede, zăpadă, gheață, nisip, pietriș etc.

8.	 Ai grijă de tine și de ceilalți în timp ce vă deplasați pe  
skateboard.

9.	 Începătorii trebuie supravegheați ținându-i de mâna în 
timpul skateboarderului.

10.	 Remorcarea utilizatorilor de skateboard cu biciclete sau 
mașini este interzisă.

11.	 Nu conduceți un skateboard pe teren abrupt și înclinat.
12.	 Asigurați-vă că utilizatorul de skateboard poate frâna și 

opri.
13.	 Frânarea skateboard-ului are loc treptat. Utilizatorul de 

skateboard trebuie să țină cont de acest lucru la frânare 
și trebuie să se asigure că are suficient spațiu pentru a se 
opri.

14.	 Înainte de a merge pe un skateboard, asigurați-vă că toate 

roțile și piesele din plastic nu sunt slăbite, zgâriate sau 
deteriorate.

15.	 Verificați în mod regulat dacă piulițele de blocare a roților 
sunt strânse, deoarece piulițele desfăcute pot pierde 
eficiența în asigurarea utilizării în siguranță a produsului.

16.	 Asigurați-vă că mecanismul de control al skateboard-ului 
funcționează corect, a fost reglat în mod corespunzător și 
că toate elementele de blocare sunt strânse.

17.	 Întreținerea constantă a skateboard-ului în stare bună 
crește siguranța de utilizare a acestuia.

18.	 Verificați-vă regulat skateboard-ul.
19.	 Nu folosiți un skateboard deteriorat.
20.	 Skateboard-ul este folosit doar pentru deplasare de 

recreere.
21.	 Nu faceți modificări la skateboard, deoarece pot reduce 

siguranța.
22.	 Produsul nu este o jucărie. Vă rugăm să rețineți că 

utilizatorii care cântăresc mai puțin de 20 kg nu pot 
utiliza produsul.

 UTILIZAREA SKATEBOARDULU-I                                                                    

ATENȚIE! Deplasarea pe skateboard poate fi periculoasă!
•	 Pentru skateboard, alegeți locuri care vă va îmbunătăți 
abilitățile, evitați trotuarele și străzile în care s-au întâmplat 
accidente grave pentru călători s-au alte persoane. 
•	 Este necesar ca copiii sub 8 ani să se deplaseze sub 
supravegherea constantă a tutorilor.
•	 Învăța-ți totul încet, mai ales trucuri noi. Când pierdeți 
echilibrul, nu așteptați până când veți cădea, ci opriți-vă și 
începeți din nou. La început, alunecați în jos pe pantele line. 
Apoi, dintr-o pantă care dă o viteză nu mai mare decât cea la 
care poți sări de pe bord fără a cădea.
•	 Cea mai gravă vătămare de pe skateboard este 
fractura osoasă - învață să cazi (de preferință prin 
curbare / rotire), la început, fără skateboard.
•	 Utilizatorii de skateboard care încep lecția de deplasare 
trebuie să se antreneze cu un prieten sau cu un părinte. 
Cele mai periculoase accidente se petrec în prima lună de 
conducere.
•	 Inainte de a sări de pe un skateboard, uită-te unde poți 
ajunge, astfel încât să nu rănești pe cineva.
•	 Evitați skateboarding-ul pe suprafețe umede și inegale.
•	 Alătură-te unui club din zona ta pentru a afla mai multe. 
Dovedește-ți că ești un skateboarder bun și ai grijă de 
sănătatea ta și a celor din jur.
1.	Înainte de a începe utilizarea
Deschideți ambalajul și scoateți cu atenție skateboard-ul. 
Verificați dacă setul nu este deteriorat. Asigurați-vă că părțile 
din plastic nu sunt crăpate. Dacă descoperiți că o parte 
lipsește sau dacă skateboard-ul a fost deteriorat, nu folosiți 
skateboard-ul, ci contactați vânzătorul. Salvați ambalajul sau 
aruncați-l în conformitate cu reglementările locale.
Atenție! Pentru siguranța copiilor, nu lăsați părțile accesibile 
ale ambalajului și nu le puneți la dispoziția copiilor pentru 
joacă. Pericol de sufocare!
2.	 Skateboarding
a) La prima încercare, cereți unei alte persoane să vă sprijine, 
dacă este nevoie. Stai vag pe un skateboard, cu picioarele 
ușor îndoite la genunchi și roagă-i pe cealaltă persoană să te 
tragă ușor. Acest lucru vă va permite să vă familiarizați cu 
skateboard-ul.
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b) Dacă vă simțiți încrezători și nu aveți probleme cu 
menținerea echilibrului, încercați să vă conduceți singur. 
Pentru a începe mersul înainte, puneți un picior pe skateboard 
și celălalt împingeți-vă de pe sol. După ce obțineți viteza 
potrivită, puneți și celălalt picior pe placă. Stai un pic lateral, 
privește în direcția de deplasare, înclinați-vă corpul ușor 
înainte. Întoarceți-vă schimbând greutatea pe partea dreaptă 
sau, respectiv pe partea stângă.
•	Dacă aveți probleme să vă mențineți echilibrul, nu așteptați 
până când cădeți, ci coborâți cu atenție de pe skateboard și 
încercați din nou.
•	Deplasează-te cu o viteză încât să poți controla skateboard-
ul și coborî în siguranță în orice moment. Nu uitați să vă 
ajustați viteza de conducere la nivelul de calificare.
•	Utilizați tehnici de conducere standard, excluzând orice 
evoluție și salturi.
•	Pentru a învăța și îmbunătăți tehnica de skateboarding, 
folosiți sfatul unui instructor cu experiență.
3.	Frânare
•	Tanulj meg fékezni.
•	Győződj meg arról, hogy a gördeszkás tisztában van azzal, 
hogy mindig be kell tartani a szükséges féktávolságot.
a) Frânarea cu pantoful
•	scoate-ți piciorul posterior de pe placă în timp ce te deplasezi 
•	puneți-l încet și plat pe pământ, apoi frecați-l de sol cu talpa 
pantofului
Atenție! Asigurați-vă că puneți piciorul plat, paralel cu placa 
(unii preferă să frâneze cu degetele) și lent mărește presiunea.
Atenție! Frânarea prea rapidă poate provoca o cădere.
b) Saltul de pe skateboard
În timpul deplasării, poți sări de pe placă pe lateral.
Atenție! Utilizarea ca ultimă soluție, deoarece după aterizare, 
placa este în afara controlului utilizatorului și poate provoca 
vătămarea altcuiva sau deteriorarea proprietății.
4.	 Schimbul roților
Roțile de skateboard sunt supuse uzurii naturale, mai rapide 
sau mai lente, în funcție de stilul de deplasare, sol, înălțimea 
și greutatea utilizatorului, precum și condițiile meteorologice 
și materialul și gradul de duritate al roților. Înainte de 
deplasare, verificați întotdeauna dacă roțile sunt strânse și  
toate atașamentele / conexiunile la fel. Dacă diametrul roților 
este cu peste 4  mm mai mic decât dimensiunea inițială, roata 
trebuie înlocuită.
a) Desfaceți piulițele de blocare folosind o cheie sau o cheie 
priză (nu sunt incluse).
b) Înlocuiți roțile (toate) în conformitate cu dimensiunile din 
secțiunea 2 Date tehnice.
c) Strângeți piulițele de blocare.
ATENȚIE! Skateboard-ul este folosit pentru activități de 
agrement și recreere activă în aer curat. Nu faceți niciodată 
acrobații s-au salturi, deoarece acesta nu este un produs 
conceput pentru acest tip de activitate.
 REGLAREA ROȚILOR ȘI A TRUCK-URILOR                                                                                                                                  

Înainte de a  pleca, verificați dacă toate roțile se rotesc în 
același mod. Dacă una dintre roți se rotește mai încet decât 
celelalte, înseamnă că roțile nu sunt reglate corect. Strângeți 
piulițele în mod corespunzător, astfel încât toate roțile să se 
rotească fără probleme. Rețineți că dacă slăbiți prea mult 
piulițele, puteți deteriora rulmenții sau puteți face ca roțile să 
sedesprindă.
Reglarea truck-urilor se face prin strângerea corectă a pivotului, 
care este șurubul mare din mijlocul truck-ului. Acest șurub 
este responsabil pentru cât de mult se rotește skateboardul. În 
timp ce ajustați piesele, trebuie să vă asigurați că skateboardul 
dvs. are toate benzile de cauciuc. Cu cât strângeți mai mult 
piulița de pe pivot, cu atât skateboardul este mai stabil, dar 
are mai puțină torsiune. Pe de altă parte, dacă slăbiți piulițele 

de pe pivot, skateboardul va deveni mai rigid la torsiune, dar 
mai puțin stabil. Gradul de reglare depinde de preferințele 
dumneavoastră și de cât de avansat sunteți în utilizarea 
vehiculului. Vă rugăm să rețineți că dacă slăbiți prea mult 
piulițele, puteți reduce siguranța și deterioraskateboardul. 

 CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE                                                                                                                                    

1.	Curățați și uscați skateboard-ul după fiecare folosire.
2.	Verificați regulat starea roților, rulmenții, helicitatea și 
starea generală a skateboard-ului pentru a evita orice pericol 
în timpul folosirii.
3.	Verificați regulat skateboard-ul dacă nu există fisuri și 
deteriorări. Dacă sunt nu folosiți skateboard-ul.
4.	Verificați și îndepărtați marginile ascuțite, care s-ar putea 
să fi apărut în timpul utilizării skateboardu-lui
5.	Curățați placa cu o cârpă umedă și săpun, apoi ștergeți-o 
până la uscat.
6.	Placa trebuie depozitată într-un loc uscat, departe de 
lumina directă a soarelui.
7.	 Rulmenții trebuie curățați și întreținuți în mod regulat. Ei 
trebuie curățați cu grijă de praf, noroi și alte murdăriri cu o 
cârpă sau o perie moale. În plus, se recomandă utilizarea unui 
lubrifiant în conformitate cu instrucțiunile de pe ambalaj.
 REPARARE                                                                                         

Pe piață sunt disponibile diferiți rulmenți, clasificate în funcție 
de rezistență și duritate. În cazul înlocuirii rulmenților și 
roților, asigurați-vă că sunt instalate componente dintr-o clasă 
similară, așa cum este specificat în specificația produsului.

 DEPOZITARE ȘI TRANSPORT                                                                                                                               

Se recomandă depozitarea skateboard-ului într-o cutie 
de carton sau învelită într-o țesătură (de exemplu, pătură, 
prosop). Păstrați întotdeauna skateboard-ul într-un loc uscat 
și ventilat,  nu la îndemâna copiilor. Protejați-vă skateboard-
ul de vibrații și lovituri în timpul transportului.
 DECLARAȚIE                                                                                                                              

Seven Polska Sp. z o.o. declară că acest produs respectă cerințele  
EN 13613:2009, clasa B.Fabricat în China.
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 JÓTÁLLÁS                                                                                                                                                                                             

DATA DE ÎNCEPERE 
A REPARAȚIEI SERVICII DE REPARAȚII DATA PRELUNGIRII 

GARANȚIEI DATA ŞI SEMNĂTURA

NUMĂRUL  DE SERIE AL  
APARATULUI DATA VÂNZĂRII ŞTAMPILA MAGAZINULUI  

ŞI SEMNĂTURA VÂNZĂTORULUI

CONDIȚII GENERALE DE GARANȚIE
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. cu sediul ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, denumită în continuare Garant, 

garantează, că produsul care beneficează de această garanție este liber de vicii fizice care ar putea micşora valorile şi utilitatea 
acestuia, este nou, executat din materiale corespunzătoare şi liber de vicii juridice. 

2.	 Responsabilitatea pentru garanția acordată acoperă exclusiv defectele care rezultă din cauze imputabile produsului vândut. 
3.	 Perioada de garanție este de 12 luni şi se calculează de la data cumpărării produsul. 
4.	 Certificatul de garanție este valabil, dacă este completat pe un document original şi cuprinde date privind Produsul (marca, 

tip, număr de serie) şi data de vânzare, ştampila şi semnătura vânzătorului şi semnătura Cumpărătorului. Orice ştergeri sau 
corecturi efectuate  pe certificatul de garanție atrage după sine anularea garanției. 

5.	 Realizarea drepturilor de garanție va avea loc după prezentarea Garantului certificatului valabil de garanție împreună cu 
dovada de cumpărare şi confirmarea înscrisurilor din certificatul de garanție cu starea reală. 

6.	 Viciile care devin evidente în perioada de garanție vor fi îndepărtate fără plată de ctre Garant sau de entitatea indicată de 
acesta în termen cât mai scurt, până la 14 zile de la data primirii Produsului pentru reparare. 

7.	 Termenul de îndepărtare a viciilor menționat la alin. 7 poate fi prelungit cu perioada necesară pentru importarea 
componentelor indispensabile. 

8.	 Produsul va fi trimis de către Cumpărător la Garant pe costul Cumpărătorului. Produsul va fi trimis în stare completă, 
corespunzător protejat în timpul transportului. Dacă nu va fi corespunzător ambalat de riscul de deteriorare a Produsului în 
timpul transportului va fi responsabil Cumpărătorul. 

9.	 Garanția nu cuprinde daune pricinuie din cauze exterioare, printre altele, mecanice, produse de fenomene metereologice 
nefavorabile, impurități, udare, deteriorări cauzate de utilizarea unor materiale neadecvate de întreținere ( de ex. agenți de 
curățare) şi în special care sau produse din cauza:

•	 utilizării în mod incompatibil cu instrucțiuniile de utilizare al Produsului,
•	 utilizării Produsului în mod incompatibil cu destinația,
•	 reparații sau modificări ale Produsului efectuate de persoane aeautorizate. 
10.	 Reparațiile în garanție nu acoperă operațiunile care trebuie efectuate de Cumpărător pe contul şi costul său propiu (în 

special garanția nu cuprinde curățare şi întreținere).
11.	 Cumpărătorul pierde toate drepturile rezultate din garanție dacă în cazul constatării viciului nu ia imediat măsurile   

corespunzătoare de a micşora dauna sau de a da Garantului posibilitatea de îndepărtare a viciului. 
12.	 Vânzătorul nu este responsabil de respectarea termenelor de reparare în garanție în cazul în care activitatea sa a fost   

perturbată din cauza circumstanțelor de forță majoră care nu se putea prevede (de ex. război, tulburări interne, inundații, 
uragan, furtună, cutremuri etc. restricții impuse de guvern). 

13.	 Prezenta garanție nu exclude, nu limitează şi nu suspendă în niciun fel drepturile Cumpărătorului care rezult din dispozițiile 
privind garanția pentru defectele constatate la produsul vândut. 

14.	 Perioada de Garanție menționată la art. 3 va fi prelugită cu perioada care începe la ziua în care Cumpărătorul a solicitat în 
mod justificabil necesitatea de reparare a Produsului şi se termină în ziua în care Cumpărătorul va fi înştiințat de Garant 
despre terminarea reparației. 

15.	 Componentele înlocuite în cadru acestei garanții vor fi cuprinse de aceeaşi garanție ca piesele defecte. 
16.	 Cumpărătorul poate să de asemenea exercită drepturile sale după terminarea perioadei de garanție menționată la alin. 3. În 

acest caz el are obligația de a dovedi că viciile au apărut înainte de terminarea garanției.
17.	 Toate aspectele care nu sunt  reglamentate în acest certificat de garanție vor fi guvernate de prevederile din Codul Civil.
Garanția nu se aplică componentelor supuse uzurii naturale în timpul utilizării.
Garanția nu acoperă produsele cu daune mecanice care nu sunt cauzate de vina producătorului sau a importatorului și în 
special, din cauza unei utilizări defecte sau care rezultă din forța majoră.



 OPŠTE INFORMACIJE                                                                         

Hvala vam što ste kupili skejtbord naše kompanije. Da biste 
mogli bezbedno uživati i koristiti proizvod, molimo vas da 
pročitate ovaj priručnik.
Sledenje uputstva obezbediće sigurnu upotrebu skejtborda. 
Pažljivo pročitajte uputstva pre upotrebe skejtborda i 
sačuvajte ih za kasnije reference. Proizvod je namenjen 
korisnicima telesne težine od 20 do 50 kg. Deca mlađa od 
8 godina moraju biti pod stalnim nadzorom kada koriste 
skejtbord. Skejtbord može istovremeno koristiti samo jedna 
osoba. Proizvod nije igračka. Skejtebord ispunjava zahteve 
EN 13613: 2009, klasa B standarda.

 TEHNIČKI PODACI                                                                                      

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Br. lota: SER201912
Dimenzije: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm
Tip ležaja: 608Z
Prečnik točka: 50 mm
Širina točka: 30 mm
Material izrade: ploča: javorovo drvo, točkovi: PVC, 
kolica: PP

 PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU                                                                                                                                         
 SKEJTBORDA I UPOZORENJA                                                                                                                                

1.	 Pažljivo pročitajte celokupna uputstva pre upotrebe.
2.	 Sačuvajte uputstva i informacije na pakovanju da biste ih 

kasnije iskoristili.
3.	 Oprez! Korisnik skejtborda mora imati zaštitnike za 

kolena, laktove i ručne zglobove, kao i kacigu za vrijeme 
vožnje! 

4.	 Nosite snažne cipele sa neklizajućim đonom za vožnju 
skejtbordom. Preporučuje se nošenje refleksnih oznaka.

5.	 Prilikom vožnje na skejtu, pridržavajte se odredbi Zakona 
o drumskom saobraćaju. Ne upotrebljavajte skejtborda 
na javnim putevima i biciklističkim stazama. Vozite se 
na ravnim, čistim, suvim površinama, daleko od ostalih 
učesnika u saobraćaju.

6.	 Za skejtbording izaberite područja bez prepreka.
7.	 Ne vozite se u područjima koja su preplavljena vodom ili 

sadrže: vlažne tačke, sneg, led, pesak, šljunak, itd.
8.	 Vodite računa o sebi i drugima dok vozite skejtbord.
9.	 Početnike treba nadgledati držeći ruku skejtbordera.
10.	 Vučenje korisnika skejtbordova biciklima ili 

automobilima je zabranjeno.
11.	 Ne vozite se na skejtbordu po strmim i kosim terenima.
12.	 Proverite da li korisnik skejtborda zna kočiti i zaustaviti 

se.
13.	 Kočenje skejta se odvija postepeno. Korisnik skejtborda 

to mora imati na umu tokom kočenja i mora osigurati da 
ima dovoljno prostora za zaustavljanje.

14.	 Pre početka vožnje na skejtu, proverite da li svi točkovi i 
plastični delovi nisu labavi, ogrebani ili oštećeni.

15.	 Redovno proveravajte da li su matice za blokiranje 
točkova čvrsto zategnute, jer labave matice mogu izgubiti 
efikasnost u obezbeđenju sigurnog korišćenja proizvoda.

16.	 Proverite da li mehanizam za upravljanje skejtbordom 
ispravno radi, da je pravilno podešen i da su svi matice 
čvrsto zategnute.

17.	 Konstantno održavanje skejtborda u dobrom stanju 
povećava sigurnost njegove upotrebe.

18.	 Redovno pregledavajte stanje skejtborda.
19.	 Ne koristite oštećen skejtbord.
20.	 Skateboard je namenjen isključivo rekreativnoj upotrebi.
21.	 Ne vršite nikakve izmene na skejtbordu jer mogu umanjiti 

bezbednost.
22.	 Proizvod nije igračka. Imajte u vidu da korisnici težine 

ispod 20 kg ne smeju koristiti proizvod.

 UPOTREBA SKEJTEBORDA                                                                    

UPOZORENJE! Vožnja skejtbordom može biti opasna!
•	 Za skejtbording odaberite mesta gde ćete poboljšati 

svoje veštine, izbegavajte trotoare i ulice na kojima su se 
vozačima i drugim ljudima dogodile ozbiljne nesreće. 

•	 Potrebno je da se deca mlađa od 8 godina voze pod 
stalnim nadzorom staratelja.

•	 Učite sve polako, posebno nove trikove. Kad izgubite 
ravnotežu, ne čekajte dok ne padnete, već stanite i počnite 
ponovo. Na početku kliznite niz blage padine. Zatim sa 
nagiba što daje brzinu ne veću od one na kojoj možete 
iskočiti sa daske bez pada.

•	 Najozbiljnije povrede na skejtbordu su prelomi 
kostiju - naučite da padate (po mogućnosti uvijanjem/ 
kotrljanjem), u početku bez skejtborda.

•	 Korisnici skejtbordova koji počinju da voze trebalo bi da 
treniraju sa prijateljem ili roditeljem. Najopasnije nesreće 
dešavaju se u prvom mesecu vožnje.

•	 Pre nego što iskočite sa skejtborda, pogledajte kuda ona 
može otići da ne povredi nekoga drugog.

•	 Izbegavajte vožnju na skejtbordu na mokrim i neravnim 
površinama.

•	 Pridružite se klubu iz svog kraja kako biste saznali više. 
Dokažite da ste dobar skejtborder i vodite računa o svom 
i drugih zdravlju.

1.	 Pre nego što počnete da koristite
Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite skejtbord. Proverite 
da li je uređaj neoštećen. Uverite se da plastični delovi 
nisu napukli. Ako utvrdite da neki deo nedostaje ili je 
skejt oštećen, nemojte koristiti skejtbord, već kontaktirajte 
prodavca. Spremite ambalažu ili odložite u skladu sa lokalnim 
propisima.
Опрез! Radi bezbednosti dece, ne ostavljajte slobodno 
dostupne delove ambalaže i ne stavljajte ih na raspolaganje 
deci za igru. Opasnost od gušenja!
2.	 Vožnja skejtbordom
a) Pri prvim pokušajima zamoliite drugu osobu da vas po 
potrebi podrži. Stanite lagano na skejtbordu s nogama blago 
savijenim u kolenima i zamolite drugu osobu da vas lagano 
povuče. To će vam omogućiti da se upoznate sa skejtbordom.
b) Ako se osećate samouvereno i nemate problema da 
održavate ravnotežu, pokušajte da se samostalno vozite. Da 
krenete napred, stavite jednu nogu na skejtboard, a drugom 
gurnite se s tla. Nakon što ste postigli pravu brzinu, stavite i 
drugu nogu na dasku. Stanite malo bočno, gledajte u smjeru 
vožnje, blago nagnite torzo prema naprijed. Trebalo bi da 
skretate tako što ćete težinu odgovarajuće prebaciti na desnu 
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ili levu stranu.
•	 Ako imate problema sa održavanjem ravnoteže, ne čekajte 

dok ne padnete, već pažljivo siđite s skejta i pokušajte 
ponovo.

•	 Vozite se takvom brzinom da u svakom trenutku možete 
da upravljate skejtbrom i bezbjedno ga napustite. Ne 
zaboravite da prilagodite brzinu vožnje vašem nivou 
veštine.

•	 Koristite standardne tehnike vožnje isključujući bilo 
kakve evolucije i skokove.

•	 Da biste naučili i poboljšali vašu tehniku vožnje 
skejtbordom, koristite savete iskusnog instruktora.

3.	 Kočenje
•	 Naučite da kočite.
•	 Vodite računa da li uvek znate kao skejteborder da treba 

da održavate tačan razmak neophodan za kočenje.
a) Kočenje cipelom
•	 dok vozite, skidate zadnju nogu sa daske
•	 polako položite je na zemlju, a zatim trljajte potplatom 

cipele o tlo
Oprez! Obavezno stavite stopalo ravno, paralelno sa daskom 
(neki radije koče prstima) i polako povećavate pritisak.
Oprez! Prebrzo kočenje može prouzrokovati pad.
b) Iskakanje sa skejtborda
Kada vozite, skočite sa skejta u stranu.
Oprez! Koristite kao krajnje sredstvo, jer nakon iskakanja 
skejt je van kontrole korisnika i može naneti štetu nekome 
drugom ili oštetiti imovinu.
4.	 Zamena točkova
Točkovi za skejtbord troše se prirodno, brže ili sporije, u 
zavisnosti od stila vožnje, tla, visine i težine korisnika, kao 
i vremenskih uslova i materijala i stepena tvrdoće točkova. 
Pre nego što počnete da vozite, uvek proverite da li su svi 
točkovi pravilno zategnuti i da li su svi priključci / spojevi 
pravilno zategnuti. Ako je prečnik točkova manji za 4  mm od 
prvobitne veličine, točak se mora zameniti.
a) Odvijte matice za blokiranje pomoću vilastog ključa ili 
nasadnog ključa (nije uključen u set).
b) Zamenite točkove (sve) u skladu sa dimenzijama iz odeljka 
2 Tehnički podaci.
c) Zategnite zaporne matice.
NAPOMENA! Skejtbord se koristi za aktivno provođenje 
slobodnog vremena i rekreativnu vožnju na svježem vazduhu. 
Nikada ne radite nikakve akrobacije ili skokove jer ovo nije 
proizvod namenjen za ovu vrstu aktivnosti.

 PODEŠAVANJE TOČKOVA I OSOVINA                                                                                                                                    

Pre početka vožnje proverite da li se svi točkovi okreću isto. 
Ako se jedan od njih okreće sporije od ostalih, to znači da 
su neispravno podešeni. Da biste ih podesili, odgovarajuće 
zategnite matice tako da se svi točkovi okreću ravnomerno. 
Treba imati na umu da previše popuštanja matica može 
uzrokovati oštećenje ležajeva ili otpuštanjetočkova.
Podešavanje osovina se zasniva na ispravnom zatezanju 
kingpina, tj. velikog zavrtnja na sredini osovine. Ovaj 
zavrtanj odgovara za stepen skretanja skejtborda. Prilikom 
podešavanja osovina, uverite se da skejtbord ima sve gumice. 
Što više zategnete maticu na kingpinu, to veća je stabilnost 
tokom vožnje skejtbordom, ali manja sposobnost skretanja. 
Otpuštanje matica će obezbediti veću sposobnost skretanja 
skejtborda, ali će skejtbord pri tome biti manje stabilan. Stepen 
regulacije zavisi od preferencija i  stepena veština korisnika 
naprave. Imajte na umu da previše otpuštanja matice može 
smanjiti bezbednost i uzrokovati oštećenjeskejtborda.

 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE                                                                                                                                    

1.	 Skejtbord bi trebalo očistiti i osušiti nakon svake upotrebe.
2.	 Redovno proveravajte stanje točkova, ležajeva, mogućnost 

skretanja i opšte stanje skejta kako biste izbegli bilo kakvu 
opasnost tokom korišćenja.

3.	 Redovno pregledavajte skejtbord na pukotine i oštećenja. 
Ako ih primetite ne koriste skejtborda.

4.	 Redovno proveravajte i uklanjajte oštre ivice koje su se 
pojavile tokom korišćenja skejtborda.

5.	 Očistite skejt vlažnom krpom i sapunom, a zatim obrišite 
do suvog.

6.	 Skejt treba čuvati na suvom mestu daleko od direktne 
sunčeve svetlosti.

7.	 Ležajeve treba redovno čistiti i održavati. Ležajeve treba 
pažljivo očistiti od prašine, blata i drugih prljavština 
krpom ili mekom četkom. Pored toga, preporučuje se 
upotreba maziva u skladu sa uputstvima na pakovanju.

8.	
 POPRAVKA                                                                                         

Na tržištu su dostupni različiti ležajevi, klasifikovani prema 
čvrstoći i tvrdoći. Prilikom zamene ležajeva i točkova 
proverite da li su ugrađene komponente slične klase koja je 
navedena u specifikaciji proizvoda.

 SKLADIŠTENJE I TRANSPORT                                                                                                                               

Preporučuje se čuvanje skejtborda u kartonskoj kutiji ili 
umotano u tkaninu (npr. ćebe, peškir). Uvek čuvajte skejtbord 
na suvom i prozračnom mestu, van domašaja dece. Zaštitite 
svoj skejtbord od vibracija i udaraca tokom transporta

 DEKLARACIJA                                                                                                                             

Proizvod je dizajniran, proizveden i plasiran u skladu 
sa zahtevima standarda EN 13613:2009, klasa B.  
Proizvedeno u Kini.

FR

Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1,
62-095 Murowana Goślina, Poland  

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
PL7773359971

Manufacturer/ Производител/ Výrobce/ Hersteller/ 
Tootja/ Fabricante/Fabricant / Κατασκευαστής/ 

Proizvođač/ Gyártó/ Produttore/ Gamintojas/  
Ražotājs/ Producent/ Producător/ Izdelovalec/ 

Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 

CARTA:VERIFICA LE 
DISPOSIZIONI DEL TUO 

COMUNE.

FR



 GARANCIJA                                                                                                                                                                                             

DATUM POČETKA 
POPRAVKA OBIM POPRAVKA DATUM PRODUŽENJA 

GARANCIJE DATUM I POTPIS

SERIJSKI BROJ UREĐAJA DATUM PRODAJE PEČAT PRODAVNICE I POTPIS 
PRODAVCA

OPŠTI USLOVI GARANCIJE
1.	 Seven Polska Sp. z o.o. sa sedištem na ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, u daljem tekstu: Garant, garantuje 

da je proizvod pokriven ovom garancijom oslobođen fizičkih nedostataka koji mogu smanjiti njegovu vrednost ili korisnost, 
nov, napravljeni od odgovarajućih materijala i bez zakonskih defekata.

2.	 Odgovornost u okviru garancije obuhvata samo kvarove nastale zbog uzroka koji su svojstveni prodatoj stvari.
3.	 Garantni rok je 12 meseci od datuma predaje proizvoda Kupcu.
4.	 Garancija je važeća ako je napravljena na originalnom formularu i sadrži podatke o Proizvodu ( marku, tip, fabrički 

broj) i datum prodaje, pečat i potpis prodavca i potpis Kupca. Svaka brisanja ili ispravke napravlene na garantnom listu 
podrazumevaju njeno otkazivanje.

5.	 Realizacija garancijskih prava će se održati nakon što se Garantu preda važeća garancija zajedno sa dokazom o kupovini i 
potvrđivanju usklađenosti odredaba garantne kartice sa stvarnim stanjem.

6.	 Defekti koji su otkriveni tokom garantnog perioda će bez naknade biti uklonjeni od strane Garanta ili subjekta kojeg je 
naznačio, što je pre moguće, ne duže od 14 dana od dana prijema Proizvoda na popravku.

7.	 Rok za uklanjanje nedostataka iz stava 7 može se produžiti do vremena potrebnog za uvoz neophodnih rezervnih delova.
8.	 8Proizvod treba se dostavi od strane Kupca Garantu na račun Kupca. Proizvod treba da se isporuči u kompletnom stanju i 

da bude pravilno obezbeđen tokom transporta. U nedostatku odgovarajuće ambalaže, rizik od oštečenja Proizvoda tokom 
transporta snosi Kupac.

9.	 Garancija ne pokriva šteta prouzrokovanih spoljašnjim uzrocima, kao što su mehanička, uzrokovane atmosferskim 
fenomenima, zagađenjem, poplavama, oštećenjem uzrokovanim upotrebom nepropisnih potrošnih materijala (npr. 
sredstava za čišćenje), a posebno nastalih zbog sljedećih događaja:

•	 nepropisne ili u suprotnosti sa uputstvom upotrebe Proizvoda,
•	 upotrebe proizvoda na način koji nije u skladu sa njegovom namjenskom upotrebom,
•	 popravaka ili modifikacija Proizvoda od strane neovlašćenih lica.
10.	 Garancijska popravka ne uključuje aktivnosti koje je Kupac dužan da izvrši samostalno i na svoj trošak (pogotovo, garancija 

ne obuhvata čišćenja i održavanja).
11.	 Kupac gubi sva prava koja proizilaze iz garancije ako u slučaju pronalaženja neispravnosti ne preduzme odgovarajućih 

koraka za smanjenje štete ili davanja Garantu mogućnosti uklanjanja defekta.
12.	 Prodavac nije odgovoran za pravovremenu garancijsku popravku ako je njegova aktivnost uznemiravananepredviđenim 

okolnostima karaktera više sile (npr. rat, unutrašnji nemiri, poplava, vatra, uragan, oluja, zemljotres itd., ograničenja koje 
primenjuje vlada).

13.	 Garancija ne isključuje, ograničava ili obustavlja prava Kupca u skladu sa odredbama jamstva za nedostatke u predmetukoji 
se prodaje.

14.	 Period važenja Garancije iz stava 3 če biti produžen za period koji počinje na dan razumnog obaveštenja od straneKupca 
o potrebi popravke proizvoda i koji se završava na dan kada je Kupac obavešten od strane Garanta o završetku popravke.

15.	 Elementi navedeni u okviru ove garancije podležu istoj garanciji kao defektivni elementi.
16.	 Kupac može potračiti svoja prava i nakon isteka garantnog roka navedenog u stavu 3. U takvom slučaju, on je dužanda 

dokaže da je taj nedostatak otkriven prije isteka tog roka.
17.	 Odredbe Građanskog zakonika primenjuju se na sva pitanja koja nisu pokrivena ovom garancijom.
18.	 Odredbe Građanskog zakona primjenjivat će se na sva pitanja koja nisu obuhvaćena ovom jamstvenom karticom.
Garancija ne pokriva komponente koje su izložene prirodnom habanju tokom upotrebe.
Garancija ne pokriva proizvode sa mehaničkim oštećenjima koja nisu prouzrokovana greškom proizvođača ili uvoznika, 
posebno zbog neispravne upotrebe ili posledica više sile. 



 ALLMÄN INFORMATION                                                                     

Tack för att du har köpt en skateboard. För att njuta av 
och använda produkten säkert, ta dig tid att läsa denna 
manual. Genom att följa instruktionerna säkerställs säker 
användning av skateboards. Läs instruktionerna noggrant 
innan du använder skateboarden och spara dem för framtida 
bruk. Produkten är avsedd för användare med vikt mellan 
20 kg och 50 kg. Barn under 8 år bör övervakas konstant 
när de använder skateboarden. En skateboard får endast 
användas av en person åt gången. Produkten är inte en leksak. 
Skateboarden uppfyller kraven i EN 13613: 2009, klass B.

 TEKNISK INFORMATION                                                                                 
Modell: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Partinummer: SER201912
Dimension: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Lagersort: 608Z
Hjuldiameter: 50 mm
Hjulbredd: 30 mm
Material: bräda: lönn, hjul: PVC, truckar: PP

 SÄKERHETSREKOMMENDATIONER	                 
OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  

1.	 Läs instruktionerna noggrant innan användning. 
2.	 Spara instruktionerna och informationen från 

förpackningen för framtida bruk. 
3.	 Observera! Användaren av skateboarden bör bära knä-, 

armbågs- och handledsskydd samt hjälm när de åker! 
4.	 Bär hållbara skor med halkfria sulor för skateboardåkning. 

Det rekommenderas att bära fluorescerande element. 
5.	 När du åker skateboard, följ vägtrafiklagarna. Åk inte 

skateboard på allmänna vägar och cykelbanor. Åk på 
plana, rena, torra ytor, långt ifrån andra vägtrafikanter. 

6.	 Välj områden utan hinder för skateboardåkning. 
7.	 Kör inte på översvämmade områden eller områden med: 

blöta fläckar, snö, is, sand, grus, etc. 
8.	 Ta hand om dig själv och andra när du åker skateboard. 
9.	 Övervaka oerfarna användare genom att hålla 

skateboardåkaren i handen. 
10.	 Att bogsera skateboardåkare med cyklar eller bilar är 

förbjudet. 
11.	 Åk inte skateboard på branta och sluttande ytor. 
12.	 Säkra att skateboardanvändaren kan bromsa och stanna. 
13.	 Bromsningen av skateboarden sker gradvis. Användaren 

av skateboarden måste ha detta i åtanke när de bromsar 
och säkerställa att de har tillräckligt med utrymme och 
tid för att stanna. 

14.	 Innan du åker skateboard, se till att alla hjul och plastdelar 
inte är lösa, repade eller skadade. 

15.	 Kontrollera regelbundet att hjulets låsmuttrar är 
åtdragna, eftersom lösa muttrar kan förlora effektivitet i 
att säkerställa att produkten används säkert. 

16.	 Säkra att skateboardens kontrollmekanism fungerar 
korrekt, har justerats ordentligt och att alla låsmuttrar är 
ordentligt åtdragna. 

17.	 Regelbunden underhåll av skateboarden ökar dess 
säkerhet vid användning. 

18.	 Kontrollera din skateboard regelbundet. 
19.	 Använd inte en skadad skateboard. 
20.	 Skateboarden är endast avsedd för rekreation. 
21.	 Gör inga modifieringar av skateboarden eftersom de kan 

minska säkerheten. 
22.	 Produkten är inte en leksak. Observera att användare som 

väger mindre än 20 kg inte kan använda produkten.

 UANVÄNDNING AV SKATEBOARDEN                                                                    

VARNING! Skateboardåkning kan vara farligt!
•	 Välj platser för skateboardåkning för att förbättra dina 

färdigheter, undvik trottoarer och gator där allvarliga 
olyckor har inträffat för åkare och andra människor. 

•	 Barn under 8 år bör övervakas konstant när de använder 
skateboarden. 

•	 Lär dig allt långsamt, särskilt nya trick. När du tappar 
balansen, vänta inte tills du faller, utan stanna och börja 
om. I början, åk ner för milda sluttningar. Sedan från en 
sluttning som ger hastighet som inte är större än den som 
gör att du kan hoppa av brädan utan att falla. 

•	 De allvarligaste skadorna på skateboards är benbrott 
– lär dig att falla (helst genom att rulla), i början utan 
skateboard. 

•	 Skateboardanvändare som börjar åka bör träna med en 
vän eller förälder. De farligaste olyckorna inträffar under 
den första månaden av åkning. 

•	 Innan du hoppar av skateboarden, se vart den kan åka så 
att den inte skadar någon annan. 

•	 Undvik att åka skateboard på våta och ojämna ytor. 
•	 Gå med i en klubb i ditt område för att lära dig mer. Bevisa 

att du är en bra skateboardåkare och ta hand om din hälsa 
och andra.

1.	 Innan användning
Öppna förpackningen och ta försiktigt bort skateboarden. 
Kontrollera att setet är oskadat. Se till att plastdelarna inte 
är spruckna. Om du upptäcker att en del saknas eller att 
skateboarden har skadats, använd inte skateboarden, utan 
kontakta säljaren. Spara förpackningen eller kassera enligt 
lokala föreskrifter. 
Observera! För barns säkerhet, lämna inte löst tillgängliga 
delar av förpackningen och gör dem inte tillgängliga för barn 
att leka med. Risk för kvävning!
2.	 Skateboarding
a) Vid de första försök, be en andra person att stödja dig om 
det behövs. Stå löst på en skateboard med dina ben något 
böjda i knäna och be den andra personen att dra dig lätt. 
Detta kommer att hjälpa dig att vänja dig vid skateboarden.  
b) Om du känner dig säker och inte har problem med att hålla 
balansen, försök att åka själv. För att börja framåt, placera 
ett fot på skateboarden och knuffa ifrån med det andra foten 
mot marken. Efter att ha fått rätt hastighet, placera även ditt 
andra fot på brädan. Stå något på sidan, titta i färdriktningen, 
luta din överkropp något framåt. Du bör svänga genom att 
överföra din vikt till höger eller vänster sida. 
•	 Om du har problem med att hålla balansen, vänta inte 

tills du faller ner, utan kliv försiktigt av skateboarden och 
försök igen.  

•	 Åk i en hastighet som gör att du kan kontrollera 
skateboarden och kliva av den säkert när som helst. Kom 
ihåg att anpassa din hastighet efter din färdighetsnivå.  

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

SE - SKATEBOARD



•	 Använd standardåkteknik utan evolution och hopp.  
•	 Använd råd från en erfaren instruktör för att lära dig och 

förbättra din skateboarding teknik..
3.	 Bromsning
•	 Lär dig att bromsa.  
•	 Kontrollera att du alltid upprätthåller rätt avstånd som 

krävs för bromsning.
a) Bromsning med skon 
•	 du tar av det bakre benet från brädan medan du åker  
•	 sätter långsamt och platt på marken, och sedan gnuggar 

mot marken med sulan 
Uppmärksamhet! Se till att du sätter din fot platt, parallellt 
med brädan (vissa föredrar att bromsa med tårna) och öka 
trycket långsamt.  
Uppmärksamhet! För snabb bromsning kan orsaka ett fall. 
b) Hoppa av brädan  
•	 Hoppa av sidan av brädan medan du åker.
Uppmärksamhet! Använd som en sista utväg, eftersom efter 
landning, är brädan ur användarens kontroll och kan orsaka 
skada på någon eller skada egendom.
4.	 Hjulbyte
Skateboardhjul slits naturligt, snabbare eller långsammare, 
beroende på åkningsstil, mark, höjd och vikt på användaren, 
samt väderförhållanden och material och hårdhetsgrad för 
hjulen. Kontrollera alltid att alla hjul är ordentligt åtdragna 
och att alla fästen/kopplingar är ordentligt åtdragna innan du 
åker. Om diametern på hjulen är mer än 4 mm mindre än den 
ursprungliga storleken, måste hjulet bytas ut. 
a) Skruva loss låsmuttrarna med en skiftnyckel eller 
hylsnyckel (ingår inte).  
b) Byt ut hjulen (alla) enligt dimensionerna i avsnitt 2 
Tekniska data.  
c) Åtdrag låsmuttrarna.  
UPPMÄRKSAMHET! Skateboarden används för aktiv fritid 
och rekreationsåkning utomhus. Gör aldrig några akrobatik 
eller hopp eftersom detta inte är en produkt som är avsedd för 
denna typ av aktivitet.

 HUR MAN JUSTERAR HJUL OCH TRUCKAR                                                                                                                                     

Se till att alla hjul snurrar med samma rullande hastighet 
innan du börjar åka. Hjulen är felaktigt justerade om något 
av dem snurrar långsammare än de andra. För att göra en 
korrekt justering, dra åt axelmutter korrekt så att alla hjul 
snurrar fritt. Observera att för lösa axelmutter kan skada 
lagren eller orsaka att hjulen lossnar.  
Truckjustering innebär att man drar åt kingpinnen, vilket är 
en stor mutter i mitten av trucken. Den är ansvarig för hur 
lätt longboarden svänger. När du justerar truckarna, se till att 
alla bushings är närvarande. Att dra åt kingpin-muttern gör 
brädan mer stabil men mindre manövrerbar. Å andra sidan, 
att lossa kingpin-muttern gör att brädan svänger lättare men 
blir mindre stabil. Justeringsgraden beror på individuella 
preferenser och förmågor hos användaren. Observera att för 
lösa kingpin-mutter kan vara osäkert och kan orsaka skada 
på longboarden.

 RENGÖRING OCH UNDERHÅLL                                                                                                                                     

1.	Rengör och torka skateboarden efter varje användning.  
2.	Kontrollera regelbundet hjulens, lagrens, manövrerbarhet 
och det allmänna tillståndet på skateboarden för att undvika 
risker vid användning.  
3.	Kontrollera regelbundet din skateboard för sprickor och 
skador.  
4.	Om någon skada finns, använd inte skateboarden.  
5.	Kontrollera regelbundet och ta bort eventuella vassa kanter 
som kan ha uppstått vid användning av skateboarden.  

6.	Rengör brädan med en fuktig trasa och tvål, och torka 
sedan torr.  
7.	 Brädan bör förvaras på en torr plats borta från direkt 
solljus.  
8.	Lagren bör regelbundet rengöras och underhållas. Lagren 
ska försiktigt rengöras från damm, smuts och annan smuts 
med en trasa eller en mjuk borste. Dessutom rekommenderas 
det att använda ett smörjmedel enligt anvisningarna på 
förpackningen.
9.	
 REPARATION                                                                                       

Det finns olika lager tillgängliga på marknaden, 
klassificerade efter användning och hårdhet. När lager och 
hjul byts ut, se till att de nya elementen är lika i klass som 
produktspecifikationen..

 FÖRVARING OCH TRANSPORT                                                                                                                               

Det rekommenderas att förvara en skateboard i en 
pappkartong eller insvept i ett tyg (t.ex. filt, handduk). 
Förvara alltid skateboarden på en torr, ventilerad plats, utom 
räckhåll för barn. Skydda din skateboard från vibrationer och 
stötar under transport.  .

 FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE                                                                                                                           

Produkten har designats, tillverkats och INTRÄTTAT på 
marknaden i enlighet med kraven i EN 13613: 2009, klass B. 
Tillverkad i Kina.
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 GARANTI                                                                                                                                                                                             

REPARATIONSDATUM REPARATIONENS OM-
FATTNING

GARANTI  
FÖRNYELSEDATUM DATUM OCH SIGNATUR

ENHETENS SERIENUMMER FÖRSÄLJNINGSDATUM BUTIKSTEMPEL OCH SÄLJARENS 
SIGNATUR

ALLMÄNNA GARANTIVILLKOR
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., företaget med säte på ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Polen, hädanefter kallat Garanten, 
garanterar att produkten som omfattas av denna garanti ska vara fri från fysiska defekter som kan minska dess värde eller 
lämplighet, är ny, tillverkad av lämpliga material och fri från rättsliga defekter.  
2.	 Ansvar under garantin täcker endast defekter som härrör från orsaker som är inneboende i den sålda varan.  
3.	 Garantiperioden är 12 månader från datumet för produktens frigivning till Köparen.  
4.	 Garantikortet ska vara giltigt om det är tryckt på originalutskrift och innehåller uppgifter om Produkt (märke, typ och 
serienummer) samt försäljningsdatum, stämpeln och säljaren samt köparens signatur. Eventuella raderingar eller korrigeringar 
som görs här kan leda till dess ogiltigförklaring.  
5.	 Genomförandet av garantirättigheter kommer att äga rum efter att Garanten presenterats med ett giltigt garantikort 
tillsammans med kvitto samt bekräftelse av överensstämmelse med bestämmelserna i detta dokument och det faktiska 
tillståndet.  
6.	 Defekter som avslöjas under garantiperioden kommer att åtgärdas kostnadsfritt av Garanten eller en av honom angiven 
enhet, så snart som möjligt, inom en period som inte överstiger 14 dagar från datumet för mottagandet av Produkten för 
reparation.  
7.	 Tidsfristen för avhjälpande av defekter som anges i punkt 7 kan förlängas med den tid som behövs för att importera 
nödvändiga reservdelar.  
8.	 Produkten ska levereras av Köparen till Garanten på Köparens bekostnad. Produkten ska levereras komplett och vara 
ordentligt skyddad under transport. Vid avsaknad av korrekt förpackning, bär Köparen risken för skador på Produkten under 
transport.  
9.	 Garantin omfattar inte skador som härrör från externa orsaker, såsom mekaniska, orsakat av atmosfäriska fenomen, 
föroreningar, översvämningar, skador orsakade av användning av olämpliga förbrukningsartiklar (t.ex. rengöringsmedel), och 
särskilt till följd av följande händelser:  
10.	att använda Produkten felaktigt eller i strid med bruksanvisningen,  
11.	använda Produkten på ett sätt som inte överensstämmer med dess avsedda användning,  
12.	reparation eller förändring av Produkten av obehöriga personer.  
13.	Garantireparation omfattar inte åtgärder som Köparen är skyldig att utföra på egen hand och på egen bekostnad (i synnerhet 
täcker garantin inte rengöring och underhåll).  
14.	Köparen förlorar alla rättigheter som härrör från garantin om han i händelse av en defekt inte omedelbart vidtar lämpliga 
åtgärder för att minska skadan eller ger Garanten möjlighet att åtgärda defekten.  
15.	Säljaren blir inte ansvarig för att garantireparationerna genomförs i tid om dess verksamhet störs av oförutsägbara 
omständigheter av force majeure (t.ex. krig, interna oroligheter, översvämningar, brand, orkan, storm, jordbävning etc., 
begränsningar som införts av regeringen).  
16.	Garantin utesluter, begränsar eller avbryter inte Köparens rättigheter enligt bestämmelserna i garantin för defekter i den 
sålda varan.  
17.	Garantiperioden som nämns i Punkt 3 ska förlängas med en period som börjar den dag Köparen rimligen meddelar behovet 
av att reparera Produkten och slutar den dag då Köparen meddelas av Garanten att reparationen har avslutats.  
18.	Föremål som byts ut under denna garanti kommer att omfattas av samma garanti som defekta föremål.
19.	Köparen ska ha rätt att göra gällande sina rättigheter även efter utgången av garantiperioden angiven i para. 3. I detta fall är 
han skyldig att bevisa att felet uppkom före utgången av den perioden. 
20.	 Bestämmelserna i civilrätten ska gälla för alla frågor som inte omfattas härav
Garantin täcker inte komponenter som utsätts för naturligt slitage vid användning. 
Garantin täcker inte produkter med fysiska skador som inte orsakats av tillverkarens eller importörens fel, särskilt på grund av 
felaktig användning eller som följd av force majeure.



Pred uporabo natančno preberite navodila in jih shranite 
za morebitno kasnejšo uporabo. 

 SPLOŠNE INFORMACIJE                                                                         

Zahvaljujemo se za nakup rolke. Če želite pri uporabi uživati 
in rolko varno uporabljati, si vzemite čas in preberite navodila 
za uporabo. Upoštevanje navodil bo zagotovilo varno uporabo 
rolke. Pred uporabo rolke natančno preberite navodila 
in jih shranite za kasnejšo uporabo. Izdelek je namenjen 
uporabnikom s težo od 20 kg do 50 kg. Otroci, mlajši od 8 let, 
morajo biti pri uporabi rolke pod stalnim nadzorom. Rolko 
lahko uporablja samo ena oseba hkrati. Izdelek ni igrača.
Rolka izpolnjuje zahteve standarda EN 13613: 2009, razred B.

 TEHNIČNE INFORMACIJE                                                                                      

Modeli: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Številka sklopa: SER201912
Dimenzija: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Vrsta ležaja: 608Z
Premer kolesa: 50 mm 
Širina kolesa: 30 mm
Material: deska: drewno klonowe, koła: PCV, trucki: PP

 VARNOSTNA NAVODILA IN OPOZORILA                                                                                                                                

1.	 Pred uporabo natančno preberite navodila.
2.	 Navodila in informacije iz embalaže shranite za kasnejšo 

uporabo.
3.	 Pozor! Uporabnik rolke mora med vožnjo nositi ščitnike za 

kolena, komolce in zapestja ter čelado!
4.	 Med uporabo nosite trpežne čevlje z nedrsečimi podplati. 

Priporočljivo je nositi odsevne elemente.
5.	 Med uporabo upoštevajte cestnoprometne predpise. Ne 

rolkajte po javnih cestah in kolesarskih stezah. Vozite po 
ravnih, čistih, suhih površinah, stran od drugih udeležencev 
v prometu.

6.	 Za rolkanje izberite območja brez ovir.
7.	 Ne vozite po poplavljenih območjih ali območjih, kjer so: luže, 

sneg, led, pesek, gramoz itd.
8.	 Poskrbite zase in za druge med rolkanjem.
9.	 Nadzirajte neizkušene uporabnike tako, da držite uporabnika 

za roko.
10.	 Vleka uporabnikov rolke s kolesi ali z avtomobili je 

prepovedana.
11.	 Ne vozite na strmih in nagnjenih tleh.
12.	 Prepričajte se, da bo uporabnik seznanjen z varno in pravilno 

rabo zavor ter, da se bo zmožen varno ustaviti. 
13.	 Zaviranje rolke poteka postopoma. Uporabnik rolke mora to 

upoštevati pri zaviranju in mora zagotoviti, da ima na voljo 
dovolj prostora in časa, da se ustavi.

14.	 Pred vožnjo z rolko se prepričajte, da vsa kolesa in plastični 
deli niso zrahljani, opraskani ali poškodovani.

15.	 Redno preverjajte, ali so protimatice koles zategnjene, saj 
lahko zrahljane matice izgubijo učinkovitost pri zagotavljanju 
varne uporabe izdelka.

16.	 Prepričajte se, da krmilni mehanizem rolke deluje pravilno, da 
je bil pravilno nastavljen in da so vse matice trdno zategnjene.

17.	 Redno vzdrževanje rolke poveča njeno varnost pri uporabi.
18.	 Redno preverjajte izdelek.

19.	 Ne uporabljajte poškodovane rolke.
20.	 Rolka je namenjena samo za rekreativno uporabo.
21.	 Ne spreminjajte izdelka, ker lahko zmanjšate varnost pri 

uporabi.
22.	 Izdelek ni igrača. Prosimo, upoštevajte, da uporabniki, ki 

tehtajo manj kot 20 kg, ne morejo uporabljati izdelka.

 UPORABA                                                                    

OPOZORILO! Rolkanje je lahko nevarno!
•	 Za rolkanje izberite mesta za izboljšanje svojih veščin, 

izogibajte se pločnikom in ulicam, kjer so se voznikom in 
drugim ljudem zgodile resne nesreče.

•	 Otroci, mlajši od 8 let morajo biti pod stalnim nadzorom.
•	 Naučite se vsega počasi, še posebej novih trikov. Ko izgubite 

ravnotežje ne čakajte, da padete, ampak se ustavite in začnite 
znova. Na začetku zdrsnite navzdol po položnih pobočjih. 
Nato s pobočja, ki daje hitrost, ki ni večja od tiste, pri kateri 
lahko skočite z deske, ne da bi padli.

•	 Najresnejša poškodba na rolkah je zlom kosti – naučite se 
padati (najbolje z rolanjem), na začetku brez rolke.

•	 Začetniki morajo vaditi vožnjo s prijatelji ali starši. 
Najnevarnejše nesreče se zgodijo v prvem mesecu vožnje.

•	 Preden skočite z rolke poglejte kam se bo odpeljala – pazite, da 
ne bo koga poškodovala.

•	 Izogibajte se rolkanju na mokrih in neravnih površinah.
•	 Če se želite naučiti dodatnih veščin, se vključite v kakšen klub. 

Dokažite, da ste dober rolkar in poskrbite za svoje zdravje in 
druge.

1.	 Pred uporabo
Odprite embalažo in previdno odstranite rolko. Preverite, ali 
je komplet nepoškodovan. Prepričajte se, da plastični deli niso 
počeni. Če ugotovite, da del manjka ali je rolka poškodovana, je ne 
uporabljajte, ampak se obrnite na prodajalca. Embalažo shranite 
ali zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Pozor! Zaradi varnosti 
otrok ne puščajte prosto dostopnih delov embalaže in jih ne dajte 
otrokom na voljo za igro. Nevarnost zadušitve!
2.	 Rolkanje
a) Pri prvih poskusih prosite drugo osebo, da vas po potrebi 
podpre. Na rolki stojte sproščeno, z mehkimi nogami ,z rahlo 
upognjenimi nogami v kolenih in prosite drugo osebo, da vas 
rahlo potisne. To vam bo omogočilo, da se seznanite z rolko.
b) Če se počutite samozavestni in nimate težav z ohranjanjem 
ravnotežja, poskusite sami. Če želite začeti z vožnjo naprej, 
postavite eno nogo na rolko, z drugo pa se odrinite od tal. Ko 
dosežete pravo hitrost, položite tudi drugo nogo na desko. Stojte 
nekoliko bočno, poglejte v smeri vožnje, nagnite trup rahlo naprej. 
Obrniti se morate tako, da svojo težo prenesete na desno ali levo 
stran.
•	 Če imate težave z ohranjanjem ravnotežja, ne čakajte, da 

padete, ampak previdno stopite z rolke in poskusite znova.
•	 Vozite s takšno hitrostjo, da lahko kadar koli nadzorujete 

rolko in varno sestopite z nje. Ne pozabite prilagoditi hitrosti 
vožnje vaši stopnji spretnosti.

•	 Uporabljajte standardne tehnike rolkanja.
•	 Uporabite nasvet izkušenega inštruktorja, da 

se naučite in izboljšate svojo tehniko rolkanja. 

3.	 Zaviranje
•	 Naučite se zavirati.
•	 Prepričajte se, da morate vedno vzdrževati pravilno razdaljo, 
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ki je potrebna za zaviranje.
a) Zaviranje s čevljem
•	 Med vožnjo snamete zadnjo nogo z deske.
•	 Počasi in ravno položite nogo na tla, nato pa s podplatom 

čevlja drgnite ob tla.
Pozor! Pazite, da postavite nogo ravno, vzporedno z desko 
(nekateri raje zavirajo s prsti) in počasi povečujte pritisk.
Pozor! Prehitro zaviranje lahko povzroči padec.
b) Skakanje z deske
•	 Med rolkanjem, skočite s stranskega dela deske.
Pozor! Skakanje z deske naj bo vaša zadnja možnost. Po pristanku 
lahko deska nenadzorovano pelji in trči v mimoidočega ali 
poškoduje tujo lastnino.
4.	 Zamenjava koles
Kolesa se obrabljajo naravno, hitreje ali počasneje, odvisno od 
načina vožnje, podlage, višine in teže uporabnika ter vremenskih 
razmer ter materiala in stopnje trdote koles. Pred vožnjo vedno 
preverite ali so vsa kolesa pravilno zategnjena in ali so vsi pritrdilni 
elementi/priključki pravilno zategnjeni. Če je premer koles za več 
kot 4 mm manjši od prvotne velikosti, je treba kolo zamenjati.
a) S ključem ali nasadnim ključem (ni priložen) odvijte matice.
b) Zamenjajte kolesa (vsa) v skladu z dimenzijami v razdelku 2 
Tehnični podatki.
c) Zategnite matice.
POZOR! Rolka se uporablja za aktivno preživljanje prostega časa 
in rekreativno vožnjo na svežem zraku. Nikoli ne delajte akrobacij 
ali skakanj, ker to ni izdelek, zasnovan za to vrsto dejavnosti.

 PRILAGODITEV KOLES                                                                                                                                    

Pred začetkom vožnje se prepričajte, da se vsa kolesa vrtijo z 
enako hitrostjo. Kolesa so napačno nastavljena, če se katero od 
njih vrti počasneje od drugih. Za pravilno nastavitev pravilno 
privijte osne matice, tako da se vsa kolesa prosto vrtijo. 
Upoštevajte, da lahko preveč ohlapne matice osi poškodujejo 
ležaje ali povzročijo, da se kolesa odvijejo.
Prilagoditev deske vključuje zategovanje zatiča, ki se 
nahaja na sredini deske. Jakost zategnitve je odvisna tudi 
od hitrosti obračanja rolke. Pri zategovanju se prepričajte, 
da bodo priložene vse puše. Če boste matico nekoliko bolj 
zategnili, bo deska bolj stabilna, vendar pa po to pomenilo 
manj manevriranja. Po drugi strani pa bo zrahljana matica 
olajšala obračanje deske, vendar bo manj stabilna. Stopnja 
prilagoditve je odvisna od individualnih preferenc in 
sposobnosti uporabnika. Upoštevajte, da je preveč ohlapna 
matica lahko nevarna in lahko poškoduje desko.

 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE                                                                                                                                    

1.	 Po vsaki uporabi očistite in posušite rolko.
2.	 Redno preverjajte stanje koles, ležajev, vodljivost in splošno 

stanje rolke, da se izognete nevarnostim med uporabo.
3.	 Redno preverjajte rolko glede razpok in poškodb.
4.	 Redno preverjajte in odstranite vse ostre robove, ki bi se lahko 

pojavili pri uporabi rolke.
5.	 Očistite jo z vlažno krpo in milom ter jo nato obrišite.
6.	 Rolko je potrebno hraniti na suhem mestu, stran od 

neposredne sončne svetlobe.
7.	 Ležaje je potrebno redno čistiti in vzdrževati. Ležaje previdno 

očistite prahu, blata in druge umazanije s krpo ali mehko 
krtačo. Poleg tega je priporočljiva uporaba maziva v skladu z 
navodili na embalaži.

8.	
9.	
 POPRAVILO                                                                                         

Na trgu so na voljo različni ležaji, razvrščeni po uporabi in 

trdoti. Pri zamenjavi ležajev in koles se prepričajte, da so novi 
elementi po razredu podobni specifikaciji izdelka.

 SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT                                                                                                                          

Priporočljivo je, da rolko shranite v kartonsko škatlo ali 
zavito v blago (npr. odejo, brisačo). Vedno hranite rolko na 
suhem, zračnem mestu, izven dosega otrok. Zaščitite  rolko 
pred tresljaji in udarci med transportom.

 IZJAVA O SKLADNOSTI                                                                                                                             

Izdelek je zasnovan, izdelan in izdan na trg v skladu z zahtevami 
standarda EN 13613: 2009, razred B. Izdelano na Kitajskem.
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 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE                                                                         

Ďakujeme Vám za nákup skejtbordu našej spoločnosti. Aby sa 
môcť tešiť produktom a bezpečne ho využívať, venujte prosím  
čas na zoznámenie sa s týmto návodom.
Dodržiavania pokynov obsiahnutých v tomto návode umožní 
bezpečné používanie skejtbordu. Prečítajte si pozorne návod 
na použitie predtým, ako začnete používať skejtbord a 
uchovávajte ho na neskoršie použitie. Produkt je určený pre 
používateľov s telesnou hmotnosťou od 20 kg do 50 kg. Deti 
mladšie ako 8 rokov musi byť počas používania skejtbordu 
pod neustálym dohľadom. Skejtbord môže byť používaný 
v tom istom čase len jednou osobou. Produkt nie je hračka. 
Skejtbord spĺňa požiadavky normy EN 13613:2009, trieda B.
 TECHNICKÉ ÚDAJE                                                                                  

Model: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 
59263, 59262, 59271, 59364, 59350
Č. šarže: SER201912
Rozmery: 61 cm x 15 cm x 8 cm/10 cm 
Bearing Type: 608Z
Priemer kolesa: 50 mm
Šírka kolesa: 30 mm
Materiál vyhotovenia: doska: javorové drevo, kolesá: PVC, 
trucky: PP
 PRAVIDLÁ NA BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE                                                                                                                                       
 SKEJTBORDU A UPOZORNENIA                                                                                                                                     

1.	 Pred použtitím opatrne prečítajte celý návod na použitie.
2.	 Uchovajte návod a informácie z balenia na neskoršie 

použitie.
3.	 Pozor! Používateľ skejtbordu by mal počas jazdy mať 

chrániče na kolená, lokte a zápästia, ako aj prilbu! 
4.	 Na jazdu na skejtborde by sa mali používať pevné topánky 

s protišmykovou podošvou. Odporúča sa používanie 
reflexných prvkov.

5.	 Počas jazdy na skejtborde by sa malo dodržiavať predpisy 
Zákona o cestnej premávke. Nemalo by sa jazdiť na 
skejtborde na verejných cestách a cyklotrasách. Malo 
by sa jazdiť po plochých, čistých a suchých povrchoch, 
ďaleko od ostatných používateľov ciest.

6.	 Na jazdu na skejtborde by sa malo zvoliť územia, ktoré sú 
zbavené prekážok.

7.	 Je zakázané po zaplavených územiach alebo územiach 
obsahujúcich: mokré škvrny, sneh, ľad, piesok, štrk, atď.

8.	 Počas jazdy na skejtborde dbaj o seba a iných
9.	 Malo by sa dohliadať na začiatočníkov, držajúc osobu, 

ktorá jazdí na skejtborde za ruku.
10.	 Vlečenie používateľov skejtbordu pomocou bicyklov alebo 

motorových vozdiel ja zakázané.
11.	 Nemalo by sa jazdiť na skejtborde na strmom a šikmom 

území.
12.	 Je treba sa uistiť, že je používateľ skejtbordu schopný brzdiť 

a zastaviť sa.
13.	 Brzdenie skejtbordom sa vykonáva postupne. Používateľ 

skejtbordu by toto mal zohľadniť pri brzdení a musí si zaistiť 
primeraný priestor na zastavenie sa.

14.	 Pred začatím jazdy na skejtborde, je treba sa uistiť, že všetky 
kolesá a diely z umelých hmôt nie sú uvoľnené, poškriabané 
alebo poškodené.

15.	 Je treba pravidelne kontrolovať, či sú poisťovacie matice 
kolesa pevne utiahnuté, pretože uvoľnené matice môžu 
neúčinne zaisťovať bezpečnosť výrobku.

16.	 Malo by sa uistiť sa, že riadiaci mechanizmu skejtbordu 
funguje správne, bol správne nastavený a všetky 
zabezpečovacie matice sú pevne utiahnuté.

17.	 Neustále udržiavanie skejtbordu v dobrom stave zvyšuje 
bezpečnosť jeho používania.

18.	 Pravidelne kontrolujte stav skejtbordu.
19.	 Nepoužívajte poškodený skejtbord.
20.	 Skejtbord je určený výhradne na rekreačnú jazdu.
21.	 Nemalo by sa vykonávať žiadne úpravy skejtbordu, pretože 

môžu znižiť bezpečnosť.
22.	 Produkt nie je hračka. Malo by sa dať pozor, aby produkt 

nepoužívali používatelia s hmotnosťou nižšou ako 20 kg.

 POUŽÍVANIE SKEJTBORDU                                                                    

UPOZORNENIE! Jazda na skejtborde môže byť 
nebezpečná!
•	 Na jazdu na skejtborde si vyberte miesta, ktoré Vám 

umožnia zlepšiť svoje schopnosti, vyhnite sa chodníkov 
a ulíc, na ktorých dochádzalo k vážnym nehodám pre 
jazdiacich a ostatných ľudí.

•	 Požaduje sa, aby deti mladšie ako 8 rokov jazdili pod 
neustálnym dohľadom dozorcov.

•	 Učte sa všetko pomaly, najmä nové tricky. Keď stratíte 
rovnováhu, nečakaj kým padneš, ale zastav a začni znova. 
Na začiatku výučby ako jazdiť dolu, vyberte si mierne 
šikmé sklony. Potom sklony, ktoré dávajú rýchlosť nie 
väčšiu ako tá, pri ktorej je možné zoskočiť zo skejtbordu 
bez pádu.

•	 Najvážnejšie úrazy na skejtbordoch je zlomenina kostí - 
učte sa padať (najlepšie so zvinutím/točením), na začiatku 
bez skejtbordu.

•	 Používatelia skejtbordu, ktorí začínajú výučbu jazdy by 
mali cvičiť s priateľom alebo rodičom. K najväčšiemu 
počtu nehôd dochádza v prvom mesiaci jazdy.

•	 Kým zoskočíte zo skejtbordu, pozrite sa, kam môže ísť, 
aby nepoškodil inú osobu.

•	 Vyhnite sa jazdy na skejtborde na mokrých a nerovných 
povrchoch.

•	 JZapíšte sa do klubu vo Vašom okolí, aby sa dozvedieť 
viac. Odôvodnite, že ste dobrý skejtbordista a dbáte o 
Vaše zdravie a o zdravie ostatných.

1.	 Kým začnete používanie
Otvorte balenie a opatrne vyberte skejtbord. Skontrolujte, 
či je sada nepoškodená. Uistite sa, že diely z umelých hmôt 
nie sú prasknuté. Ak zistíte, že chýbajú diely alebo bol 
skejtbord poškodený, nepoužívajte skejtbord a kontaktujte 
predávajúceho. Balenie uchovávajte alebo likvidujte v súlade 
s miestnymi predpismi.
Pozor! Pre bezpečnosť deti nemalo by sa zanechávať voľne 
dostupné diely balenia alebo dávať ich deťom ako hračku. 
Riziko udusenia!
2.	 Jazda na skejtborde
a) Počas prvých pokusov, požiadajte druhú osobu, aby v 
prípade potreby Váš podperala. Staňte voľne na skejtborde 
s ľahko ohnutými v kolenách nohami a požiadajte druhú 
osobu, aby ľahko Vás vlekla. Toto Vám umožní zoznámiť sa 
so skejtbordom

608Z20-50 kg 
max.

A = 50 mm
B = 30 mmA

BEN 13613:2009
class B

SK - SKEJTBORD



b) Ak sa cítite isto, a nemáte problém s udržaním rovnováhy, 
skúste samostatnú jazdu. Aby začať jazdu vopred, dajte jednú 
nohu na skejtbord, a druhou sa odbite od podkladu. Po získaní 
vhodnej rýchlosti postavte aj druhú nohu na skejtborde. 
Staňte pritom bokom, pozerajte sa v jazdnom smere, skloňte 
trup ľahko dopredu. Zákruty vykonávajte prenášajúc ťažisko 
tela priemerane na pravú alebo ľavú stranu.
•	 Pokiaľ sa vyskytnú problémy s držaním rovnováhy, 

nečakajte k pádu, ale pozorne zostupte zo skejtobordu a 
skúste opäť.

•	 azdíte s takou rýchlosťou, aby si mohol kontrolovať 
skejtbord, a v každom okamihu bezpečne z neho zostúpiť. 
Pamätajte, aby prispôsobiť rýchlosť jazdy k úrovni 
schopnosti.

•	 Vykonávajte štandardné jazdné techniky s vylúčením 
všetkých trickov a skokov.

•	 Aby sa učiť a zlepšovať techniku jazdy na skejtborde malo 
by sa využiť porady skúseného inštruktora.

3.	 Brzdenie
•	 Je treba naučiť sa brzdiť.
•	 Malo by sa uistiť, že je používateľ skejtbordu vedomý, 

že by mal vždy udržiavať vhodnú vzdialenosť nútnu na 
brzdenie.

a) Brzdenie topánkou
•	 počas jazdy stiahnite zadnú nohu zo skejtbordu
•	 dajte pomaly a plocho na zem, a potom triete o podklad 

podošvou topánky
Pozor! Uistite sa, že dávate chodidlo plocho, rovnobežne k 
skejtbordu (niektorí majú radšej brzdenie pomocou prstov) a 
pomaly zvyšujte nátlak.
Pozor! Príliš rýchle brzdenie hrozí pádom.
b) Zoskok zo skejtbordu
Počas jazdy zoskočte zo skejtbordu nabok
Pozor! Vykonávajte v prípade absolútnej nutnosti, pretože 
skejtbord je mimo kontrolu používateľa a môže spôsobiť 
škodu inej osobe alebo poškodenie majetku.
4.	 Výmena koliesok
Kolieska skejtbordu podliehajú prirodzenému opotrebeniu, 
rýchlejšie alebo pomalejšie, v závislosti na spôsobe jazdy, 
výške aj hmotnosti používateľa, ako aj povetrnostných 
podmienkach ako aj materiálu a stupni tvrdosti kolies. Pred 
začatím jazdy, by sa malo vždy kontrolovať všetky kolieska, 
či sú vhodne utiahnuté a či sú všetky upevnenia/spojenia 
vhodne utiahnuté. Pokiaľ sa priemer koliesok znížil o viac ako 
4  mm vo vzťahu k originálnej veľkosti, malo by sa vymeniť 
koliesko.
a) Odskrutkuje zabezpečovacie matice používajúc na tento 
účel plochý alebo nástrčkový kľúč (nie je pripojený k sade).
b) Vymeňte kolieska (všetky) v súlade s rozmermi uvedenými 
v bode 2 Technické údaje.
c) Utiahnite zabezpečovacie matice.
POZOR! Skejtbord slúži na aktívne trávenie voľného času a 
rekreačnú jazdu na čerstvom vzduchu. Nikdy nevykonávajte 
žiadne akrobácie ani skoky, pretože toto nie je produkt určený 
pre takéto aktivity.
 NASTAVENIE KOLIES A TRUCKOV                                                                                                                                     

Pred začiatkom jazdy skontrolujte, či sa všetky kolesá otáčajú 
rovnakým spôsobom. Ak sa jedno z nich otáča pomalšie ako 
ostatné, znamená to, že sú nesprávne nastavené. V takom 
prípade riadne utiahnite matice, aby sa všetky kolesá hladko 
otáčali. Pamätajte, že prílišné povolenie matíc môže poškodiť 
ložiská alebo spôsobiť uvoľnenie kolies.
Nastavenie truckov spočíva v správnom utiahnutí 
kingpinu, teda veľkej skrutky v strede trucku. Táto skrutka 
je zodpovedná za stupeň dotiahnutia skateboardu. Pri 
nastavovaní truckov sa uistite, že skateboard má všetky 
gumičky. Čím viac utiahneme maticu na kingpine, tým väčšiu 

získame stabilitu pri jazde na skateboarde, ale menšiu točivosť. 
Uvoľnenie matíc umožní skateboardu väčšiu točivosť, ale 
skateboard bude menej stabilný. Stupeň nastavenia závisí od 
preferencií a pokročilosti používateľa vozidla. Pamätajte, že 
prílišné povolenie matice môže znížiť bezpečnosť a poškodiť 
skateboard.
 ČISTENIE A ÚDRŽBA                                                                                                                                     

1.	 Po každom použití malo by sa vyčistiť a vysušiť skejtbord.
2.	 Pravidelne kontrolujte stav koliesok, ložísk, zákrutnosť 

skejtbordu aj všeobecný technický stav skejtbordu, aby sa 
vyhnúť riziku počas jeho používania.

3.	 Pravidelne kontrolujte stav skejtbordu, či nie sú na 
ňom prasknutia a poškodenia. Pokiaľ áno, nepoužívajte 
skejtbord.

4.	 Pravidelne kontrolujte a odstraňujte ostré hrany, ktoré by 
mohli vzniknúť počas používania skejtbordu.

5.	 Skejtbord čisťte pomocou zvlhčenej handričky s mydlom a 
potom utriete, aby bol suchý.

6.	 Skejtbord by sa mal skladovať na suchom mieste, mimo 
priameho slnečného svetla.

7.	 Ložiská by sa mali pravidelne čistiť a udržiavať. Ložiská 
by sa mali starostlivo vyčistiť z prachu, blata a ostatných 
nečistôt pomocou handričky alebo mäkkej štetky. 
Dodatočne a odporúča použiť mazací prostriedok v súlade 
s návodom na balení.

 OPRAVA                                                                                         

Na trhu sú dostupné rôzne ložiska, klasifikované podľa 
odolnosti a tvrdosti. V prípade výmeny ložísk uistite sa, že 
sú namontované diely podobne triedy ako tie uvedené v 
špecifikácii výrobku.

 SKLADOVANIE A PREPRAVA                                                                                                                               

Odporúča sa skladovať skejtbord v kartóne albo obalený 
tkaninou (napr. deka, uterák). Vždy uchovávajte na suchom 
vetranom mieste, ktoré nie je prístupné pre deti. Chraňte 
proti vibráciam a otresom počas prepravy.
 VYHLÁSENIE                                                                                                                              

Produkt bol navrhnutý, vyrobený a uvedený na trh v 
súlade s požiadavkami normy EN 13613:2009, trieda B. 
Vyrobené v Číne.
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Výrobca:

MANUALE: PAP 
21 - RACCOLTA 
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 ZÁRUKA                                                                                                                                                                                             

DÁTUM ZAČATIA 
OPRAVY ROZSAH OPRAVY DÁTUM PREDĹŽENIA 

ZÁRUKY DÁTUM A PODPIS 

SÉRIOVE ČÍSLO ZARIADENIA DÁTUM PREDAJA PEČIATKA PREDAJNE A PODPIS 
PREDÁVAJÚCEHO 

VŠEOBECNÉ ZÁRUČNÉ PODMIENKY
1.	 Seven Polska Sp. z o.o., ul. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, www.sevenpolska.com, ďalej len Ručiteľ, 

zaručuje, že produkt na ktorý sa vzťahuje táto záruka nemá fyzické vady, ktoré by mohli znižovať jeho hodnotu alebo 
užitočnosť, je nový, vyrobený z vhodných materiálov a nemá akékoľvek právne vady.

2.	 Zodpovednosť vyplývajúca zo záruky sa vzťahuje len na vady, ktoré vznikli z príčin, ktoré spočívajú v predanom predmete.
3.	 Záručná doba je 12 mesiacov, počítaná od dátumu vydania výrobku Kupujúcemu. 
4.	 Záručný list je platný, ak je vypísaný na originálnom tlačive a obsahuje údaje Výrobku (značku, typ, výrobné číslo) a dátum 

predaja, pečiatku a podpis Predávajúceho a Kupujúceho. Všetky prečiarknutia alebo opravenia na záručnom liste spôsobujú 
zrušenie jeho platnosti.

5.	 Realizácia záruky bude prebiehať po predložení Ručiteľovi platného záručného listu spolu s dokladom o kúpe a potvrdení 
zhody záznamov v záručnom liste so skutočným stavom.

6.	 Nedostatky zistené počas záručnej doby budú odstránené bezplatne Ručiteľom alebo osobou, ktorú Ručiteľ určí, v čo 
najkratšej dobe, nedlhšej ako 14 dní od dňa prijatia Výrobku na opravu.

7.	 Lehota na odstránenie vád uvedených v ods. 7 môže byť predlžená o čas potrebný na dovoz potrebných náhradných dielov. 
8.	 Kupujúci musí dodať Výrobok Ručiteľovi na vlastné náklady. Výrobok musí byť dodaný v kompletnom stave a byť vhodne 

zabezpečený počas prepravy. V prípade nedostatku vhodného obalu riziko poškodenia Výrobku spočíva na Kupujúcom.
9.	 Záruka sa nevzťahuje na škody, ktoré vznikli z vonkajších príčin, ako napr. mechanické, spôsobené atmosférickými 

javmi, znečistenia, zaplavenia, poškodenia vyplývajúce z používania nevhodných spotrebných materiálov (napr. čistiacich 
prostriedkov), a najmä vyplývajúcich z nasledujúcich situácií:

•	 nesprávneho použitia alebo použitia v rozpore s návodom na použitie Výrobku,
•	 použitia Výrobku v rozpore z jeho účelom,
•	 opráv alebo úprav Výrobku, vykonávaných neoprávnenými osobami. 
10.	 Záručný servis sa nevzťahuje na činnosti, ktoré Kupujúci je povinný vykonať sám a na vlastné náklady (záruka sa nevzťahuje 

najmä na čistenie a údržbu). 
11.	 Kupujúci stráca všetky práva vyplývajúce zo záruky, ak v prípade zistenia vady bezodkladne neprijme vhodné opatrenia na 

zníženie škôd, alebo aby dal Ručiteľovi možnosť odstránenia vady. 
12.	 Predávajúci nie je zodpovedný za včasnosť záručných opráv, ak jeho činnosť bude prerušovaná nepredvídanými 

okolnosťami vyššej moce (napr. vojna, vnútorné nepokoje, povodeň, požiar, hurikán, búrka, zemetrasenie, atď., prijaté 
vládou obmedzenia). 

13.	 Záruka nevylučuje, neobmedzuje a nezastavuje práva Kupujúceho vyplývajúce z predpisov o záruku za vady predanej veci. 
14.	 Záručná lehota uvedená v odseku 3 bude predlžená o obdobie, ktoré sa začína v dni odôvodneného nahlásenia Kupujúcim 

potreby opravenia Výrobku, a ktoré sa končí dňa, v ktorom Ručiteľ informuje Kupujúceho o ukončení opravných prác.
15.	 Časti, ktoré boli nahradené v rámci tejto záruky budú podliehať takej istej záruke, ako chybné časti.
16.	 Kupujúci sa môže domáhať svojich práv aj po skončení záručnej doby uvedenej v odseku 3. V tomto prípade má povinnosť 

dokázať, že zistenie vady sa uskutočnilo pred uplynutím tejto lehoty. 
17.	 Vo všetkých záležitostiach, na ktoré sa nevzťahuje tento záručný list, sa uplatňujú predpisy Občianskeho zákonníka
Záruka sa nevzťahuje na poddiely, ktoré podliehajú prirodzenému opotrebeniu počas prevádzkovania.
Záruka sa nevzťahuje na výrobky s mechanickým poškodením, ktoré nevzniklo zavinením výrobcu alebo dovozcu, najmä z 
dôvodu vadného používania alebo v dôsledku pôsobenia vyššej moci.



 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ                                                                     

Дякуємо за покупку пенні борду. Щоб насолоджуватися 
продуктом і використовувати його безпечно, знайдіть час, 
щоб прочитати цей посібник.
Дотримання інструкцій забезпечить безпечне використання 
дошки. Уважно прочитайте інструкцію перед використанням  
та збережіть її для подальшого використання. Виріб 
призначений для користувачів з вагою вага від 20 кг до 50 кг. 
Діти до 8 років повинні перебувати під постійним наглядом 
дорослих під час користування скейтбордом. Одночасно 
скейтбордом може користуватися тільки одна людина. Товар 
не є іграшкою. Скейтборд відповідає вимогам EN 13613: 2009, 
клас B.

 ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ                                                                                           

модель: 9934, 9935, 9940, 9941, 9942, 9955, 34042, 34043, 59263, 
59262, 59271, 59364, 59350
Серійний номер: SER202304
Розмір: 61 см x 15 см x 8 см/10 см
Тип підшипника: 608Z
Діаметр коліс: 50 мм
Ширина коліс: 30 мм
Матеріал: дошка: клен, колеса: PVC, тракі: PP

 РЕКОМЕНДАЦІЇ З БЕЗПЕКИ ТА ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 	                                                                                                                                    

1.Перед використанням уважно прочитайте інструкцію.
2.Збережіть інструкцію та інформацію з упаковки для 
подальшого використання.
3.Увага! Під час катання користувач пенні борду повинен 
носити захист для колін, ліктів і зап’ястя, а також шолом!
4.Для катання на пенні борді носіть міцне взуття з неслизькою 
підошвою. Рекомендується носити люмінесцентні елементи.
5.Під час катання на пенні борді дотримуйтесь Правил 
Дорожнього Руху. Не катайтеся на пенні борді на дорогах 
загального користування та велосипедних доріжках. Їдьте 
по рівній, чистій, сухій поверхні, подалі від інших учасників 
дорожнього руху.
6.Для катання на пенні борді вибирайте зони без перешкод.
7.Не їдьте по затопленим ділянкам або місцям, де є мокрі 
ділянки, сніг, лід, пісок, гравій тощо.
8.Бережіть себе та оточуючих під час катання на пенні борді.
9.Контролюйте недосвідчених користувачів, тримаючи 
скейтбордиста за руку.
10.Буксирувати користувачів пенні борда велосипедами чи 
автомобілями заборонено.
11.Не катайтеся на пенні борді на крутій і похилій поверхні.
12.Переконайтеся, що користувач пенні борду може 
загальмувати та зупинитися.
13.Гальмування пенні борду відбувається поступово. 
Користувач пенні борду повинен пам’ятати про це під час 
гальмування та переконатися, що у нього є достатньо місця 
та часу для зупинки.
14.Перед тим, як кататися на пенні борді, переконайтеся, що 
всі колеса та пластикові деталі не ослаблені та не пошкоджені.
15.Регулярно перевіряйте, чи затягнуті гайки коліс, оскільки 
ослаблені гайки можуть бути небезпечними.
16.Переконайтеся, що механізм керування пенні бордом 
працює належним чином, його належним чином 

відрегульовано та всі контргайки закручені.
17.Регулярний догляд за пенні бордом підвищує безпеку 
використання.
18.Регулярно перевіряйте свій пенні борд.
19.Не використовуйте пошкоджений пенні борд.
20.Пенні борд призначений лише для відпочинку.
21.Не вносьте жодних змін у пенні борд, оскільки це може 
знизити безпеку.
22.Товар не є іграшкою. Зверніть увагу, що користувачі вагою 
менше 20 кг не можуть використовувати продукт.

 ВИКОРИСТАННЯ СКЕЙТБОРДУ                                                                    

1.УВАГА! Катання на пенні борді може бути небезпечним!!
• Для катання на пенні борді вибирайте спеціальні місця для 
вдосконалення своїх навичок, уникайте тротуарів і вулиць, де 
сталися серйозні аварії з водіями та іншими людьми.
• Діти до 8 років повинні перебувати під постійним наглядом 
під час користування пенні бордом.
• Навчайтеся всьому повільно, особливо новим прийомам. 
Коли ви втратите рівновагу, не чекайте, поки ви впадете, 
а зупиніться і почніть знову. На початку ковзайте вниз 
пологими схилами. Потім зі схилу зі швидкістю не більшою за 
ту, на якій можна зістрибнути з дошки, не впавши.
• Найсерйознішою травмою на пенні борді є переломи кісток
- навчитися падати (бажано згортаючись/перекочуючись), на 
початку без пенні борду.
• Користувачі пенні борду, які починають кататися, повинні 
тренуватися з другом або батьками. Найнебезпечніші аварії 
трапляються в перший місяць водіння.
• Перш ніж стрибнути зі пенні борду, подивіться, куди він 
може заїхати, щоб не поранити когось.
• Уникайте катання на пенні борді по мокрій і нерівній 
поверхні.
• Приєднайтеся до клубу у вашому регіоні, щоб дізнатися 
більше. Доведіть, що ви хороший скейтбордист і дбайте про 
своє здоров’я та інших.
2. Перед використанням
Відкрийте упаковку та обережно вийміть пенні борд. 
Перевірте, чи набір не пошкоджено. Переконайтеся, що 
на пластикових частинах немає тріщин. Якщо ви виявите, 
що якась деталь відсутня або пенні борд пошкоджений, не 
використовуйте його, а зверніться до продавця. Збережіть 
упаковку або утилізуйте відповідно до місцевих правил.
Увага! Для безпеки дітей не залишайте частини упаковки у 
вільному доступі та не надавайте їх дітям для гри. Небезпека 
задухи!
3. Катання на пенні борді
a) Під час перших спроб попросіть другу людину підтримати 
вас, якщо це необхідно. Повільно встаньте на дошку, злегка 
зігнувши ноги в колінах, і попросіть іншу людину злегка 
потягнути вас. Це дозволить вам ознайомитися з процесом 
їзди.
б) Якщо ви почуваєтеся впевнено й не маєте проблем з 
утриманням рівноваги, спробуйте їздити самостійно. Щоб 
почати вперед, поставте одну ногу на пенні борд, а другою 
відштовхніться від землі. Набравши потрібну швидкість, 
поставте іншу ногу також на дошку. Встаньте трохи вбік, 
дивіться в бік їзди, тулуб трохи нахиліть вперед. Ви повинні 
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повертатися, переносячи свою вагу на правий або лівий бік.
• Якщо вам важко втримати рівновагу, не чекайте, поки ви 
впадете, а обережно зійдіть з пенні борду та спробуйте ще раз.
• Їдьте з такою швидкістю, щоб можна було керувати дошкою і 
безпечно зійти з неї в будь-який час. Не забувайте регулювати 
швидкість відповідно до свого рівня навичок.
• Використовуйте стандартну техніку їзди, виключаючи 
стрибки.
• Користуйтеся порадами досвідченого інструктора, щоб 
навчитися та вдосконалювати техніку катання на пенні борді.
3. Гальмування
• Навчіться гальмувати.
• Слідкуйте за тим, щоб завжди підтримувати правильну 
дистанцію, необхідну для гальмування.
а) Гальмування ногою
• під час катання ви відриваєте задню ногу від дошки
• повільно ставите на землю, а потім гальмуєте об землю 
підошвою взуття
Увага! Переконайтеся, що ви поставили ногу рівно, 
паралельно дошці (деякі вважають за краще гальмувати 
пальцями) і повільно збільшуйте тиск.
Увага! Надто швидке гальмування може спричинити падіння.
б) Стрибки з дошки
• Під час їзди стрибайте з борта дошки.
Увага! Використовуйте в крайньому випадку, тому що після 
приземлення дошка виходить з-під контролю користувача  
і може завдати шкоди комусь або пошкодити майно.
4. Заміна коліс
Колеса пенні борду зношуються природним чином, швидше 
чи повільніше, залежно від стилю їзди, землі, зросту та ваги 
користувача, а також погодних умов, а також матеріалу та 
ступеня твердості коліс. Перед поїздкою завжди перевіряйте, 
чи всі колеса належним чином затягнуті та чи всі кріплення/
з’єднання належним чином затягнуті. Якщо діаметр коліс 
більш ніж на 4 мм менше початкового розміру, колесо 
необхідно замінити.
a) Відкрутіть стопорні гайки за допомогою гайкового або 
торцевого ключа (не входить у комплект).
b) Замініть колеса (всі) відповідно до розмірів у розділі  
2 Технічні дані.
c) Затягніть стопорні гайки.
УВАГА! Скейтборд використовується для активного 
відпочинку та оздоровчого катання на свіжому повітрі. 
Ніколи не займайтеся акробатикою чи стрибками, тому що 
цей продукт не призначений для такого виду діяльності. 

 ЯК РЕГУЛЮВАТИ КОЛЕСА І ТРАКІ                                                                                                                                     

Перш ніж почати поїздку, переконайтеся, що всі колеса 
обертаються з однаковою швидкістю. Колеса неправильно 
відрегульовані, якщо одне з них обертається повільніше 
за інші. Щоб виконати правильне регулювання, затягніть 
гайки осі належним чином, щоб усі колеса вільно оберталися. 
Зауважте, що занадто ослаблені гайки осі можуть пошкодити 
підшипники або спричинити відкручування коліс. 
Регулювання траків передбачає затягування шпильки, 
яка є великою гайкою в центрі траку. Це відповідає за те, 
наскільки легко повертається борд. При регулюванні траків 
переконайтеся в наявності всіх втулок. Якщо затягнути 
гайку, дошка стане більш стабільною, але менш маневреною. 
З іншого боку, послаблення гайки зробить дошку більш 
маневреною, але менш стабільною. Ступінь налаштування 
залежить від індивідуальних переваг і можливостей 
користувача. Зауважте, що надто ослаблена гайка може бути 
небезпечною та пошкодити пенні борд.

 ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ                                                                                                                             

1. Чистіть і висушуйте пенні борд після кожного 

використання.
2. Регулярно перевіряйте стан коліс, підшипників, 
маневреність і загальний стан дошки, щоб уникнути будь-
якої небезпеки під час використання.
3. Регулярно перевіряйте свій пенні тборд на наявність 
тріщин і пошкоджень. Якщо є, не використовуйте дошку.
4. Регулярно перевіряйте та видаляйте гострі краї, які 
могли виникнути під час використання пенні борду.
5. Очищуйте дошку вологою тканиною і милом, а потім 
витріть насухо.
6. Дошка повинна зберігатися в сухому місці подалі від 
прямих сонячних променів.
7. Підшипники слід регулярно чистити та обслуговувати. 
Підшипники слід ретельно очистити від пилу, бруду та 
інших забруднень за допомогою тканини або м’якої щітки. 
Крім того, рекомендується використовувати мастило 
відповідно до інструкції на упаковці.

 РЕМОНТ                                                                                         

На ринку доступні різні підшипники, класифіковані за 
використанням і твердістю. При заміні підшипників  
і коліс переконайтеся, що нові елементи відповідають класу 
специфікації продукту.

 ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ                                                                                                                             

Зберігати пенні борд рекомендується в картонній коробці 
або загорнутим у тканину (наприклад, ковдру, рушник). 
Завжди зберігайте пенні борд у сухому провітрюваному місці, 
недоступному для дітей. Захистіть свій пенні борд від вібрації 
та ударів під час транспортування.

 ДЕКЛАРАЦІЯ ПІДТВЕРДЖЕННЯ                                                                                                                              
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 ГАРАНТІЯ                                                                                                                                                                                             

ДАТА РЕМОНТУ ОБСЯГ РЕМОНТУ ДАТА ПОНОВЛЕННЯ   
ГАРАНТІЇ ДАТА І ПІДПИС

СЕРІЙНИЙ НОМЕР ДАТА ПРОДАЖУ ПЕЧАТКА МАГАЗИНУ ТА ПІДПИС 
ПРОДАВЦЯ

ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ГАРАНТІЇ 
1.Seven Polska Sp. z o.o. Sp. z o.o., компанія з юридичною адресою вул. Metalowa 1, 62-095, Murowana Goślina, Poland, надалі 
іменований як Гарант, гарантує, що продукт, на який поширюється ця гарантія, не має фізичних дефектів, які можуть 
знизити його вартість або придатність, є новим, виготовленим із відповідних матеріалів і без дефектів.
2.Відповідальність за гарантією поширюється лише на дефекти, що виникли внаслідок причин, властивих проданому 
товару.
3.Гарантійний термін 12 місяців з моменту реалізації товару Покупцеві.
4.Гарантійний талон є дійсним, якщо він складений на оригіналі та містить дані про Товар (марку, тип і серійний номер), 
а також дату продажу, печатку та підпис Продавця та підпис Покупця. Будь-які видалення або виправлення, зроблені тут, 
призводять до його скасування.
5.Реалізація гарантійних прав відбудеться після пред’явлення чинного гарантійного талона разом з доказом покупки та 
підтвердженням відповідності положень цього Договору фактичному стану.
6.Дефекти, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені Гарантом або вказаною ним особою в 
найкоротші терміни, протягом не більше 14 днів з моменту прийняття Товару в ремонт.
7.Строк усунення недоліків, зазначених у абз. 7 може бути продовжено на час, необхідний для імпорту необхідних запчастин.
8.Товар повинен бути доставлений Покупцем Гаранту за рахунок Покупця. Продукт має бути доставлений у комплекті та 
належним чином закріплений під час транспортування. У разі відсутності належної упаковки ризик пошкодження Товару 
під час транспортування несе Покупець.
9.Гарантія не поширюється на пошкодження, спричинені зовнішніми причинами, такими як механічні пошкодження, 
викликані атмосферними явищами, забрудненням, затопленням, пошкодження, викликані використанням невідповідних 
засобів для чищення, і, зокрема, внаслідок наступних подій:
• використання виробу неналежним чином або невідповідно до інструкції з експлуатації,
• використання Продукту способом, несумісним з його призначенням,
• ремонт або зміна Продукту неавторизованими особами.
10.Гарантійний ремонт не включає дії, які Покупець зобов’язаний виконувати самостійно та за свій рахунок (зокрема, 
гарантія не поширюється на чистку та технічне обслуговування).
11.Покупець втрачає всі права, що випливають з гарантії, якщо у випадку дефекту він негайно не вживе належних заходів 
для зменшення збитку або не надасть Гаранту можливість усунути дефект.
12.Продавець не несе відповідальності за своєчасний гарантійний ремонт, якщо його роботу порушують непередбачені 
обставини непереборної сили (наприклад, війна, внутрішні заворушення, повінь, пожежа, ураган, шторм, землетрус тощо, 
обмеження, що застосовуються урядом) .
13.Гарантія не виключає, не обмежує та не призупиняє права Покупця відповідно до положень гарантії на дефекти 
проданого товару.
14.Гарантійний термін, зазначений у абз. 3 продовжується на період, який починається з дня обґрунтованого повідомлення 
Покупця про необхідність ремонту Продукту та закінчується днем, коли Покупець повідомляє Гаранта про завершення 
ремонту.
15.Товари, змінені згідно з цією гарантією, підлягають тій самій гарантії, що й дефектні товари.
16.Покупець має право відстоювати свої права також після закінчення гарантійного терміну, зазначеного в абз. 3. У цьому 
випадку він зобов’язаний довести, що недолік було виявлено до спливу цього строку.
17.Положення Цивільного кодексу застосовуватимуться до всіх питань, не охоплених цим. Гарантія не поширюється на 
компоненти, що піддаються природному зносу під час використання.
Гарантія не поширюється на вироби з фізичними пошкодженнями, спричиненими не з вини виробника чи імпортера, 
зокрема через неправильне використання або внаслідок форс-мажорних обставин


